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liU giuvìni di lu Furnaru. 

'Na vota cc'era un furnaru, e ogni matìna carricava un'un- 
za di pani a 'na vièslia ca cci java davanti la putia ^ \\a 
jurnala dissi: t — Ora jeu dugnu sl'unza di pani a sta viè- 
stia, e^un mi nni duna nuddu cuntu né ragiuni; si vota 
cìi lu giuvini: — « Vicienzu, duraani vieni la vièstia, co- 
mu jeu cci dugnu lu p»ai, tu cci ha^ a jiri dappressu, e 
ha' a vidiri unni trasi.t Lu ^nnumani vinni la vièstia, e 
lu furnaru cci detti lu pani; e n'àutru piezzu di pani cci 
detti a lu giuyini. Vicienzu cci java pi dappressu a la 
vièstia; scontra un ciumi di latti, e Vicienzu si misi a man- 
ciari pani e latti, e a la vèstia 'un la petti arrivari cchiù. 
Pigghiau e si nn'aggirau nni lu so patruni. Lu patruni co- 
ma lu vitti vièniri senza nenti, cci dissi: — e Dumani la 
vièstia vieni arrieri; si tu 'un mi sa' a diri unni va, jeu nUn 
ti vuogghiu cchiù pi giuvini, » 



1 Ogtti maltina caricava sa ()*nn cavallo che andava alla sua bottega 
fin'onza (Ln. !2» ceni. 7Sj <ii pane. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. III. i 
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Lu 'nnuinani vinni la vièstia: e lu patruni cci detti Tun- 
za di lu pani a idda e un pezzu di pani a Vicienzu. Cotnu 
la vièstia si nni iju, Vicienzu cci iju pi dappressu; scuontra 
e scuontra un ciuiiii di vinu; si mietti a manciari pani e 
vinu, e la vièstia si nni iju. ITurnau nnilu patruni tutta 
pilànnusi ca avia spirdutu la vièstia. Lu patruni cci dici: 

— a Senti: la prima si pirduna, la secunna si custuna *, 
la terza si bastuna; si tu dumani nun va' a'rrivi la vièstia, 
jeu ti li dugnu boni boni e poi ti nni mannu a la tàcasa. » 

Vicienzu, mischinu,ciii rici?Lu'nnuinani quannu vinni 
la vièstia e lu patruni cci detti lu pani, cci iju pi dap- 
pressu; cu tantu d'occhi apierti. Scuontra un ciuini d'uog- 
ghiu: — «E conaufazzu? ora la vièstia mi spirisci ! » Pig^ 
ghia la rètina di la vièstia e si l'attacca a lii cintu; e si 
misi a manciari pani e uogghiu. La vièstia tirava, e iddu: 

— « Finissi la pani, mi oni vinirria. » Spiddennu lu pa- 
ni, Vicienzu si metti a caminari cu 1b vièstia: caminaanu 
caminannu scuontra 'na massaria di«vistiuola,ca Tìerva era 
luonga luonga cassai, e li vistiuola eranu magri ca manca 
putìa&Oi stari a l'addritta. Vicienzu jera alluceutu a vidiri 
rierva aceussi luonga & li vistiuota accussi magri; caminan- 
nu caoiinanau scuontra Vàutra massaria; e vidi ca riéc* 
va J6ra sicca e spana spana, e U vistinola gruossi gruossi 
canun pari mcu. Dici 'ata iddu: — « Taliatil Ddà ca Tierva 
jera luoBga^li vistiuola erana magri; e ccà ca Fierva mancu 
si vidi,» U visUiiola su' aceossi gruossi.» E la vièstia carni- 
nava sempri, e Vicienzu cu idda. Camina camina, e scuon- 

^ La narratrice voleva dire si cunnuni, si condona, verbo cha non è 
inulto comune^ 
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Ira 'na truoja lutta ca la cada virticchia virticchia ^; e si 
DDi fìcì fflaravigghia ch'avia sta suorti di cuda. Ccbiù ag- 
ghiriddà scuatrau 'na brivalura e cc'era 'aa baffa* chi java 
assicataonu 'na muddica di pani, e ^on la patia arrivari. 
Vicieozo skulau a caminari e juficiu nn^òa partuaì. La viò- 
slia delti 'na listata 'ota sta partani, e lupurlani si grapia 
e aceumparisci 'na biedda Signura, ca dici ca era la Ma- 
donna. Coma idda vitti a sta picdotta cci dici: — t E ta 
ccà chi vinisti a fari? » Dici Vicienzu: — « Sta vièstia veni 
sempri noi lu me patruni a piggbiarisi an'anza di pani; 
e lu me patrani 'un ba patata sapiri mai sta pani unni 
In pnorla. > — e Si, trasi, cci dici dda Signara, ca ora ti 
fazza vidiri unni lu paorta.» E la Signura si metti a chia- 
mari a tutti TArmi di lu Priatuoriu:-— «Figghi miei, vi- 
nili ccà! • Sci&ninu dd'armi, e cui un guranu, e cui un 
baJQOccu, cui cincu grana ': ddu pani finlu 'nl'ón mumien- 
to. Quannu spiddia lu pani la Signura cci dissi a Vicien- 
zu:— e Ora tu nienti ha' vista pi strata?» — e Sissignur 
ra: la prima jarnata chi mi mannò lu patrani pi vidiri la 
Yièstia unni java, vitti un ciumi di latti. » Rispunni [a Si* 
pura: — < Figgbiu mieu, chissà è lu latti chi dielti a mò 
Figghiu. » — e La seconna jarnata vitti un cìumi di vino,» 
— I Chissà, dici la Signura, è lu vinu unni si cunsagrò 
me Figgbiu. » •— e L|i terzu juornu vitti un ciumi d'c^og^ 
ghiu. > — - e E c]iissQ> dici la Signura, è Tuogghiu chi m'ad- 
dùmanu a mia e, a me Figghia.~E chi àutra vidisti a lu 



^ CoD U coda a tioJi grossi, (quasi con tanti fusaiuoli per lo mezzo). 

• Btf^a. rospo. 

' E a chi (ne diede, un grano, a olii un baiocco, a chi cinque griir:!. 
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terzu juornu ?» — « Vitti, arrispunni Vicienzu, 'na mas- ^ 
saria di vistinola, ierva cci nifera assai assai, e iddi jéra- 
nu magri magri; e puoi villi Vàlra massaria, ca Tierva 
niancu si vidia, e li vistiuola jeranu beddi grassi.» — « ellis- 
si, fìgghiu mieu, sunnu li ricchi, ca slannu ^mmienzu la ; 
bieni, e quantu si mancianu mancianu nun ccifaùttili *; 
e chiddi chi vidisti grassi, e nun hannu ierva di manciarì^ 
sunnu li puòviri, ca me Figghiu li mantieni e iddi 'ngras- 
sanu.— E ch'àlru \idisli? » — « Vitti 'na truoia cu la cada 
virticchia virticchia. *— « Chissi, figghiu itìieu, sunnu chid- 
di chi dicinu lu Rusariu e nun Tapprisientanu né a mia, 
né a me Figghiu; e me Figghiu nni fa virticchia.» — « Vitti 
puru 'na brivatura cu 'na buffa ch'assiculava 'na muddìca 
di pani, e 'un la putia arrivari mai. » Dici: — « Chissà è 
ca un puviriddu addimannò tanlìcchia di pani a uria, e 
idda cci detti 'na botta 'nta la manu e coi la flcl càdiri; 
e uora è cunnannatu dduocu, chi va assicutannu'na mud- 
dichiedda di pani. — E chi àutr-u vidisti, figghiu mieu? » 
— « Nienti, Signura. » — « Altura veni ccà cu mia, ca ti 
fazzu vidiri jeu 'n'àutra cuosa. » Lu pigghia pi la manu 
e lu porta 'nta lu 'Nfiernu. Chiddu, mischinu, comu 'ntisi 
lu scrùsciu di li catini e si vitti 'nta lu scuru, stava mu- 
riennu, e vuosi nièsciri. — « Lu vidi, cci dici la Signura: 
chiddi chi chiancinu e stannu 'nta sti catini, e 'nta stu 
scuru, su' chiddi chi stannu 'n piccatu murtali. Camina 
ora ca ti puortu 'nta lu Prìatuòriu. » Si lU pigghia pi la ma- 
nu, e si lu puorta 'nta lu Prìatuòriu; ddà nun sinlia nienti, 
ma cc'iera un scura ca 'un si vidia nienti. Lu Vicienzu vosi 

^ Vttili uilìbuli, proficuo, s.«!(j'aie. 
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nièsciri, ca si sintia nccupata.— t Uora, ccr dissi la Signii- 
ra, ti paortu a la Crèsia di li Patri Santi. Lu vidi, figglìiu 
mieu? chista è la Crèsia di li Patri Santi, ca prima era china 
e uora è vacanti. — Caudina^ ca ti paortu a lu Limma. — 
Li vidi sii picciriddi ? chisti su' chiddi chi muòrsiru senza 
battisimu.» La Signura cci vulia fari avvìdiri lu Paraddisu, 
ma iddu si cunfunniu; e la Signura la fici afTacciari di 'na 
finiestra. — « Lu vidi, dici, ddu gran palazzu? ddà cci sunna 
tri sieggi: una pri tia, una pi lu tò patruni, e una pi la 
tò patruna. > E ddoppu chistu lu purtau davanti lu pur- 
tuni. Ddà la vièstia nun cc'era cchiù. — « E ora, dici Vi- 
cienzu, comu fazzu a'ggirarimìnni?.... Basta, pigghiu li 
pidati di la vièstia e mi nn'aggìru a la casa. > Rispunni 
la Signura:— t Chiùjti l'uocchi ! » Vicienzu chiuj Puocchi, 
e si traeva darreri la porta di la so patruni. Comu trasi 
cci cuotau tuttu lu passatu a lu patruni e a la patruna. Comu 
finisci di cuntàricci lu tullu, 'mpassulieru tutti tri ^ e si 
nni jeru 'n Paraddisu. 

Iddi arristoru fì4ici e cuntienti 

E nuàutri siemu ccà comu li pizzienti. 

Capaci *. 

VAUIANTl E RlSCOiNTRl. 

Una lezione palermitana esce col titolo Lu f amara; una di 
Ficarazzi, e molto bella, Lu cuntu di l'Anni Santi; nella quale 
il fornaio è, come la moglie, divoto delle Anime Sante; in Bor- 
getto ed ali' Etna, Secala Seculoru, Un'altra è in Gonzenbach> 
n. 88 , Die Geschichte vom Spadònia (La novella di Spadonia). 
Questa novella non ha riscontri fuori Sicilia. 

^ *Mpnisul'tri» V. intr., diventar come uva pass», morire. 
' I^accoutato da Angela Smiraglia 
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Lu Puvireddu. 

A un puvireddu chi camìnava a stu munnu munnu, 
cci vinni 'n testa di fari la via di lu Paradisa , e dissi : 
— « lu haju a casinari taatu fina a quanDU arriva ^n 
Paradisa : ora vaju n'un Parrinu, mi vaju a cunfessu, e 
poi lìun mi ni vaju siddu prima nun mi^nsigna la via 
di la Paradisa. » Si nni iju 'nla 'na Chiesa, e vitti un Par- 
rina , e lu chiamau. La parrinu ci iju e cci dissi : — 
« Chi vói?»— « lu mi vogghiu cuufissari » rispusi lu puvi- 
reddu. — « Si, cunCéssati; camiua; » cci dissi chiddu. Si ni 
jeru, e lu Parrinu s'assittau e ci dissi di farisi prima di 
tuttu la Santa Cruci; ìddu silici la Cruci, e poi ci dissi:-^ 
« Patri, iu nun vinni pi cunfissarimi ! * — « 'Nca allura prie- 
chi vinisti ? Nun mi chiamasti tu a mia ? » rispusi lu Pa- 
tri. — t lu vinni, iddu ci dissi, pi farimi 'nsignari la via 
di lu Paradisu. > Lu Cunflssuri a sta cosa lu misi a ta- 
liari, e ci dissi : — « La via di lu Paradisu , figghiu , è 
la cunfissioni: iu nun ti lu dicuca ti vogghiu cunfissari? » 
Iddu, lu puvireddu, ci dissi arreri : — t Iu nun vinni pri 
cunfissarimi, ma vogghiu cchiù tostfu ^mpiirata la via di 
lu Paradisu. » — « 'Nsumma, pricchì vinisti tu stamatina 
pri furimi nèsciri pazzu ! Iu mi ni vaju e ti lassù allu- 
ra ! » — f Nonsi\ rispusi lu poviru , iu nun ni lu fazzu 
jiri si primu nun mi 'nsigna la via di lu Paradisu. » La 
Preti, nun si lu putennu livari di 'ncoddu, ci dissi : — 
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< Allura, mentri chi tu ci sòi jiri ora propria accussi a pe-^ 
di, senti chV a fari: ci sanna dui vii, una larga e Vàu<- 
tra strìtta; tu ba^ a caminari ni la via stritia, tna chista 
via sai com'è ? ca tu nun pòi sghimmari di nenti, ed ha' 
a caminari pedi cu pedi semprl ^ncustonati ^ : ma nun 
fari ca li allarghi li pedi, é ti ni vai ni la via larga, pir-^ 
chi vasinnò trovi In Wernu ! > La puvireddu si licinziau, 
e china di rispetta e di cuntintizza si ni iju. Comu ar- 
rivau a la casa, pigghiaa la sacchina, é ci misi quattur^ 
rana dj pani , e un cartùcdu di vinu e si ni ijii. Coma 
si misi a caminari, srntènnusi fraccu, sf mangiau ddu pd^ 
ni e si vippì lu vinu e sìcutava a laminari sempri senza 
sghimmari li pedi di lu viola strittu strittu. Àrrivatu chi 
fa 'nta un paisi , sintiu musica e banna e canta , e si 
pr'iau tultu» Idda si cridia ca già avia truvatu lu Para- 
disa, e tutlu cuntenti di aviricci àrrivatu, vitti quantu 
ci Tulia picca a truvari la via pi unni si va a lu Para- 
disa. Tra sin ni la Chiesa^ unni si facia la festa di lu Cru- 
cifissa, e si iju a'ddinucchiari ni la pidàna di Tartara pri 
aduràrisi a lu Signuri. Comu poi spiddiu la festa si ni 
jeru tutti li genti, e iddu arristau ddà sala. Poi iju la 
Fralelltt pri cfaiùjri la Chiesa, e vitti a iddu addinucchiatn 
e ci dissi :— « 'Nca vai chi facili ccà? Nun lu viditi.ca 
la festa finìu? ora pari chi fussi di giusta di jirivìnni.»-^ 
« Oh, rispusi lu poviru, a mia nii faciti ridiri cu lu diri 
chissu: iu haju fattu tanta via apposta pri truvari lu Pa- 
radisa, e ora vai mi ni vuliti mannari?» — t Ma io, ri- 

^ Ca fit nun pòi igkimmari ecc. Tu non puoi deviare por nulla, e de- 
vi camminare coi pii di sempre unri* e »Pa part {'ncuslunali). 
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spusi lu Fpatellu , haju rordinì di chiùjri lu Cummentiji 
pirchì li monaci hannu a mangiari.» — « la nun vogghiu 
nenti: nun è ca vogghiu a mangiari di vassìa:a mia mi 
basta sulu e sogna cifntenti ora ca truvai lu Paradiso. » — 
€ 'Nca allora, rispusi lu Fratellu, ora ci lu vaju a dico a 
lu Guardian n, ca nun vi ni vuliti jiri ! > E \hiddu sicu- 
tava a fari orazioni. Lu Fratellu lu iju a diri a lu Guar- 
dianu, e lu Guardianu ci dissi di lassallu stari. Quannu 
fu ura dì mangiari, lu Guardianu cumannaj^ a la fratellu 
di purtàrici a lu puvireddu un piatta di cosa, e chiddu 
ci lu iju a purtari, dicennuci di mangiarisi dda minestra 
chi ci mannava lu Guardianu. Iddu : — < lu nun haju 
bisognu di nenti; » si vutau e vitti ca la sacchina chi 
avia ddà a Tagnuni chi primu era vacanti, a ddu mumentu 
si truvau china china di pani càvudo, chi facia on odori 
di Paradisu, pirchi ci Pavia fatta calari lu Signuri. Lu 
fratellu ci risposi : — e Io non ci lo ritorno a lo Goar- 
diano, vasinnò s'affenni, e mi fa qoalchi malusgarhu. » 

— t 'Nca allurà, ci dissi lu poviru, pusàtilu sopra Par- 
taro. > Lu fratellu lu pusau ddà e si ni iju fora mittèn- 
nusi a taliari di li 'ngagghi di la porta pi vìdiri chi fa- 
cia. Quannu lo poviru si vitti solo, e non avia timori di 
méttrisi a cura nuddu di ^nsocchi facia iddu, si misi a ta* 
liari occhi 'ntra occhi a lu Signuri e ci dicia:—« Signuri, 
cu' è chi vi misi 'n Cruci ?...» E lo Signori ci rispunniu: 

— « Li to' piccati !...» — f Ma co' fo chi vi misi la 'cruna 
di spini 'n testa ? » E lu Signuri ci rispunnia: — « Li to' 
piccati I » Iddu sicutannu a chiànciri dumannava ancora 
a lu Signuri cui ci avia misu li chiova^ e la fascia ni lu 
menzu; e lu Signuri cci dicia semprì la stissa cosa. Vi- 
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denna lu povira ca la Signari ci dicià sempri lu stissu, 
a chianta forti ci prumisi ca areaaa idJu ora travata la 
Paradisa, a pedi soi pramittia di nan piccari cchiù mai ! 
— € la piccati- Da' ni fazza cchiù » ci dicia. La fratellu 
pirò si sìDtia tatti cosi di la porta e ristava maraviggliiatu 
di sta fatta cariasa. La povira ci dissi a la Signari : — 
€ Ora ca vi haja prooiissu di nan fari piccali, Vai aviti a 
scinniri a mangiàrivi sta piatta di minestra 'nsèmmula ca 
mia. • La Signari ci detti piaciri : scinnia, 'si assittaa e 
si misi a mangiari ca la paviredda. La puvireddu nisciu 
la pani e la vina cbi laSigoari ci avia fatta calari. Doppa 
poi chi finera di mangiari, la Signari ci dis^i :— « Senti, 
sidda tu ti ni vói viniri 'n Paradisa 'nsémmula ca mia, 
ta ha' a fari sta camanna chi ti dagna iu : Ci ha' a diri 
a chisti monaci ca iddi sa' tatti dannati , e si ni hanna 
a jiri tatti a Ja 'Nferna, pirchi hannu arrubbata lu sangu 
di li poviri: ia. tanna pirdugna a iddi, quannu pigghiana 
tutta la roba di la Cummenta, e la dùuana a li poviri: 
tannu iu li pirdagnn !... Sidda iddi la Tanna , senti chi 
aviti a. fari: tu ha' a vèniri cu tutti iddi ccà; tu acca- 
menzi a canGssàriti cu mia stissu^ e poi ia cunfessu a 
tutti iddi, e vi fazzu a lutti la cumunioni; a la tìnuta di 
fàrisi la cumunioni, ad una, ad una, vaàtri muriti tutti, e 
vi ni jitì ni la gloria di lu santa Paradisa.! Lu fratellu, chi 
era ancora darreri la porta, a stu discursu arristau ^mpa- 
tiddutu; e la iju a cuntari a lu Guardianu; lu Guardiaau 
a la prima e secunna vota nun ci vulia cridiri, ma quannu 
ci cantau ca la Signari scinnia tri voti, e ultimamenti 
mangiau cu chiddu, allura ci critti, e ci dissi a la fra- 
tellu: — e Fa acchianari ccà ad iddu qaantu armènu la 
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senta bona e mi ni pirsuadu. » Lu fratella , ca era un 
buonomu, ci iju a chia»arì subitu a lu paviredda , la 
quali obbidennu a lu cumannu di lu Signuri, ci iju. Lm 
Guardianu, comu lu villi, ci dissi:— t Chi è chi mi cunta 
lu fratellu ? chi successi? iu nuu ci criju si nun lu senta 
di vui.» 

— « 'Nca, Signuri, chi havi ad essiri? iu nun sàcciu àutru 
ca sili tutti dannati, e lu Signuri mi dissi ca siddu naa 
dati tuttu a li poviri, vi ni jiti a lu Wernu! » — « Mai, 
rispusi lu Guardianu, nuàtri a lu 'Nfernu nun ci vulema 
jiri; ni cuntintamu dari tuttu a li poviri, basta chi jamu 
tutti 'n Paradisu! ora fazzu sunari la chiamata, e fazzu 
vèniri a tutti li poviri ni la Chiesa. » Sunau la chiamata 
e spartéru tutti cosi a li poviri, lassannu anchi li stabili 
pi legat4i perpetui! a tutti li puvireddi. 

Doppu d'aviri spinnutu tutti còsi, lu puvireddu vitti ca 
lu Signuri era ni lu cunfìssiunàriu chi aspittava. Pigghiaa 
iddu e ci iju lu primu. Si cunfissau lu puvireddu prima 
e poi lu Guardianu e li monaci, e tutti àppiru Tassalu- 
zioni. 

A la finuta iddi si ficirurapparicchiu, e lu Signuri poi 
ci nisciu a tutti la cumunioni. Comu ci facìa la cumuniom 
ad unu ad unu, spiravanu e si ni jèvanu 'n Paradisu. La 
Signuri, a la finuta di la funzioni spiriu e si ni iju. Tatti 
li genti chi fòru ni la Chiesa, ed anchi chiddi chi sin- 
teru cuntari lu fattu, si cummirteru tutti, e murerà 'n 
grazia di Diu. 

PoUzzi'Generosa ^ 

^ Raccolto dal sig. Vincenzo Giulongo. 
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VARUNTl E. RISCONTRI. 

• 

Se ne trova una versione quasi eguale nelle Sicilianische Mar- 
chen^ num. 86 : Vou dem fromm^n Kinde (Il fanciullo devoto), 
e un'altra nelle Màrchen und Sagen aus Wàlschtirol dello Schn- 
NELLER, n. 1: Der Hetrgott vom Bàuchlein (El Sioredio dalla pan- 
zotta). Si potrebbe anche leggiere la nov. 47 della Gonzbnbagh : 
Vou dem frommen Jungling, der nach Rom ging, (Il giovane de- 
voto che andò a Roma). 
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cxm. 



Lu Bantu Bimitu. 



Si canta e s'arriccunta un billissimù cantu. 

Cc'era 'na vola un rimitu 'nta un vuoscu, chi si nni 
java all'acqua. 'Na jurnata chi vinia di Tacqua, cci cùm- 
pariu un Principi e stu Principi era dimupniu. La sir» 
scura' ddà. Trasennu cci dissi: — «Ohi rimilu, stasira dù- 
nami alluoggiu > (ma lu Signuri nun cci Tammuntuà', ca 
si ramrnuntuava, spiria lu diavulu) ^ Dici lu rimitu : — 
« Io 'un haju unni arrisi ttàri vi; ma puru trasiti; nni strin- 
ciemu *5 e finisci. » 

La sira lu Principi nisci' tanti cosi di manciari: pani, 
ricotta, cuosti ; ma lu rimitu 'un ni vosi acciltari, ca lu 
so gibu era erba ed acqua. 

Lu 'nnumani lu Principi cci lassa' lu cavaddu, li viér- 
tuli, e 'nzo chi cc'era ddà, e partiu, cu la calunnia ch'a- 
via a stari tri jorna. — « Viditi ca io partu; (dici), a li tri 
jorna io mi vegnu a pigliu tutti cosi.» E parti. — 'N pas- 
sannu li tri jorna, lu cavaddu hinia: hi hi hin I " Lu ri- 

* Non è senza ragione quest'osservazione <lella narra.rice; perchè nelle 
novelle non sì avvicina mai a un eromita senza salutarlo: Viva Gesù e 
Maria, ovvero: Doràzia , ecc. altrimenti Teremita dice: Ti icìikncitira f)i 
parti di Diu ecc. 

* Io non ho ove farvi coricare; ma | uro entr<4te; ci stringeremo (lo 
spazio del letto per capirvi tutti e due). 

* Hiniari, nidrire 
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mila dici: — e Oh ! poviru cavaddu ! tri jorna, e slu Prin- 
cìpi Dun veni, e la poviru cavaddu mori di pìtittut... > Ne- 
sci, e vidi chi cosa cc'era ^nta li viértuli. Comu arriscidi^ li 
vièrtuli ^, truvà^ prìparati cappeddu, abbiti, rasòlu, spec- 
chiù, sapuoi, cammisi, sina a li scarpi lustri; e dinari ^n 
quantità. Comu vidi sti ^mbrogli, piglia lu spècchiu e si 
taliò:— e Ah ! chi sugnu làidu bruttu cu sta varva 1 1 Piglia 
la rasolu, e si leva la varva, si vesti di dd'àbbiti, accra- 
vacca, e si nni ij\ — e Ziltu, cavadduzzu, ca ora lu primu 
paisi chi jamu, li dugnu a manciari, a hi viri e tuttu. » 
Comu affacciò 'n punta di lu paisi di Yaddilonga, vicinu 
la Madonna di li piccaturi ', lu cavaddu si misi a hiniari: 
hi hi hin / cuntenli ca già la cosa cci java bona; pirchi 
chiddu cavaddu era n'àutru diavulu, 

Comu junci vicinu a la Madonna, lu lucannerì ca lu 
'misi hiniari affacciau: — « Oh chi Principi chi veni ! Mu- 
glieri mia, chi Principi chi sta vinennu ! » Lu Principi , 

— ca lu rimilu paria un Principi — junci , e scravacca. 

— € Prestu, dati adènzia a stu cavaddu ! Dàticci viersu, 
ca rhaju mortu di fami; abbivràtilu I » " Piglia cincu piezzi, 
e cci li detti a lu lucanneri pi cuvirnari a lu cavallu. — 
* Chi cc'è di manciari ? » — t 'Nzo chi vuò', signuri *. » 
Manciò, e a lu cammareri chi lu sirvì' a tavula cci detti 

^ Nel frugare per le bisacce. 

* E ana chiesetta prima d'entrare nel comune di Vatielunga; e la nar- 
ratrice , che non ha altre idee al di là dal suo piccolo mondo, ricorda 
quel che vede. 

' Subito, badate a questo cavallo ! Dategli da mangiare^ che l'ho morto 
di fame; dategli da bere. 

* Quul che ellii vuole, signore. 
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du' pezzi di cumplfmentu. La sira accinau, e pò* si ij' a 
curcari. Lu letta era canzata bonti, la bianoaria la me- 
gliu chi cederà. La notti, ^nversu sett'uri, calatìu tutti li 
dimonii di lu 'Nfernu, e sv lu purtaru cu tutti li tavuli, li 
trìspita, e ^nzo chi cc'era 'nta la camma ra, e la càmmara 
cci la lassaru bedda pulita. 

Lassamu a iddu, ca è beddu pulitu a casa di lu dia- 
vulu , e pigliamu a lu lucanneri. Lu 'nnumani matinu 
lu lucanneri era maravigliata ca lu Principi 'un si sdm- 
vigliava. Era menzijoniu, e nùn chiamava. Stetti n'àtru 
pocu, e pò* iju a gràpiri la pòrta; ma chi ! Iruv'à' la càm- 
mara nìvura nivura comu la pici; e si pirsuadi* ca ddu 
gran Principuni era lu virsèriu *. 

Cent'anni di rimitoriu, e 'nt'ón mumentu a casa di dia- 
vulu!.. 

Valtelunga '. 

' F/fièrtu, awcrsieri, il diavolo. 

* Raccontata da Elisubetla Sai^fratello. 
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CXIV. 
liU Tradimentu. 

C'era 'na vota un Cappillana chi si avia a diri la missa 
matinali, chi nai chiamama chidda di lu Patrinostru. La 
sagristanu pronta sì 'ncaminaa vJdennoayeiju asunarila 
Missa; grapiu la porla di la Chiesa, ed entrati chi fora tutti 
dui, la saristana s'addunau ca c'era 'na picciridda agghium- 
marata 'nta un fadali e 'na manlilllna ^, 'mnienzu la Chie- 
sa. La sagristanu ni fìci adduuari a lu Cappillana, lu quali 
appena Onutu di dirisi la Missa ci dissi a lu sagristanu: 
— € Primu di jirininni pigghia ssa picciridda, e la vat- 
tiàmu. » La vattiau, e ci misi Maria: poi agghiummarata 
compera sì la purtau ìddu propria, la Cappillana, diatra. 
Àddùa 'na nurrìzza e la fìci addivari. ^Sennu poi granni, 
ni mannau la nurrìzza e si Unni a la picciridda. Comii 
paoi fu fatta granai, e qtta a pigghiari stata, la maritau 
ca la figgbìu di lu Re, la quali, gratu^ si la misi pura 
'n casa. Cala tempu ^sennu la giuvina gravita, parturiu, 
e Gei un bella picciridda.— Primittemu ora ca ni la palazzu 
c'era 'na cappella, unni avia a diri la Missa lu Cappillanu. 
Fu ura di la Mi^sa, e lu preti mannau a chiamari a la 
Riggina,pri dirici ca idda era dispostu a diri la Missa. Idda 
ci mannau a diri ca valla ancora tempu pirchi avia a si- 
; tuari la picciridda ni la naca. Lu Cappillanu a la pìzzud- 

* S'adduìiftu ecc. S'accorse che v'era una bìtmbina ravvolta in un ^'rem- 
biale e in un mantelirìio {ManiilUna, piccolo mantello di lana che so- 
gliono portare in capo le nostre villanelle). 
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du ci mannau arreri, e idda ci dissi:— « Ora vegnu. » Scar- 
sa Vàutra menz'ura, e idda nun vinia, ci mannau pri la 
terza vota a lu cammareri, e idda si ci vatau cu mala 
sgarbu. Chiddo, lu cammareri, si la singau, e spazia chi 
idda si ni iju alPàutra càmmara pri pripararisi a la Missa, 
iddu pigghiau un timpirinu di la sacchetta e tagghiau lu 
coddu a lu picciriddu di la naca. Comu poi la Riggina sì 
ni iju di ddà ddà ^ a la Missa, doppu un pizzuddu stava ] 
cu 'ntisa di lu picciriddu e mannau a la cammarera pri ad- 
dunarisìnni. Comu poi la cammarera vitti calu picciridda 
'un Ghianda, ed era misu ficcatu ni la naca, avvicinau e 
guardau, poi lu iju pi spingiri e lu truvau senza' testa. 
Curriu subbi tu pi la patruna , e spìttaculusa ci ri Aria 
ca lu picciriddu era senza testa. l'rimittemu ora ca la 
cammareri comu amroazzau lu picciriddu lu timpirinu 
lu misi ni la sacchetta di la vesta di casa di la patruna, 
chi avia pusatu supra la trabacca. Lu Re a stu spittacula 
ordina di riscèdisi a tutti *, pri vidiri cui tinia lu cu- 
teddu. La patruna 'nta ddu mentri si avia livatu chian- 
cennu d'àbbitu bonu, e si avia misu li robi di casa, e pir- 
cui, passannu la riscessa ' anchi pri la Riggina, cu summa 
surprìsa si vitti ca lu timpirinu era ni la sacchetta di la 
Riggina; lu cuteddu era untatu di sangu friscu. Comu lu 
Re vitti sta cosa ci dissi: — « Pigghiati ora ora lu piccirid- 
du mortu e vattihni pri sempri di lu miu palazzu ! » La 
Riggina avogghia di fsquerennarisi *, e diri ca nun ni 
sapia nenti, tutti ci grìdaru a la cruci, e dissiru ca fu 



^ Di dda dJà, da lo, trovandosi là. 

• Il re ordinò che si frugassero luile le persone presenti. 

' R:scessa o ricessa, cerca, fruganaenta. 

*' La regina invano si scusava; per quanto sì cercasse di scagionare. 



LU TBADIMENTU. 17 

idda stìssa. Basta, siccomu lu Re facia fracassi, idda ob- 
bedienti si pigghiaa a lu Ogghiu mortu, anelli la testa, e 
si ni iju. Coma idda si misi a caminari, doppu un pezza 
si travau 'nta un voscu. Caminannu ancora, pri via ci cum- 
paria 'na matrona, e ci spijau: — t Chi è chi hai? » — « Lu 
vidi chi haju? ci diceva chiancennu e facònnuci jvìdiri 
la figgbia. Mi Tammazzaru, e ni la me casa tutti dicinu 
ea fu iu ! I ~ e Zittu, rispusi dd^ donna, nun aviri pau- 
ra: Diu, chi ajuta a li giusti, ci farà vidiri la tua 'nnuc- 
cenza. 9 Basta, la matrona, ca era la Bedda Matri, osservau 
beni a lu picciriddu, e doppu di avillu osservatu, lu tue- 
eaa cu lu jiditu e ci ^ngumau * la testa a lu bustu, las- 
sàonuci ^na riga chi paria 'na zagariddina ' pri quanta 
almenu si putìa vidiri ca la testa era 'ngumatizza. Poi ci 
dissi: — € Nun lu vidi ca dormi ?... Chi vai dicennu ?... Lu 
tò picciriddu è sanu. Spingilu, e vidi ! » Lu spingiu, e vitti 
^tt lu fattu Cd lu so picciriddu era sanu e ridia. Poi ci dissi la 
Bedda Matri:— • Scinnilu 'n terra, e vidi si camina.» Comu 
la matri lu pusau, lu picciriddu si misi a caminari e ju- 
cari. — Ora lassamu a chisti e pigghiamu a lu Re , chi 
pi la pena di lu picciriddu e di la mugghieri stava mu- 
rennu. L^amici soi si lu purtavanu a caccia, e la Bedda 
Matri li fici jiri appùntu 'nta ddu lucali unni era la mug- 
ghieri e lu picciriddu. Pirò la Bedda Matri, a la mugghieri 
la fici ammucciari facennusi dari li so^ rebbi pri cum- 
pariricl idda. La Madonna si stracangiau la facci e si la 
fici propriu comu so mugghieri. Arrivati chi fòru chiddi, 
ia taliaru, e a lu Re ci parsi so mugghieri: ci avvicina- 

^ E le riaiiaccò, le appiccicò. {*Ngummari^ appiccicare con gomma). 

* Zagareddat naslio, feuuccia. 

PiTaÈ. - Fiabe e Novelle. Voi. III. 2 
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ru e ci dissiru: — « Ccà è la Signura ? » *— « Ccà sugnu. ^ 

— f E stu picciridda ?» — « Oh, pi stu picciriddu a lor 
Signuri primu ci haju a fari 'na pridichicedda ^ » A la 
cammareri la discursu nun ci a via a piàciri, e dici : — 
«E chi? nun ni ayem^u mai 'ntisu predichi?* La Ma- 
donna, vidennu chistu, dissi a lu picciriddu: — « A tia, 
va subbitu, e cerca di chisti cui è tò patri 1* L^ addevu 
curriu, e si iju a'bbrazzari a so patri. Poi la Madonna cj 
dissi: — « Ora va, dici ora cui t'ammazzau ?» — « A mia 
mi ammazzau chistu! » (facennu signali a lu cammareri) 

— « Dunca, rispusi la Madonna vistuta di strània, dunca 
viditi comu triunfa la 'nnuccenza ! Tò mugghieri ni è'nnuc- 
centi, ed iu 'ngumai la testa a lu picciriddu pri furiti vi- 
diri Tonniputenza di Diu. > La Bedda Matri allura, fatta 
signu a la mugghieri di nèsciri, li fìci pacifìcari, nia pirò 
ci rigurdau di dari un castigu a lu cammareri, e di cchiù 
ci fìci 'na forti riprinnizioni. Lu cammareri appi la pena 
di essìri mannatu di la casa; e lu Re e la Rìggina, mentri 
chi guardavanu pri vìdiri unni era dda donna strània^ 
nun la vittiru cchiù; e ammirati di lu gran fattu, si ai 
jeru cuntenti, e s'amaru pi finn a quantu camparu. 

Polizzi-Generosa ". 

VARIANTI E RISCONTRI 

Notisi che in altre versioni questa novella è tutt'altro che 
religiosa^ perchè il miracolo si converte in un fatto per arte 
soprannaturale di fate ecc. 

Il fatto del coltello, stato nascosto ecc., somiglia a quello di 
un cucchiaio statt^ nascosto e creduto rubato ecc. nel Cu' la 
fa Vaspetta di Castelterminì. 

^ Una predichina. 

^ Raccolta dal sig. Vincenzo Gìalongo. 
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Lu S. Oiusippuzzu. 

C erana tri soru chi filavanu tatti tri. La cchiù nica 
cu lu tanta filari Sci an purtusa dì la salàru \ e poi pri 
la curiusità si calau, e vitti di (da) la pirtasa soccu cc'era 
ni lu sulàra. Vitti ca cc'era un tavalina china di dinari. 

Idda, coma vitti li dinari, ci dissi a li so' soru: — • At- 

* 

taccatìmi prì una corda, ca ia pìgghia li dinari. > L' at- 
taccaru pri la menza e la calara. Idda pigghiau 'na fa- 
dalata di dinari e ci dissi a li so' soru: — « Ora tiratimi. » 
Iddi la tirara, e poi ca ddi dinari ficira la festa , accat- 
tànnusi tanti cosi di mangiari. Poi ci spiddera, e ci dissi 
a li so' soni la stissu: di calalla ddà, e pigghiari dinari 
arreri. La calara e si pigghiau li dinari arreri. Poi vin- 
niru li latri chi erana li patruni di la casa e di li grana, 
ed erana setti. Travara smossi li dinari, e si misira a 
fari: — t Tradimentu!.. tradimentu !.. » La prima vota pirò 
nuD si ni avìanu addunatu, pricchi cridianu chi ni la 
cuntalli,ad iddi cci avia sgarrata l'occhia; ma la secunna 
vota si misira a fari casa di diavalu. — « Va beni, dissira 
li latri 'n canciliu, di ora 'nnanti sei nèscinu, ed una re- 
sta. » Coma a chiddi pirò ci finora li dinari; l'unica pin- 
seri chi avevanu era di fari scinniri a la soni a pig- 
ghialli arreri. La calara, e chidda, secunna lu solita, si 
pigghiau li dinari. Mentri chi si li pigghiava, nesci lu latra 

^ SulàrUf solaio. 
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di 'mmenzu 'na vutti e ci dissi : — « Ora ccà mi si'-? !.. 
E tu si' chidda chi f ha' pigghiatu tutti IL dinari ?.. Ora 
camina cu nui ! » Li so' soru comu vìttiru ca idda cchiù 
nuQ ci dava cuntu, la lassaru stari ni lu suttirrania, las- 
sànnuci jiri la corda, pricchi si cridianu ca là di mura 
era pri purtari dinari assai. 

Li latri chi vinniru si juncéru cu l'àutru e a idda si la 
purtaru 'n campagna; poi l'attaccaru 'ntra 'na celsa, e iddi 
jeru a fari Ugna pri vùgghila *. Idda, la giuvina, nutì fa- 
cia àutru chi diri: — « Ajutu, Cristiani, datimi ajulu !.. » 
'Ntra ssu stanti si truvau a passari un vicchiareddu cu la 
sceccu, chi purtava dui casciteddi *. Idda, comu vitti pas- 
sari a chiddu, gridava:— «Ajutu, ajutu 1 » Pigghiau lu 
vicchiareddu e ci sdillassau la corda cu lu timpirined- 
du '. 'Ntra li casci c'era cuttuni, e lu vecchiu piatusu, 
vulennula libirari di la morti, la misi ddà, dintra 'na cà- 
scia, e ci dissi: — < Si li latri assicutanu a mia e curpianu 
cu li cutedda H casci, tu nun n'hai a parrari ! Sulu ha' 
a fari chi quannu iddi 'nfìhnu la sciabula, o cosa, tu d 
la stuj beni cu lu cuttuni; ma nun ci l'hai a fari viniri 
'nsanguniata, vasinnò ammazzanu a tia, e a mia vidèmml ! » 
'Ntra stu frattempu vèninu li latri, e vidinu ca chidda 
nun c'era cchiù. Si misiru a diri fra iddi : — « Cui si la 
pigghiau ?... Forsi appi ad essiri lu vicchiareddu ! » E sur 
bilu chiamaru lu ricchiareddu dicennu : — « A tia, vic- 
chiettu, aspetta, aspetta ! » Lu vicchiareddu aspittau, e 



' Pri vùgghUor, in Pah pi vugghilKa, per bollirla. 

* Due c'issettiiie. 

* Il vecchietto rilasciò la fune (lagliandola) coi icmperino. 
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chiddi ci cnrpiaru la càscia. La giuvina di ddà dintra ci 
Tasciattava cu la cuttani. Iddi coma vittìra ca la sciabola 
ci yinia 'sciatta, e la vecchia nun ni sapia nenti, la las- 
sarà jirL Coma la Vecchia arrivaa vicina la paisi, pasaa 
la vastani e scarricaa li casci. La vastani coma la pusau 
darla , e si vitti affacciali anni pasaa la vastani , on 
gran palazza. 

La vecchia niscia a chidda di li casci, e ci dissi : — 
e Tidi ca ia sagna S. Giaseppi ! Nun ti scardari di di- 
rimi lu patrinostra; vasinnò, si ta ti scordi a mia, ia mi 
scorda a tia, e ti fazza assaltar! arreri di li latri ! Per cai, 
pensa beni! > — < la nan mi la scorda, dissi la giuvina, 
di dìrici la patrinostra f > Ddà 'n facci la palazza chi fici 
affacciar! San Giuseppi^ cederà la palazza di la Re. Coma 
aggbiurnan, la famigghia riali iju pri affacciari; dissira 
'atra iddi: — e E cui la fabbricau sta palazza 'n tempu 
^na nuttata? Porsi la fabbricaru li spirdi? o su' l'occhi 
nostri ? Ccà, pi certa, inisteriu cc'èt > La famigghia Riali 
pirò nun facia àolra chi strìcarisi Tocchi, cridènnusi di an- 
cora essiri cu la sonnu durmienti. Poi di ddu palazza 
affaccia 'na Signurina, e 'na cammarera. Chiddi la misira 
a taliari tatti; e a la Re ci piaciu assai la quatriceddu ^ 
Pinsau lu Re tiniri 'na bona festa pri fari viniri la pia- 
clri a la signurina di jirici 1 Àccussi fui. Idda si vistiu puli- 
tissima e ci iju mascarata. Coma pirò la cchiù megghiu vi- 
stata era idda, ci flciru largu tutti, dicennu: — « Veni 'na 
Signurina. ^ Dàticci la passai — Facitici larga, i Idda 
stetti un bona pezza e poi si ni iju. 

^ Al f piacque molto il quadro (questa ^ra. di ragazza)* 
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Lu Re avvisau a lutti pirò pri vidiri^ chista Signura 
dunni jia; ma nun fu possibili di putìrila vidiri. 'Nsumma 
tinennu fistinu pri tri siri, nun fu possibili putilla vidiri 
unni si ficcava; Iddu, lu Re, comu la vitti lu dumani af- 
facciata, ci mannau pri partitu. Idda ci dissi si! Subbifeu 
si spidderu li capi tuli e si spusaru. Ficiru un larghissimu 
trattamentu. La sira quannu già si avianu a jiri a cur- 
cari, si scurdau la Signurina di diri lu patrinostru a San 
Giuseppi. San Giuseppi pirò la fici assaltari di li latri, li 
quali primu di jirici, ci mannaru 'na vecchia pri mettiri 
un pizzinu sutta lu cbiumazzu di lu Re mentri chi dur- 
mia. Li latri poi assaltaru la Rigginedda; e ci dissiru: — 
« Sùsiti! » La ficiru sùsiri di lu lettu e ci ficiru pigghiari 
'na quadàra; e la Rigginedda la iju a pigghiari. Ci dissiru 
poi di pigghiari li ligna, e l'acqua; e idda li iju a pig- 
ghiari. La Riggina pirò ogni viaggiu chi facia, jia a stuz- 
zicari a lu Re pri farlu sdruvigghiari, e lu Re nun sin- 
tia nenti, pirchi avia ddu pizzinu sutta lu capizzu. Idda 
iju ni li latri ciancennu e ci dissi: — «Ora chi vuliti 
cchiù ? » Iddi ci dissiru ca vulianu li fòrfici pri tagghiàrici 
li capiddi. Idda arrabbiata si ni iju ^nta 'na cammaredda 
e si addinucchiau dicennu un patrinostru a San Giuseppi. 
San Giuseppi, mossu a li prighieri di chidda, e vidènnula 
'nta 'na tinta circustanza, scinniu e ci dissi : — « Spòg- 
ghiati^ e dùnami ssi vesti toil... Tu già ti scurdàsti a mia, 
ed iu mi scurdai a tia ! Lu patrinostru nun mi Phai 4itta 
.cchiù t Ora iu ti fici assaltari di li latri 1» San Giuseppi 
si vìstiu di li vesti di chidda, e si trasfurmau compera 
chidda. Poi S. Giuseppi ci dissi a li latri:--t Lor Signuri 
chi vonnu li fòrfici ? Kcculi I tagghiatimi li capiddi. » Ci 
tagghiaru li capiddi; e comu poi vugghia la quadàra, Saa 
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Giuseppi ci dissi: — t Sàcciu ca vuiàulri Signuri mi aviti 
a cabri ni la quadàra. Ma prima di ssa cosa, iu vogghia 
fatta 'na grazia^ ed è chi tutti setti aviti a darì un ciu- 
sciùni a la fuocu. > Iddi si calaru pri dari lu ciusciùni 
a la foca, e San Giuseppi fici vutari la quadàra cu Tac- 
qaa vugghienti, li squadau a tutti. Li latri arristaru morti 
ddà. San Giuseppi poi iju ni la cammaredda di la Rig- 
gina, e ci ristituìju li robi dicennu : — « Vidi ca li latri 
su' tutti morti, pirchì ìu ci fìci vutari la quadàra, e mu- 
reru. Vidi ca sutta lu capizzu di lu Re, c'è un pizzinu; 
ora ci lu va' a levi ! Vitti ca cui ci purtau lu pizzinu fu 
'na vecchia. Tu la chiami, ca iu ti la 'nsignu, e tutti ssi 
morti li farai carriari d'idda. L'urtimu mortu pirò ci lu 
cusi cu idda, quantu almenu si allavanca puru la vecchia 
cu lu mortu 1 > San Giuseppi poi si ni iju, e ci lassau 
ditta a la Riggina: — « Nun mi scurdari, vasinnò iu mi 
scordu arreri a tia. » — « Iu nun mi scurdirò mai a Vui, 
pircbi v'haju tantu obbligu pri li benefìcii ch'haju rici- 
vutu ! > E già si licinziaru. La Riggina subbitu iju a li- 
vari lu pizzinu di lu capizzu di lu Re; e chiddu, stunatu 
e surprisUj si sdruvigghiau. Idda poi ci cuntau lu fattu, 
6 iddu arristau assai ammiratu di San Giuseppi, e Tebbiru 
tempri protetturi, avvucatu e patruni ! 

Polizzi'Generosa, 

VARIANTI E RISCONTRI 

Il fondo di questa novella ò tutto nella nostra XXI!, ma io 
vo' pubblicare anche questa per offrire un esempio del come 
UQ« fiaba, dirò così, profana acquisti natura e scopo religiosa 
^ devoto. 

In principio ha molto della XLII; l'incontro del ladro e delia 
ragazza è nella XXIII. 
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CXVl. 
S. Micheli Arcang^ilu e un so divotu. 

Si raccunta chi cederà un maritu nna mugghieri chi 
avianu un figghiu picciriddu , ed eranu divoli assai di 
8an Micheli Arcangilu^ e sempri ogn'anna cci faciana la 
festa. 'Ntra stu tempu muriu la patri, e la mugghieri quan* 
nu chi vinia la festa di San Micheli Arcangila, di chiddu 
chi putia, cci facia. Poi vinni un tempu chi nun avia cchiù 
chi pigghiari pri fari sta festa a San Micheli Àrcangilu; 
stava avvicinannu la festa e pinsau di giustu , dici : — 
a Ora Taju nni lu Re , cci vdju a vinnu a me flgghin e 
fazzu la festa. » Iju nni lu Re e cci dissi : — « Voli àc- 
cattari stu picciriddu? macari pri dudici tari; chiddu chi 
mi duna^ basta chi fazzu la festa a San Micheli Àrcangl- 
lu. > Pigghia lu Re e cci detti cent^ unzi; e idda lassau 
lu figghiu e si nni iju. Lu Re aria ^na figghia nicared- 
da, e si mìsiru a jueari tuttidui, e la figghia di lu Re 
avia un pumu d'oru e tuttidui arruzzulavanu stu pumu. 
Lassamu jiri a chisti chi jucavanu, e pigghiamu a chidda 
chi iju a fari la festa a San Micheli Arcangilu. Intanta lu 
Re dicia : — e ^Unquà chidda si vinni a vinni ri a so fig- 
ghiu pri fari la festa a San Micheli Arcangilu, e jeu, chi 
pozzu, tìun cci fazzu nenti. > Subbi tu chiamau 'na poca di 
mastri e fici fari 'na cappella dintra, accattau ^na statua 
di San Micheli Arcangilu , e cci fici la festa ; comu cci 
fici la festa, cci misi lu velu davanti la statua, e nun si 
cci vutau cchiù. 
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Pigghìafflu a li da' piccìriddi chi jiana crisceona jornu 
prì jorna. Lu picciridda, chi si chiamava Pippinu, era fatta 
bedda grannazzu, e ii Cansìgghieri di lu Re dicianu: — 
t Maislà, chi fa? nenti fa cu chistu; chi cci ha vi farsi a dari 
a chissu a so figghia?i Dici: — t 'Unquà ch'hé fari? lu pozza 
mannari ? > Dici : — e La manna a fari mircanzia; cci fa 
dari lu cchìù tinta bastimentu, e lu portanu a mezza mari 
e la lassanu jiri; e accussi idda s'annega. » A la Re cci 
piaciu chistu, e cci dissi : — t Pippinu, ha' a jiri a fari 
'na mircanzia. Pensa ; hai tri jorna di tempu di 'nzoccu 
ha' a carricari lu bastimentu. » Lu picciottu, la sira, ogni 
Botti a pinsari 'nzoccu avia a carricari, e 'ntra da' siri 
nun potti pinsari nenti. L'ultima sira pensa pensa, e si 
misi a chiamari a San Micheli Àrcangilu. Gei campana 
San Micheli Àrcangilu e cci dissi:— t Nun ti scuraggiri; 
dicci a lu Re ca ti oàrrica un bastimentu di sali. » Lu 'nnu- 
mani Peppi si susiu tutta cuntenti ; e lu Re ci dissi : — 
« Pippinu, chi ha' pinsatu ? » Dici: — « So Maistà mi càr- 
rìca un bastimentu di sali. > A tutti cci piaciu; dici : — 
€ Megghiu, pri sfunnari cchiù allura! » Ficiru carricari la 
bastimentu di sali; Peppi addumannau licenza cu tutti, e 
si nni iju. Lu capitanu tirau li veli e cuminciau a carni- 
nari ; arrivannu unni cci parsi a iddu , lu lassau sula 
^mmenzu mari e iddu si nni iju cu n'àutru bastiminteddu 
chi s'avia parlata appressa. Peppi ddocu, comu fu lassa- 
to, lu bastimentu era ciaccatiì, cuminciau a tràsiri acqua, 
bacazziava \ e Peppi cuminciau a gridari : — « Oh Bed- 

^ Qui Beppe, appena lo lasciò, il bastimento era rotto {ciaceatUt fes- 
so); cominciò ad entrarvi acqua; beccheggiava. (Baeazziari, voce non 
marinaresca; perchè il narratore, salaparalano, era coniadino). 
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da Ma tri ! oh Sìgnuri 1 San Micheli Àrcangilu, aj alatimi 
Yui ! ! • San Micheli Àrcangilu ddocu camparla , e fici 
cumpàriri un bastimentu tuttu d'oru, e tira pri un paisi 
unni cci dissi San Micheli Àrcangilu. L'abitanti comu vit- 
tiru vèniri stu bastimentu, jeru a vidiri s'era pri paci o 
pri guerra e cci dumannaru. Peppi cci dissi : — « Vegnu 
pri paci e nun vegnu pri guerra. » Lu Re ddocu 'nvitau 
a tavula a Peppi e a stu galantomu, — pirchi lu Re nun 
sapia chi chistu era S. Micheli. — Jeru a manciari uni stu 
Re; e purtavanu un sacchiteddu di sali 'n sacchetta, pirchi 
San Micheli sapia chi ddà nun si usava; e comu si mi- 
siru a tavula, jeru pri tastari lu mangiari, ed era grèviu 
comu la pagghia \ Dici : — t Ma pirchi stu mangiari ac- 
cussi ? » Dici lu Re : -^ « Nuàvutri accussì Tusamu. » Pig- 
ghiau San Micheli Àrcangilu , dici : — « Peppi , pigghia 
ssu sacchiteddu. » Pigghiau lu sacchiteddu; pigghiau n'an- 
tìcchia di sali, e lu misi 'n capu la mangiari e lu rimi- 
nau, e cci dissi a lu Re : — e Maistà, Vessa gusta ora ssu 
mangiari. » Lu Re dissi : — « Bellu è I e di chistu nnV 
viti assai ?» — « Nn'haju un bastimentu. » — « E va ca- 
ru ?» — « Va a pisu comu Toru. • Dici lu Re: -^ « Allura 
mi lu pigghiu tuttu jeu. » 

Comu fineru di mangiari cuminciaru a carrìari stu sali 
e pisavanu. 'Ntra un latu cci mittìanu sali , e 'ntra una , 
oru. Comu si lu pigghiau tuttu lu Re, Peppi s'adinchiu la 
bastimentu d'oru; * dumannaru licenzia e si ni jeru a jiri 
la città di Peppi. 

Lassamu a chisti chi caminavanu 'ntra mari, e pigghia- 



^ Insipido come paglia. 

' Si Riempi il bastimeDto di oro. 
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ma a la figghia di la Re chi stava sempri a la balcuni 
a taliari ca rucchialani si vinia sta Peppi. San Micheli 
Arcangìla quann'erana vicina spiria e Sci spiriri la ba- 
stimentu d^oru, e fìci campàriri chidda di prima. La fig- 
ghia di la Re coma vitti la bastimenta, tatta cuntenta: 
— € Papà, dici, chi veni Pippinal Papà, chi veni Pippina! » 
Comu arrivaa 'n porta , Peppi ija a la casa a vasari li 
manu a la Re, e cci dissi chi mannassi a scarricari lu 
bastimenta. Sabbita lu Re mannaa a scarricari la basti - 
menta, e s'adinchi una càmmara d'ora; a la mezza jorna 
cci fa ^na tavalata e mangiara e si divirtera. 

Passati n'àutra poca di jorna cci dissiru li Cansigghieri 
a la Re: — « Maistà, nenti fa, Tossa vidi. » Dici la Re: — t Un- 
quà ch'hé fari? » — • Cci manna a fari Vàatra mircanzia ^» 
La Re cci dissi, dici: — « Peppi, pensa 'nzocca ha' a carri- 
cari, chi dumàni ha' a jiri a fari Vàatra mircanzia. > Idda 
la notti 'an durmia, a pinsari 'nsoccu avia a carricari. Si 
vataa ca S. Micheli Arcangila e cci camparla: — « Nan 
ti scaraggiri, dici la Santa, cci sagna jea. Qaanna hai di 
bisogna, chiama a mia. Chi hai? > Dici:— e He jiri a fari 
Vàatra mircanzia, e sugna cunfusa 'nzoccu he carricari.» 
Dici lu S. Micheli:— «Fatti carricari un bastimenta di gatti.» 

La 'nnnmani coma aggliiarnaa dici la Re: -— e Chi ha' 
pinsata, Peppi ? » Dici: — - e Tutti cosi; m'havi a carricari an 
bastimenta di gatti. » La He jittaa an banna: Tutti chiddi 
pirsuni chi hannu gattiy li purtassiru a lu palazzu di lu 
Re; e idda l'acca ttaa. Peppi Sci adinchiri, a la solita, la 

^ > Maestà, dicono i (Consiglieri, badi {vassa vidi) che in questo modo 
ella non riesce a nu Ha. 
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bastimentu, addumannau licenzia e si nni ija. Arriyannu 
cchiù 'q funnu di lu stissu posta \ lu capitanu lu lassau 
di nuova; e chiddu, a, lu solita, stava pi anniàrisi; cumin- 
ciau a chiamari ajutu, chiamau a S. Micheli Arcangilu, e 
subbitu iddu cci cumpariu; fici cumpàriri lu stissu basti- 
mentu d^'oru e si abbiaru pri 'n'àutra città. Comu vittiru 
stu bastimentu dVu, subbitu la ^i^masciata si vinia pri paci 
pri guerra; cci dissiru chi viniauu pri paci; e lu Re li 
'nvitau a mangiari a tavula cu -iddu. Quannu fu ura di 
mangiari si misiru a tavula e ad ogni piattu cc^ era misu 
un scupuneddu di giummàra *. Coma li vitti Poppi 
dici : — « E pirchì sti scupunedda ? » Dici : — « Ora lu 
viditi, » dici lu Re. Comu cuminciaru a mangiari , .cu- 
minciaru a nésciri ^na gran quantità di surci, e acchia- 
nari 'ntra la tavula e mangiari 'ntra li piatta , e iddi 
cu li scupunedda avianu a Cacciari li surci. AUura San 
Micheli: — e Poppi, cci dissi, va pigghia ddu saccu chi 
purtamu ccà. * Peppi si susiu e pigghia lu saccu ch'era 
'ntra la càmmara, lu sciugghiu e lassau quattri^ gatti, chi 
assaltaru li surci e nni ficiru 'nna camera *. Lu Re comu 
vitti sti gatti:— «Uh t chi bell'armaluzzi ! e un'aviti assai di 
st'armali ? » — t Nn'avemu un bastimentu. » -- « E vannu 
cari ?» — « A pisu comu Toni.» Comu si livaru di tavula U 
mannaru ad arricogghiri, e si li pjgghiau tutti lu Re; H 
pisava; a un latu oru, a un latu gatti ; e Peppi jinchiu 

^ Giunto il bastimento più in là del luogo ov'era giunto la prima 
volta. 

* Una scopa da cefaglìone. 

* Un carnaio. 
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di noYuItt bastimentu, d'oru. Coma jincheru la bastimentu, 
d'oru, s'addumannaru licenza, tiraru li vela e partèru. 

Piggbiama a la flgghia di lu Re, ch'era a lu balcuni 
e (aliava quannu vinia sta Pippina ; e camu la vitti af- 
faceiarì ca dda bastimeota chi partiu: — < Papà^ papà, dici, 
Pippina veni t... » e si mittia a ballari. Coma Pippina ar- 
riva a la porta, scinni e va a la Palazza; l'iau li mana a 
la Re S s^abbrazzaa e si vasaa ca la iigghia di la Re; e 
C€i dissi a la Re di jirisP a searricari la bastimenta ; e 
di nova si jinehia ^n'àatra cammamna d^ ora. La mez- 
ZQJornu poi jera a tavala; si misira a mangiari; e finata 
di mangiari si nni jera a ripusari. Atlara li Cansig- 
ghieri jera arre nni la Re a diricci lì soliti cosi; la Re 
cci dissi : — « Lassamalu arripasari 'na uttina di jor- 
m. » Passati lì otta jorna, dici: — t Peppi, damani ha' a 
jTri a fari 'na mircanzia. > La sira si misi arre a pia- 
sari chi avia a carricari e si vota ca San Micheli Ar- 
cangilu. San Micheli Arcangila cci campariu, dici : — 
« Nua ti scaraggiri ; dicci chi ti càrricana nn bastimen- 
ti! di favi. » Coma agghiiirnaa: — t Peppi , ch'ha' pin- 
satu ? f — € Papà, Vessa mi fa carricari un bastimenta 
dì favi. » Pigghiara un bastimenta di favi, s'addamannau 
'fia billissima licenza, e pania ; e lii capitana la lassaa 
'ntra la cchiù fanna mari , e si ni turnaa. Coma si ni 
tarnaa, la bastimenta cumìnciaa a }irì travianna, e Peppi 
si vutaa cu San Micheli Arcangila. San Micheli Arcangila 
sobbitu cumparia cu lu solita bastimenta d'ora, e tiraru 
pi 'n'àutra cita. Arrivannu a lu porta, subbitu la 'mma- 

' Baciò le mani al Re. 
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sciata si jia pri paci o pri guerra. Dici : — « Vegnu pri 
paci e nun vegnu pri guerra. » Lu Re di ddà cita era 
'na donna; sta Riggina 'nvitau a chisti lu mezzujornu a 
mangiari ddà. Lu mezzujornu jeru ddà, si misiru a man- 
giari, comu fineru di mangiari, pigghiau idda e cci dis- 
si : — « Vulemu fàrinni 'na jucata a li carti ? • E si mi- 
siru a jucari a zicchinetta * cu San Micheli Arcangilu. 
Chista era jucatura, chi cu' jia ddà , tutti chiddi omini 
chi pirdianu, li mittia 'ntra un sttttirraniu. Comu si misiru 
a jucari cu San Micheli Arcangilu, San Micheli Arcangilu 
sempri niscia grana chi nun cci flnìanu mai; S. Micheli Ar- 
cangilu avia persu assai e cci dissi a Peppi ch'avia misu un 
paru di 'nguanti:-— « Levati ssi 'nguanti. » Iddu si li livan, si 
misiru a jucari arre, e vincia S. Micheli Arcangilu; comu 
San Micheli vitti chi cci avia vinciutu tutti chiddi chi avia 
persu, e Vàutra pocu dMdda, e la stava spussidennu; idda 
lu 'nvitau a guerra; si puntau Tura; idda pigghiau tutti 
li so' snidati, li misi in ordini, e si nni jerù a lu cam- 
pu e cu San Micheli e Peppi suli cu li spati, e si misiru 
a battiri. San Micheli Arcangilu fa vèniri 'na furiata di 
ventu, e li flci annurvari a tutti cu la terra; e poi tag- 
ghìa lu coddu a la Riggina. La testa allura l' appizza a 
la spata e si nni va a la cita. Comu arrivau ddà tutti 
l'accugghieru pirchì nun la putianu vìdiri ', e cci dissi- 
ru : — « Vulemu a vossia pri Re , vulemu a vossia pri 
Re ! » Iddu dici : — e Jeu nun pò essiri, lu faciti vuàvu- 
tri, chi jeu sugixu a 'n'àutra banna Re. » A la testa cci 



^ Jucari a zicchinetta, giocare a toppa (giuoco di carte rovinoso). 
* Peiehè (i popoli) odiavano ia regina. 
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ficiru 'nna bella gaggia di ferru e Tappizzaru a 'nna can- 
tnnera; e San Micheli eu Peppi si nni jeru a lu palazzu 
anii'era la Riggina. Comu si nni jeru ddà, pigghia li chiavi 
e aprì lu suttirraniu , e vidi tanti genti tutti muffuti e 
affamati, e assai morti. Comu vitti accussi cci dissi a Pep- 
pi : — t Va pigghia un saccu di favi. » Iju a pigghiari 
un saccu di favi e cci li sbarraru ddà * , e chiddi si li 
mangiaru comu fussiru majali. Mentri fici fari 'na pocu 
di brodu; fici mangiari a tutti, e fici jiri ognunu a la so 
casa. Vinniu tutti ddi favi a pisu comu l'óru, pirchì 'nta 
ddà città favi nun cci nn'eranu; carrìcau lu bastimentu 
d'oru; si pigghiau 'na pocu di snidali; dimannau licenza 
nni ddà cita, e parliu. Arrivannu chi facianu vicinu la 
cita di Peppi, jiltaru ^na cannunata pri salutu; lu Re nni 
jiccau 'n'àutra. 

Pippìna, chi accussi si chiamava la figghia di lu Re, 
affacciata a lu balcuni, e vidi stu bastimentu d'oru, pir- 
chi nun cumpariu, cu banneri novelli; e lu iju a diri 'n cur- 
rennu a so Papà, e cci dissi: — t Papà, Pippinu veni ! » 
; Comu arrivaru a lu portu, mannaru la 'mmasciata pri ji- 
risi a scarricari lu bastimentu; lu Re subbitu mannau e 
cuminciau a scarricari cu S. Micheli Àrcangilu. Peppi cu 
li so' surdati scinnèru, e si nni jeru a lu palazzu; ddà lìau 
li manu a so Papà ; lu mezzujornu cci fu 'na gran ta- 
vulala: lu mezzujornu a tavula tutti, mentri chi man- 
ciavanu, S. Micheli Àrcangilu cci dissi a lu Re: — « Vui 
avìvu 'na statua di San Micheli Àrcangilu; un annu cci 
Éicistivu la festa e poi nun cci nn' àtu fattu cchiù; pirchì ? 
forsi chi vi mancanu li grana? » Dici lu Re: — t Nun mi cci 

^ Andò a prendere un sacco di fave, e gliele riversò là. 
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haju vutatu cchiù.» — E S. Micheli cei dissi:— t Jèmula 
a vidiri sta statua. » Jeru a vidiri sta statua, ed era tutta 
mufifuta; pigghiau S. Micheli Arcangilu, comu la vitti, un 
dissi Denti; si jeru a'ssittari e si mìsiru di novu a man- 
giari. Comu finèru di mangiari cci dissi, dici:—- < Ebbeni 
jeu sugnu S. Micheli Arcangilu, maritati a chissi dui, e .| 
sicutati a fari la festa a S. Micheli Arcangilu. > Ddocu li 
maritaru, li binidiciu S. Micheli Arcangilu, addumannau 
licenzia e si nni iju. Comu si nni iju, chiddi po' lu 'nnu- 
mani ficiru 'na- bella tavulata; cuminciaru a jittari cun- 
fetti e mezzu munnu ^ Poppi e Pippìna eranu cun tenti, 'J 
lu Re si livau la curuna e la misi a Peppi, e cci fu fe- 
sta granni. Accussi 

Iddi arristaru marita e mugghieri, 

E nuàvutri ccà comu li sumeri. 

Salaparuta *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una variante è in Gonzenbach, d. 76: Die Geschichte von Giur- 
Beppino. Pefrò Giuseppìno è figlio dì re, va sperso pei mondo 
ed è preso per istalione di corte da \xn re, per consiglio della 
figlia. Nell'ultimo dei tre viaggi, Giuseppino carica uniformi 
di soldati, e venuto a gara con un re capo di flotta, gli vince 
i soldati: essendosi questo spaurito davanti a quegli UDÌformi 
che credette tutti uomini. (Vedi pure la nota 76 del Kòhler). 

Per la regina che gioca a carte e vince, vedi le nostre n. XXIV 
e XXVI; per le maligne insinuazioni dei cortigiani invidiosi 
della fratellanza tra Beppe e Beppina, vedi la XCIX. 

^ I confeUi che si geUano dagli sposi usciti di chiesa tengon luogo, 
delie noci che i nuovi sposi romani davano a' fanciulli. E menzu mumtu 
e molte altre cose (dolci ec.) 

* Raccontata al sig. Leonardo Greco da Calogero Fasulo. 
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CXVII. 



Grigòliu Papa 



Gc'era ^na vota un frati e ^ua soru; sta frati e sta soru 
si valevaau ''stremu bèniri; tanta la bemmuIeDza chi s'a- 
TÌaoa,ca la sora niscia gravita. Ddoppu li novi misi ha par- 
tarato e ha fatta un beddu figghiu màscula: Thannu vat- 
tiatQ e cci hannu misu GrigòUu; hannu fatta fari 'na ca- 
scitedda cu cosi d^oru, ^nfasciagghi d'oru, e Thannu chiu- 
sa ddà e poi Thannu mannatu a jittàri a mari. Sta casci- 
tedda si la purtau lu mari; sbatti di ccà, sbatti di ddà, 
on piscaturi chi piscava la vidi e la va a pigghia; la gra- 
pi;— € Oh t picciriddu mio, dici, e comu, cu sti gioj, e senza 
patri e matri? > Ha pigghiatu e cci Tha purtatu a la casa 
a so mugghieri. La mugghieri avia parturutu di friscu, e 
coma^itti stu picciriddu si umbrau; dici: — « E stu pic- 
ciriddu cu' vi lu detti? Io chi vogghiu figghi d'àutru! » 
— t Nenti, mugghieri mia; jivi a piscari e lu truvai a ma- 
ri. > — e Io chi sàcciu chi mi cunti 1 cu' sa chi cummìni, 
e poi mi veni a cunti chiacchiari e patòcchiari ^ » " 

'Unca stu picciriddu criscia cu li figghi di lu piscatu- 
ri) e criscia ad ura e a punta. Quannu cci parsi ad iddu, lu 
piscaturi lu mannò a la scola 'nsèmmula cu liso^ figghi. 
Li picciriddi si sannu comu .su' : sempri si stizzunianu. 

^ È comune il ditto: Chiaechiari, patòecMari é tabbaccheri di lignu, lu 
munii ììun ni *mpignat cioè le parole soq parole e noi) y^l^oq polla. 

PiTRK. - Fiabe e Novelle. Voi, JU» & 
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Li figghi di lu piscaturi 'na jurnata cci dicinu a Grìgò- 
liu: — « Vattinni, ca tu nu nni si' frati, ca me patri t'asciò 
'nta 'na cascitedda a mari. > Mischinu, si nni va a la casa 
chiancennu. — -«Chi hei, fìgghiu mio?» cci dici lu pisca- 
turi. — « Nenti; vassia m'havi a diri siddu io a vassia cci 
sugnu figghiu no; cà li me' frati mi dicinu ca io nun cci 
sugnu figghiu, (ca m'asciò 'nta 'na casfeitetìda à mani.» — 
à No, figghiu inio, ca io a iddi asciai 'nta 'na cascitedda a 
mari, no a tia. » Supfa sta patera chi eòi dissi so patri, la 
picciriddu si cuitò. Ddoppu jorna, li so' ft-iali princlpiaru 
arreri: — « Vattinni, ca fusti asciatu 'lita 'na cascitedda a 
mari ! Me patri a posta ti lu dici ca cci si' figghiu ! » 6ri- 
gòliu iju a la casa:--« Patri, vassia ora m'Iiavi a diri fer 
virila: cu' é me patri e me matri? » — « Figghiu mio, méìv-- 
tri tu lu vò' sapiri, senti ccà: Io 'na jurnata jiv4 a liiari^ 
Vitti 'na casciiedda a mari e la pigghiai; grapu e viju ca 
cc'era un picciriddu 'mmenzu cosi d'oro. La (cascitedda 
te sarvai cu li cosi dV)ru, è lu picciriddu si' tu. Chisti su' 
li éosi chi avivl misi •quannu io ti travai a i»dri. » Ha pig^ 
ghiaiii la cascitedda è li 'nfesciagghì e c&i l'ha prìsintatu. 
Mischino, botóu 'nlfei sta disCttrs^, did:--- » Patri toio, vas- 
sia tìi'havi a pirdunari, ma io he jifi a ciroari cu' è me 
patri e mò joà^iiri. » Si spartiu cu so patri lu piscaturi^ e 
partii; e à ^\i\ a <3amiàarh "Un sapennu li strati^ java 
^mpri duìnàManmi d'^fttii Md^ a via a pigf hiai*]. Gami 
Bti foòeivnn si iju aVriddùciri di jiri a taroad 'n facci di 
sé teatri. 'GoìAià Uì^nò ddà, mi^ a fari lu maistru di S€ola>. 
e 'n facci cci stava 'na giuvina ca era so matri. Sta giù- 
vina vidennu a stu ptcciollii cci piaciu, e 'un facia àulru 
chi diri: — t Oh! chì feèddu giuvini 1 io mi lu pigghiria 



^ 
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pi maritai » 'Na jnrnata, lu mannò a 'mmitari pi jiri a 
manciari a la so casa« Ddà coi fici tanti cirimonii, ca ia pie- 
ciotto si qqì 'anamurau; e talla ora, talia poi, si spijàra 
di pigghiarisi pi marita e mugghieri. Dici lu picciottu: 
-- < ìlarttàmunDi, e presta, pirchi io sugna salo, e haja 
bioognu lu me sirvimentu ^ > Hanau nisciutu li fidi e 
s'hanna maritata. 

La stra chi si maritara, lu picciottu, prima pìDseri chi 
appi, di purtàrisi la cascittina chi cci am data lu pisea- 
tari. A la finuta di lu trattamenla, li picciotti si nn^hanna 
jata noi la so cammara. Lu marita misi la cascittina sa- 
pra la tatalinu. La mugghieri, ch'era la mairi, coma vidi 
sta baollu scoppa a chianciri; e ^nta idda pensa e dici: « Chi- 
sta bavi a essiri me figghia ! t ~ e Ma chi hai? cci dici hi 
marito. Chi t'avvinai? Parrà 1 9 Idda ^un dava voci: la ma- 
rito curri e va chiamar! lucugnatu; trasi lu parrinu:— « Chi 
cc-è? cci dici a la soru. Chi t'avvinni, suruzza mia ? » 
— < Nenti, cci dici ia soru; talia chi cc'é sopra ssu tavu- 
Movi! 9 Como lu parrinusidi la cascittiaa, rumpi poru idda 
a cbiaaciri e non si petti tèniri cchiù. — t ila voàlri, cci 
dici la pici^iotlu, co sto chianto mi dati scannala '. Par- 
rati: chi cc'é? • Lo parrina, strittu, cci dici: — < Ora sai chi 
è? To si' figgfaìo mio e di me soru. Quannu nascisti, noi 
ti mannamo a jittari ?nta sta cascittina, e oraxa ti^ìdemo, 
chiancemo lu piccatu chi flcimu. > — «E bona, cci dici 

^ Nfl b^sso volgo la moglie è destinata a' servisi delia casa; e l'uamo 
nel cercarfte una non inette avanti che la ragione dd servizio ch'egli lia 
bisogno. Un proverbiò c<;febra queste due cose: Amuri di mairi, e tirvi- 
thétiiu di mugghieri. 

* Mi mettete in sospetto, mi date a. pensare. 
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lu picciotlu, 'un cc'è biàognu di chianciri, ca lu piccata 
di vuàtri lu vaju a scultu io. » Dicennu accussì, parti e 
si ddì va 'Dt*ÓD voscu. Si metti 'Dta 'na grutta e si metti 
a fari pinitenza. 

Passannu tanti anni ed anni ca facìa pinitenza, a Roma 
morsi lu Papa; e li Vìspichi eranu arrìsorli * di fari lu 
Papa, ed eranu 'nchiusi 'ntra na càmmara pi fari lu Papa 
novu. Dici ca lu Papa si facia a tempi ca avianu a jit- 
tarl 'na palumma e a cu' sta palumma cci pusava di su- 
pra era fattu Papa. Sta palumma sbattia 'nta sta càm- 
mara ca nun si putia dari paci^ e nun vulia pusari su- 
pra di nuddu. 'N vidennu chistu, cci hannu graputu 'na 
finestra pi vidiri chi facia. La palumma nesci, e unni s' 
va a teni vulannu? unn'era Grigòliu chi facia pinitenza. 
Arrivannu davanzi la grutta la palumma si firmau; li Vì- 
spichi chi stavanu culi' occhi supra d'idda, comu la vi- 
dinu 'mpinciri, scinninu e v^nnu nna là grulla. Comu '•> 
palumma villi sta prucissioni di Vispichi, Canonaci e Ca'*- 
dinali, grapi l'ali arreri e si 'nfila 'nta la grutta; e li Vì- 
spichi appressu d' idda. Comu tràsinu, vìdinu la palum- 
ma pusata supra la testa di stu poviru rimitu; s'addinòc- ^ 
chianu e l'aduranu pi Papa. Poi si lu pigghianu e si la 
portanu 'n prucissioni a Roma. Cci fu 'na gran festa e a 
stu Papa cci misiru Grigòliu Papa. 

Ddoppu chi stu Papa s'arrisittau, scrivi 'na Ultra a so 
patri ed a so mairi e cci manna a dici ca tantu lu piccata : 
ch'avia scultatu % ca avia addivinlatu Papa. — « Lu vostra 

1 E i vescovi aveano rìsoluio 

* Che egU area si aspramente scontalo il peccato ecc. 
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piccatu, cci scrivi ha stata la raè fortuna. Pirciò vinniti e 
dati pi limosina lu tattu, e vinitivinui ccà a Roma, pi gu- 
dirivi pi sempri uniti.» Comu la patri e la matri ricivinu 
sta littra, granai fu la cuntintizza. Vinninu tutta la roba, 
e nni fannu ImogiDa. Si ^mmarcanu, e si uni vannu nni 
so fìggtiiu. Quali cuntintizza pòttiru pruvari stu patri e 
sta matri truvannusi cu so fìgghiu) quali cuntintizza di 
Grigòliu Papa di aviri a so patri e a so matri 'nsèmmula 
cu iddu! 

Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E nuàtri arristamu senza nenti. 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una versione, verso la fìne preferibile alla nostra, è col titolo 
Von Grivòliu, n. 85 delle Sicil. Màrchen; ove è detto che il fra- 
tello e la sorella^ genitori di Gre^'orio, dopo di essere stato fatto 
un nuovo papa, andarono a Roma per confessarsi dell'antico 
peccato, e per vedere di essere assoluti. Ai quali Gregorio die 
l'insolazione, e si die a conoscere per figlio. Vi manca tutta 
la parte che si riferisce alla cassetta ove fu chiuso Gregorio 
sino alla partenza di questo dalla casa del pescatore; la quale 
si riscontra nella nostra novella. 

Una versione livornese diede Knust, col titolo: Das Kind der 
Geschwister, che è pure nell'originale italiano; Il figliuolo di ger- 
mani, {Italienische Volksmàrchen, n. 7). 

Tutta insieme questa tradizione, scrive, il Kohler, è la Leg- 
genda di Gregorius aus dem Stein, Vedi la prefazione del D'An- 

^ Raccontala da Giovanni Paluano. 
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GOKA ai la Leggenda di Vergogna e la Leggenda di Giuda. Bolo- 
gna, 1869, nella Scelta di curiosità letterarie , voi. 99. A que- 
sto proposito il Cdhier cita l'opera di FaiBDRiGH Lippold, Ueber 
die Quelle de$ Gregoriu$ Hartmann s von Aus (Leipzig > 1869 , 
pag. 50 e seg.) Alla quale potrebbero anche aggiungersi i Bei- 
tràge zur Kritik und Erklàrang des Gregorius Hartmann's von 
Aue, von Xoskf Eggkr. (Graz, Lubensky, 4872). Vedi pure a 
pag. 398 del Jahrbuch f. rom, ecc. VII, 4. 

Il principio confronta con Re Sofinu, n. 1 del Nuovo Saggio 
di fiabe e novelle pop, sic. dì G. Pitre. 

II bambino esposto, trovato da un contadino e cresciuto coi 
figli di lui, e le loro infantili questioni, e la partenza di esso 
dalla casa dei padre adottivo , trovansi pure nella Storia di 
Florindo e Chiarastella. (Bologna, Alla Colomba 1805). 

Il padre che va a' piedi del Papa suo figlio è pure nella no- 
vella Ah t figlio mio Dottore! in nota all'ile^ua e lu sali, n. X 
di questa raccolta. 
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CXVHI. 
XéM. Santu Papa SilTe«tru. 

'Si raccanla e si rapprisaDta ca cederà un Re, e si chia- 
mava Custantinu. Sta Re era maritata, e para si valla 
pigliari 'n'àulra maglieri: scrivi a So Santità Papa Sii- 
vestru ca si valia mari tari arda ^ Papa Silvestru cci manna 
a diri : — • lu nun voglia jiri centra la Divinità. » Idda 
cci dici : — t Ma va' aviti a fari cuomu vi dica ì\ si no, 
appriessu ppi ba' cci sarranna gaai. • — « Faci ti caoma 
valiti; sta libirtà nan vi ia dugna mai, nan sgradisciu 
iu camanna di Dia '. » Tanna Casentina la manna a'mmi- 
nazzari : — t E si nan faciti cuoma vi dica iu, priestu 
h foga vi fazza pigliari. » 

Lu Papa Silvestru, attimurutu di Dia, cci detti loca, e 
$i nni ìja 'nta an voscu a fari orazioni. Ddà Gesù Cristu 
cci fabbrìcau 'na Chiesa pi . fari orazioni a so piacirì. 
Faoru tanti li prighieri di Papa Silvestru fidili, ca Gesù 
Grista mannaa 'na lebbra a Custantinu ca lu jittau 'nta un 
funnu di liettu ca mancu vutàrisi si putia. Misi a chia- 
mari ajutn, e manna li servi a chiamari li mièdici, ma 
nisciunu cci potti dari ajutu nni dda malatia. Custantinu 
si canfunniu , e tannu flci un sonnu priziusu : lu sonna 
si spiega e dici : — < 'Un eci hanna pututu filòsami né 



^ Arrii o arrerif di nuovo. 
' Non trasgredirò il comando di Dio. 
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mièdici, sulu ci pò lu ripara di Papa Silvestru.» La mi- 
lina quannu agghiurnau, si livau tutta allegra e si mi&i 
a chiamar! tatti li so' Cansiglieri. — « Cansiglieri mia , 
datimi ajatu di sta sonna ca m' haju sannata , di Papa 
Silvestru io Taspiettu Tajutu; si la putiemu iruvari, cu' 
sa unni si nni iju.» E iddi rispunninu: — « Lu cunsigliaè 
cunchiudutu: s'havi a truvari stu Papa Silvestro.» Rispuuni 
Custantinu e cci dici : — « Pigliativi quanta truppi ca 
valiti 5 e jitilu a circari. » Ha partutu lu Generali^ e si 
nn'ha jutu a circulari lu vuoscu. Trovanu 'na piccala 
Chiesa ca paria 'na casa, e vitti 'na pirsuna a giru" di 
dda casa. Ci dici lu Generali : — « Dimmi chi cosa si' ? » 

— « I' sugnu cristianu. » — « Si' forsi lu Papa Silvestru ? » 

— « Si, sugnu lu Papa Silvestru : chi cumanna lu mia 
Generali ? » — < M'ha mannatu ccà lu Re Custantinu, cW 
vi voli a basa a so piaciri. » — « lu si cci vulia dari pia- 
ciri, cci la dava tuttu primu. » Rispunni lu Generali: — 
« Papa Silvestru, mi Pàti a fari stu piaciri, 'n casa di Cu- 
stantinu àti a veniri. » Rispunni Papa Silvestru: — «Talli 
li piacira vi voglìu dari; datimi tiempu quantu mi dica 
la santa Missa. » Piglia allora tri còccia di rapi e dici ; 

— « Chiantàmuli nni lu jardineddu , ca doppu la Missa 
àmu a mangiari. > E li chìantau a la vista di lu Gene- 
rali. Po' fici 'ngunicchiari ^ tutti li truppi, e si vistiu a 
Jlissa. Cala l'angilu di Diu, e cci sirvia la Missa. Lu Ge- 
nerali e la truppa arristaru spavintati vidiennu la gran 
billizza ca vidianu, e cala supra l'artàru la Curii cu la 
Trinnità. Quannu l'ostia spingiu •, lu Generali vitti Gesù 

^ * Ngunicchiari, inginocchiare. 

* Quando s'alzò l'ostia (alla Elevazione). 
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Bamminu comu Diu ca farfaddiava * nna l'ostia e lu cun- 
lau a li tnippi. — t Chi billizza vidiri a Diu 'n pirsuna ! » 
Ouannu spingiu lu càlaciu, vitti propria lu sangu di no- 
stro Signuri Gesù Cristu. Ebbreu era, e cristianu si fici. 
A la spidduta di la Missa, ' lu Santu Papa ringrazia a Dia 
di dd'Ebhrè' ca si fici cristianu. •— « Generali , vi vuliti 
vattiàri ? » Rispunni lu Generali : — t Cu tuttu lu cori \ 
ca vogliu fari la liggi divina. » Lu Papa Silvestru lu vat- 
tìàa, e iddu si fici cristianu, pri cridiri la liggi catolica. 
Lu Generali vosi vattiàri tutta la truppa, e si ficiru tutti 
cristiani pri cridiri la liggi catolica. 

Doppu cci dissiru li truppi : — t Signuri Generali, ora 
ca vìttimu stu 'niràcuiu di Diu , e semu fatti cristiani , 
ora mangiamu. » Lu Papa Silvestru cci dissi : — « Jamu 
cugliemu li tri rapi chi chiantammu. » Lu Generali nun cci 
valla cridiri: jeru ddà, e truvaru la cosa cumpita. Lu Gene- 
rali ristau ammaravigliatu vidiennu ca li rapi eranu belli 
e buoni di (da) cogliri. Scippa tri còccia di rapi e li duna 
a Papa Silvestru. Lu Papa Silvestru 'ccuminzà' a dividiri 
ddi tri rapì a tutta la truppa, e cci abbastaru , e si nni 
sazzìaru, e ristaru spavintati di lu gran miraculu chi Diu 
cci cuncidia. Lu Generali iju a pigliari luRe Custantinu: 
pigliaru ad iddu e lu purtaru arraddatu ' 'nta un lin- 
zuolu, e lu purtaru 'n siggetta. Cuomu agghicàru, lu Re 
Custantinu dimannà' pirdunu, e lu Santu Papa Silvestru 
cci dissi : — « 'Nquà iu haju a 'sgradiri lu cumannu di 

* Sfavillava, sciniillava, rìsplendea iiell'oslia. Farfaddiarif voce di ef- 
ficacissima forma e signi ficai n. 

' Alla fine della messa. 

• Ravvolio. 
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Diu? la sgradiennu la camaana di Dia, Qua putia fari 
$ti miracoli. » Rispanni la Re Custantina e dici: — < Ma 
nuddu ripara coi pò pri mia ? » Rispunni Papa Silve- 
stru e dici : — « Gei pò la ripara ! Vi valiti fari cri- 
stiana pri cridiri la liggi catolica : e cridienna la liggi 
catolica» aviti la salati cuoma Taviavu prima. » La Papa 
Silvestru la vattìà'; duoppa ca la vattià', idda cridi la 
santa Battisima, daoppu ca cridi la fidi di la saatu Bat- 
tìsimu, la Papa Silvestro lu lava' ca Tacqua di la santa 
Battisimu, e ci passa dda gran malatia. Dipo' lu Re Cu- 
stantina fici la Costruzioni ^ a li puopuli, flci la liggi santa; 
e dipoi lu sapi Diu cuomu muri' I 

Besuttano *. 

^ Cmtruzioni, per costituzionif costituzione, kgge. 
* Raccolta dal prof. Alfonso Accurso. 
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CXIX. 
Pilatu. 

Dici ca 'na vota successi a Roma stu fattu. Un carretta 
càrricu di balatùna caminannu nna vpta pi 'na campagna 
sularina coi affussau la rota, e nan cederà versu di ni 
Scilla. Tira tira, airortimu la nisceru fora; ma coma lu 
nisceru fora arristò un gran pirtusu ca spuntava 'nta 'na 
càmmara scarusa sutta terra. Dici una di cfaiddi eh' eranu 
ddi- — € Cu' si cci voli calari ccà sutta stu pirtusu ? » — 
« Io, » dici lu carritteri.— t 'Nt'ón dittu e un fattu hannu 
pricaratu 'aa corda e bannu cala tu lu carritteri 'nta dda 
cimmara scurusa. 

Mittemu ca stu carritteri si chiamava mastru Fran- 
cisca. Dunca mastru Franciscu calàtu chi fu si vota a 
manu dritta e vidi 'na purtera; la grapi e vidi un scuru 
ca si fedda. Si vota a manu manca ; lu stissu ; va a 
In muru davanti ; lu stissu ; si vota nn'arreri e comu 
grapi chi vidi ? vidi un omu assittatu supra 'na sèggia 
c'on tavttlinu pi davanti , pinna , calamaru e 'na carta 
scrìtta ca la java liggennu, e comu Quia accuminciava 
da capu, e poi da capu arreri, e sempri cu l'occhi supra 
dda carta ca nun si li livava mai. Mastru Franciscu , 
ch'avia un curaggiazzu sparaggiatu ^ cci 'ncugna e cci 
dici: — e Cu' siti vui ? t Ha dd'omu nun cci arrispunniu, 

^ Maestro Francesco che avea nn coraggio impareggiabile. 



44 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EC. 

e sicutava a leggiri. — « Cu' siti ? » cci spija arreri Ma- 
stra Franciscu; e chiddu, pipa. A la terza vota, chidda 
senza né ciu né bau cci dissi: — t Votati, levati la cam- 
misa, e cu' sugnu ti lu scrìvu darreri li spaddi. Quannu 
si' fora di ccà, vai nni lu Papa, e cu' sugnu ti lu fai leg- 
giri d'iddu. Avverti però ca lu Papa sulu Thavi a leggiri.» 
Mastru Franciscu si leva la cammisa; si vota; chiddu cci 
scrivi pi darreri li spaddi e poi s'assetta. Mastru Fran- 
ciscu è veru ca era curaggiusu, ma di lignu nun era, e 
'nta ddu mumentu cci java Ju chiddu cincu cincu *. Si 
metti la cammisa: e poi cci spija: — « Ma quant'havi chi 
siti ccà vui ? » Stava friscu ca chiddu cci arrispunnia !.. 
Chiddu s'assittau e comu si lu cuntu nun avissi statu. Am- 
màtula Mastru Franciscu cci riplicava chistu e chiddu: ri- 
sposta 'un nni petti aviri mai. Quannu vitti ca era tempu 
persu fici signali a cbiddi di fora ca lu tirassiru arreri 
cu la corda, e si fici lirari susu. Comu chiedi lu viltiru, 
'un lu rillgiiraru cchiù. Mastru Franciscu avia addivintalu 
biancu di tunnu* ca paria un vecchiu di novantanni. — 
«Chi fu? — Chi avvinni?»cci accuminzaru a diri tutti. 

— « Nenti , nenti , dici iddu , purtàlimi nni lu Papa , ca 
m'haju a cunfissari, » Dui di chiddi ch'eranu ddà si l'hannu 
purtatu nni lu Papa; comu va nni lu Papa cci cunta lu 
fattu si leva senza tanti cirimoniì la cammisa; e cci dici: 

— «Santità, liggìti! » So Santità leggi: Io sugnu Pilatu. » 
E comu dici accussi, lu poviru carri tteri addiventa statua. 



^ E in qut'l momento ^li facea il e Lippe lappe((:/4/(i(/u, quello, dello 
iJel sedere; clneu, cinque). 

* Biancu di lunnu, bianco ilei lul'o, intu riinienr»' bianco. 
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E si dici ca chiddu era Filata, ca era cunnannatu a 
stari no a ddi suttirranii a leggiri sempri la sintenza chi 
idda cci detti a Gesù Cristu, senza putiri livari mai Tocchi 
di dda carta. E 

Chista è la canta di Filata 
Chi 'on è sarvu né dannata. 

Palermo *. 

* Raccontalo dalla Messia. 

Pilato nella tradizione popolare non è salvo nò dannato. Egli ricorre 
in qualche motto popolare. 

Di una casa ove si trovino ammahiti ma non gravi si suol dire scher- 
zamlo: 

A la casa di Filata 

Cu' è ciuiica e cu' è sciancata. 

In Carnevale od tale dice ad an altro: « Io mi vestu Ponziu, etuf* 
— « Pilatu • risponderà quello; e il primo: • Và$acei lu chiddu a cu* 
l'kavi 'nchiappatu. • L'uno e Taliro motto però hanno il nome di Pilato 
per la ri./ia Si ha poi: Lavarisinni U munu eomu Pilatu; Traiiricei 
comu Pilalu 'uba ìu Credu. 
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CXX. 



Marcu dispiratu. 

Stu Marcu era un judeu di chiddi chi fraggillaru a no- 
stru Sìgnuri, un judeu iàdiu, IJdiu, ca *un si pò diri quan- 
iu ^. Quannu Gesù Gristu fu purtatu a la casa di Pilaiu, sta 
Marcu cu un ^nguantuni di ferru cci detti 'na gran timpulata, 
ma accussi forti ca cci fici scuzzulari li denti di ^mmucca ^ 
Pi »lu gran sagrì lègiu chi fici , lu Signuri lu cannannò 
sutta terra a firriari sempri attornu a 'na culonna senza 
lintari mai '. Sta culonna sta ferma ^mmenzu 'na càmmara 
tunna, e ddocu Marca firria e firria sempri senza aviri 
paci uè abbentu. Dici ca di lu lantu fìrrìafi ch'ha fatta, 
lu tìrrenu ha ribasciatu tanti canni cchiù sutta, e la cu- 
lonna pari cchià àuta chi nun era, pirchi stu Marcu havi 
chi fa sta vita, di quannu Gesù Cri stu patiu la so santa 
morti e passioni. Vonnu diri ca stu Marcu è dispiratu pi 
lu rimorsu chi havi, e firriannu iirriannu duna manacciiti 
a la culonna, si sbatti la testa mura mura, e si pistunia, 
e si lamenta ; ma cu tuttu cbistu nun mori mai, pirchi 
la sintenza di Din è ca st'omu havi a campari sina a lu 
jornu di lu Giudiziu. 

Palermo *. 

' Di persona bruita e di bruito cuore si suol dire: Ifavi'na facci di lu 
judeu Marcu, 

* Gli fé' saltare tutti i denti dalla bocca. 

* Lint'tri, cedere riposarsi. 

* Kucconlato dalla mia domestica Francesca Di od .ito. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

In una leggenda popolare siciliana inedita , che non mi ò 
riuscita d'avere intiera, son questi versi che accennano alla 
presente tradizione: 



Ln Jadeu Mar«u 'n pedi si spincia 

Cq 'na 'nguanta di ferra ben armata 

A Cristu detti an schiaifu fortimenti; 

Di 'mmacca sdiliintò li sagri denti: 
Ecco però un'ottava che ricorda la medesima tradizione, e 
può servirle di cominciamento: 

E cu 'na vogghia trànna si slanciiiu 

Lu ^Ida-Marca a tu Signori Dia; 

Di rabbia 'na guanciata cci tirau 

€a 'n Ityrra meuza facci cci scinniu: 

E San Petni, :pirtculu 'un guarda», 

Taggbia 'n'oricchia a ddu cani Judiu: 

Gesù Cristu di 'n terra la pigghiaa, 

Uhn'era la firita 1:ì junciu. 
A cui segue questa mia nota: • Qui Giuda-Marco non è quel 
Malco di cui parla S. Giovanni, e. XVIII. ma quel Marcu dispi- 
ratti, che secondo le tradizioni popolari siciliane è condannato 
a girar sempre senza fermarsi mai. • Vedi Pitrè« Canti pop. sic, 
voi. 11, n. 964, pag. 368. 

La medesima tradizione leggesi anche nelle Preghiere pap, 
veneziane raccolte da D. G. Ebrno.xi (Venezia^ tip. Antonelli, 1873) 
pag. 18 in nota col titolo: Malco a la coIona, Qui la guanciata 
J*avrebl3e data Malco a Maria non a Gesù. 
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San Petru e li latri. 



Una vota si cunta e s'arricunta ca a tempi chi lu Mai- 
stru caminava cu PApostuli, si cci fìci notti pri via 'ntra 
'na campagna. — • Petru, e comu facemu stasira ? » dissi 
lu Maistru. — « Nenti Maistru; ddà jùsu viju un pagghia- 
ru, e cci sàcciu 'na mànnira; caminati cu mia. • 

Tirri tirri \ unu appressu di Tàutru su' arrivati a la 
mànnira : — « Doràzia e Viva Maria ; nni puliti dari ri- 
settu stanottì, ca semu poviri pillirini stanchi e morti di 
fami?» — « Doràzia e Viva Maria t » dissirulu curàtulu * 
e li picurara : e senza mancu smòvisi , cci 'nsìgnaru la 
pagghiaru pri jirisi a curcari; pircili avìanu la pasta 'ntra 
lu scanaturi % e dari a manciari a tridici, nun si la sin- 
tianu, pri arristari dijuni iddi. Lu poviru Maistru e TA- 
postuli si ficiru torti torli, e si jeru a risiltari zittu tu e 
zittu eu. 

'Ntra stu mentri 'na chidda * di latri : — t Atterra al- 



^ Tirri-iirri, indica il {camminar fretloloso e a passi brevi. Ricorre 
anche in uno de' miei Canti pop, sicit.y n. 4ào : 
Passa la sinlinedda tirri-tirrip 
Li gammi ionghi cornu li pitarri. 

* Curatulut qui è il capo della mandra, che ha cara di far i caci e te 
rìcoUe ecc. 

* Scanaturi, layola da spianare la pasta. 
^ 'Na chidda, una gran qaaulilà. 
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terra, Giorgi ^ ! Ca santu di ccà e santu di ddà * !... e tim- 
pi-tampì ^ supra li spaddi di la caratala e di li picu- 
rara. Chi vulìstiva vidiri 1 Chiddi, sanli pedi, ajatatimi 1 
e si la cagghiera illichi-ìllichi \ Li latri, dèttira 'na bo- 
na pulizziata a la mànnira ^ e dipo' di chistu jera a lu 
pagghiaru.— « Al tu tatti ! cu' è ddocu ? » — « Nui semu, 
dici San Petru, tridici poviri pillirini stanchi e dijuni , 
ca chiddi di la mànnira nni trattaru peju di cani, senza 
manca diri e Ccà cc'è sèggia,i^ — € E mentri è chissu, vini- 
li : la pasta è ancora sana sana, saziativi a la facci d'iddi, 
ca nui ni nni jeniu pri nostra via. » 

Mischini ! allupatizzi ^ com'eranu, nun lu vòsiru dittu 
du' voti, e. si làssanu jìri pri lu scanaturi. — < Biniditti 
li latri ! dici San Petra, ca penzanu a li poviri affamati 
megghiu di li ricchi. » — • Biniditti li latri ! » dissiru TA- 
postuli; e accussi s'attiparu li panzi boni boni ^ 
E ristaru filici e cuntenti, 

E nui ccà senza nenti. 

Bor getto '. 

^ AU&rra, atterra, Giorgi t È il grido abituale di chi ruba, special- 
mente al valico degli stradali o in campagna. 

Avvertasi che i ladri si chiamano scambievolmente Giorgio, e cosi p\ir 
chiamano i poveri aggrediti. 

» Santu di ccà.,., sanlu di ddà; è la più fiera bestemmia de 'Siciliani. 

' Timpi-tampi suono imitativo delle busse solile darsi da' ladri. 

* lUichi-Ulichi , subitamente. È V illico de* Latini. Si la cugghieru , 
fuggirono. 

" Detiiru ec?. Diedero una bolla ripulita (spazzarono, presero, ruba- 
rono di neUo tulio quello eh'' c'era) alla mandra. 

' Allupatizzi, affamali come lupi. 

'' Si riempirono zeppe le pince, cioè mangiarono a più non posso. 

' Raccolui da Salomone-Marino. Questa fola è tradizione de* ladri, i 

PiTRi. - Fiabe e Novelle. Voi. III. * 



50 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EG. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Li latri e San Petra. 

Quannu la Signuri jia caminanna, cci ammattìu 'na siritioa 
chi cci scurau pi la v ia; ed Iddu e tutti i'ApostuIì eranu cntr 
fusi comu avianu di fari: tinniru «ansigghiu, e risulvera jirì 
'nta 'na mannara ddà vicina e duroannari maneia^ri e risekta 
pi dda notti. Accusai ficiru: ma Ih curàtulu quannu affacciali 
a la vucca di lu pagghiaru, e vitti chi eranu gintareddi da 
beni e puvireddi, si misi tantu di mussu> e pi miraculu di Diu 
'uD cci assajau li cani ^; nu cci vosi dari né pani, nò ricotta, e 
manca li vosi fari dormiri 'nta lu so pagghiaru, e li mannaa 
a risittari 'nta n'àtru paghiareddu ddà 'n facci' unni cci dur- 
mianu li cani. 

Lu Signuri e tutti l'àvufri ficiru la vuluntà di Diu e si cur- 



quali pretendono di essere stali benedetti da Gesù Cristo. Nel mandarmi 
dal comune di Santa Ninfa la versione che io reco tra le Var'anli e 
Riscontri , I' egregio cav. Antonino DesÉe fan i-Perez mi scriveva che es- 
sendo stato una vo Ita sequestrato un suo zio da certi ladroni , essi la 
sera cercavano persuaderlo che ti Ila fin fine non erano quei tristi che il 
mondo li accusava. « JVm, dicevano, seffiu biniditti di Hiu , e lu dicinu 
li Vaneelii di la Missa; e come prova riferivano questa storiella. E ag- 
giungevano che per essi vivono i giudici , gli avvocati , i camerieri , i 
birri ; e che se venissero meno i ladri , tutta la gt nte perirebbe di 
fame t 

Si ricordi quel che cennai nei miei Canti pop. siciliani voi. II, pagi- 
na 336 e 337 in npta a proposito del buon ladrone degli Evangeli , it 
quale dal volgo è detto Sanlu Ddima , e 1* hanno per lor protettore i 
iailri. 

^ Fu il li per iscagliar loro incontro i cani. 
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caru; ma a San Petrù cci fumava la tigna ', e nu putia dor- 
miri, e ruromuliànnusi taliava di 'na 'ngagghidda ';quannu tutta 

'nsèmmula si senti 'uà ri murata, tap, tap, tap e vennu quat- 

tru latruna cu li scupetti 'mmanu saatianuu e jittannu li meg- 
ghiu a coppi h lu cnràtulu tuttu scantatu affaccia^ dicennu: *- 
« Scinniti, signuri roei,ccà lor Signuri su' patruna. — Subbitu, 
Peppi! Ninu! pigghia tuma, pigghia ricotta, pani, vinu « Oh quantu 
onuri e piacirì...? • S. Petra vidia sti cosi e rusicava prumuni * 
'lìtra sé stissH conlra la Maistra; e pinsava: « Quanta è meg- 
ghiu fari la lartru chi rApo^tulu ! » 'Nta sta mentri a lu ccbrù 
'nfàniaru di H latri, cci vannu l'occhi a San Petra, e duman- 
na: — « Co' è ddoca. Santa di ....! > e 'nttsi eh' eranu puvi- 
reddi chi la curàtulu 'un cci avia vulutu dar! a roanciari; sub- 
bitu pigghia lu nervu, e tiritinghi e tiritanghi t a lu cura tuia: 
— « E cu' ti l'ha 'nsignatu, Ebbreu f ..., a nu rispittari li puvired- 
di ? latru, assassina e car...! ^ •tiritinghi e tiritanghi, tiritinghi e 
tiritanghi. Quannu lu mazziau comu 'na buffa, subbi tu pigghia 
tama, ricotta, pani e tuttu chiddu chi cc'era, e lu purtau a 
lu Signuri e a l'Apostuli: — « Slanciati, picciotti.... e talà! ssu 
'nfam.... curàlnlu a li puvireddi dijuni li lassa!.» •. S. Petra 
appruvava cu la testa chi cci avia 'ntìsu lu gran piaoiri quannu 
villi dari li Ugnati a la curèitulu. Quannu ddu capu latru ni- 
9ci' di la pagghìaro, S. Petra si vutò ca la Signari, e oci diseì: 
•^ • E po' diciti mali di li latri ! s' 'nn era pi iddi stanotti ma- 
mma di fami. > — « Haggiuni hai Petra, cci dissi la Signuri: 

« 

iùnidttti li latri. » 

Santa Ninfa, 

> S. Pietro s* era già riscaldato. * E brontolando guardava dalle fessa- 
re. * Bestemmiando a più non posso. *• S. Pietro vedea queste cose, e 
brontolava. * Car..., carogna. 
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S. Fetru e lu tavirnaru. 

'Na vola s'arriccunta ca Gesù Cristu java caminannu cu 
r Apostuli soi pi cummèrtiri li genti, e jennu 'nta li ci- 
tati si firmava e poi sicutava lu so caminu. A ddi tempi 
lu vinu si vinuia a varrili, e a TApostuli tanticcbiedda di 
sciroppu di Viola ^ coi piada. Adunca Gesù Cristu ur- 
dinau a San Petru di jiri a vinu : e chiddu senza fari- 
sillu diri du' voti cci iju. Li tavirnara sunnu fàusi tutti: 
e comu TApostulu trasiu pi lu vinu, lu tavirnaru si lu 
misi a'mmusciunari * dicènnucci: — e Gumpari Petru, ta- 
stati di chistu; viditi com' è; manciativi stu pizzuddu di 
finocchiu, e accussì vi piaci megghiu. » Pigghiau S. Pe- 
tru e si manciau lu finocchiu, e poi tastau lu vinu. — 
< Eh|t di chistu m'avìti a dari, cumpari,ca mi piaci. » Lu ta- 
virnaru, ca nun valla àutru, spinòccia • e cci jinchi lu var- 
rili di ddu vinu. San Petru si lu carricò 'n coddu, e si 
nni iju nni lu so Maistru. Camina camina: — « Chi viau, 
Maistru ! 'un n'avemu vivutu mai, cu prisunzioni. » Scàr- 
rica, e lu Maistru lu tasta: — tEh! Petru, Petru! ti faci- 
sti 'nfinucchiari ♦. » — e Chi diciti veru, Maistru? vegna 



^ Viola, nome di un negoziante di vino« presso S. Niccolò ToleDtino 
in Palermo. 

* Ammusciunari, corbellare, cogliere in inganno negoziando. 
' Spinuecinri, spillare, e dicesi delle botti, dei barili ecc. 

* 'Nfinucchiari, infinocchiare, ingannare. Su questa voce è fondala la 
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ccà quantu lu tastu arreri. > Iju pi tastari, e vitti ca era 
vinu spuntu * 'un avennu cchiù la vacca cu lu flnocchiu. 
E lu Haistru cci mannau a n'àutru Apostulu, pi accussi 
aviri vinu bonu. E di ddocu nni veni ca quannu s^ havi 
a tastari lu vinu pi vidiri s'è bonu, nun s'havi a man- 
ciari flnocchiu. 

Palermo '. 

presenie fola; alla quale <lee aver guardato chi neir Unilà della lingtia 
di Firenze, an. IV n. 10. 15 maggio 1S73: Esercizio lessUografieO'eoin' 
parato» scrivea: « 'Nfinocchìari Queslo verbo è stalo formato dal fatto 
di venditori di vino al minuto, i quali danno a mangiare il finocchio a 
chi compra il vino, per non Ur cosi sentir loro i difetti del medesimo. • 
Consimile spiegazione ne dà Pico Luri di Vassano (Ludovico Passarini) 
nel suo Saggio di modi proverbiali ecc., n. 11, pag. 24 e 25. 

' Spuntu, spunto, infortito. 

* Raccontata dalla mia domestica Francesca Deodato. 



^ 
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CXXilI. 
Lu Signuri, S. Petru e li Apofituli. 

Quannu la Maistru java caminannu cu li tridici Apo- 
stuli, junceru lutti 'nt'ón paisi, e pani 'un cci ntfera. Gei 
dissi lu Maistru: — « Petru, carricàtivi 'na petra l'unu. » 
Si carricàru 'na petra l'unu, e S. Petru si uni carricau 
una nica nica. Tutti javanu carricati, e S. Petru java beddu 
lèggiu K Dici lu Maistru: — t Ora jamu 'nta n'àtru paisi; 
si ddà pani cci nn'è, l'accattamu; s"un cci nn'è5vifazzu 
la binidizioni, e li petri v'addiventanu pani. » 

Jeru 'nta n'àutru paisi; pusaru tutti li petri 'nt'ón chia- 
niolu, e s'arripusaru. Lu Maistru cci fici a tutti la bini- 
dizioni, e li petri addivintaru pani. San Petru, ca s'avia pur- 
tatu 'na pitrudda, cci scunchiu l'arma ! * — « Maistru, dici, 
e io comu manciù ? • — t Eh ! frati mio ! Tu pirchi ti 
purtasli 'na pitrudda ? L'àutri ca jeru gravusi, àppiru pani 
assai. » 

Jeru cchiù a jiri ddà: e lu Maistru cci fici carricari 
'n'àutra petra l'unu. Pigghiò S. Petru, mariuolu, e si nni 
carricò una grossa assai; e tutti l'àutri si nni pigghìaru 
una nica. Lu Signuri si vutò cu l'Apostuli: — t Picciotti, 
ora ridemu tanticchia cu Petru.» 

Junceru 'nt'ón paisi, e tutti l'Apostuli jittaru la petra 
pirchì cc'era lu pani; e S. Petru arrislò currivatu ca avia 
purtatu un balatuni senza nuddu pìaciri. 

' Tulli gli Apostoli iinduvano gravi, o S. Pietro ben leggiero. 
* Si senti venir meno il cuore. 
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Caminannu camìDanna, scuntraru a anu. Coma S. Pe- 
tra java avanti; cci dissi: — t Viditi ca ccà appressa cc'è 
la Sìgnurì; addumannàticci la grazia di Tarma. * 'Ncugna 
chiddu, e cci dici :— e Signuri, haju a me patri malatu di 
viccbiaja t Lu facissi stari buona , Maistru. » Si vota lu 
Signari: — « E chi sugna medicu io! Lu sapiti ch'aviti a 
fari ? 'Nfilalilu 'nt'ón fuma, ca vostru patri addiventa un 
picciriddu. » Accussì fici chiddu, e so patri addivintò un 
picciriddu. 

La spècia a S. Petra cci piaciu. Quannu si truvò sa- 
la , java circannu di fari addivintari picciriddu quarchi 
vecchia. Giustu giusta cci capita unu chi java a lu scon- 
tra di lu Maistru, pirchì avia la matri 'n fini di morii, 
e la vulia fatta stari bona K San Petru dici: — « Chi cer- 
chi ?» — e Cercu lu Maistru, ca haju a me matri, donna 
granai, ca è malata 'nflrma *, e lu Maistru sulu pò es- 
siri di dàricci la salati. » — e E bona! ccà cc'è Petru; sai 
ch'ha' a fari? camia un furnu, e 'nfllala'nta un furnu e 
idda gualisci ". » Ddu puvireddu cci critti, pirchi ca * sa- 
pia ca S. Petru era vulutu beni di lu Signuri; e va a la 
casa, e cuntanti cuntanti * va a 'nfila a so matri 'nta lu 
furnu camiatu. Nni vulistivu cchiù ? La vicchiaredda ad- 
divintò un pezzu di carvuni. — « ilft / santu di ccà e di 

ddàt grida lu figghiu; la matri mi fici appizzari stu ti- 

^ E la Yolea guari la. 

' Ho una madre, donna avanzata in età, gravemente malata. {Malatu 
'nfirmu, ovvero malatu honUy valgono veramenle, gravemente ammalato). 
' Camia ecc. Riscalda un forno, metlivela dentro, ed ella guarirà. 
* Cà, riempitivo, proprio del linguaggio popolare. 
^ Difilato, subito, senza discorreriie il fine. 
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gnusu !,... » Vota e va nni S. Petru. Genera lu Maistru, e 
comu senti la cosa, si misi a ridiri ca nun sì putìa tè- 
niri; dici: — t Ah ! Petru 1 e chi facisti ?.... » S. Petru cir- 
cava di scusàrisi, ma lu poviru figghìu jiccava paventi * 
dicennu ca vulia la matri pirchi vnlia la matri. Lu Mai- 
stru chi appi a fari? appi a jiri a la casa di la morta, 
e, cu 'na binidizioni chi cci fici, fici arrivi.sciri la yic- 
chiaredda: ^na bella giuvina^ e livò stu gran chiovu di 
supra a S. Petru. 

Bagheria '. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una variante per quest'ultimo aneddoto è néW^ Novelline di S, 
Stefano del De Gubernatis, n. XXXI: Gesin, e Pipetta; un'altra di 
Livorno nelle Italienische Màrchen di H. Knust, n. WiEin Erden- 
gang des Erlòsers, (Una passeggiata del Salvatore), ove il mira- 
colo vuol farlo un giovane soldato anziché S. Pietro , come 
nella versione dì sopra lo vuol far Pipetta. Una versione leg- 
gesi pure nelle Cento Novelle antiche, n. LXXV, (ediz. Guaite- 
ruzzi), li K5hl£R ne cita altre nelle Gott. gelehr. Anz. del 1868 
pag. 1377, e del 1870, pag. 1275. 

^ Jitfari j-eedri paventi, qui gridare, urlare quasi bestemmiando. 
* Raccontala da un certo Gargano. 
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CXXIV. 
Aooaciùxii ^ 

\Na vota cc'era un patri e 'na matri, e avianu un pie- 
ciriddu. Hòrsiru, e lu picciriddu arristò 'mmenzu la stra- 
ta. Unu dì la vicinanza nn'appi piata e cci detti a man- 
ciari. Lu picciriddu criscia ogni jornu pi dui, e quannu 
fa grannuzza cci di ssiru : — « Ora va , Accaciùni (ca la 
pìcciotta si chiamava Accaciùni) , tu ora sV fatta orna ; 
pirchi ^un pensi di jirìti a vuscari lu pani, e nn'alliggi- 
risci li spaddi a nui ? > Ha pigghiatu lu picciottu , si fa 
'na trùscia, e parti. Camina camina : s'arridduciu nuda e 
mortu di fami. 'Na jurnala vidi ^na Incanna e trasi : — 
• Mi voli —cci dici a lu lucanneri — pi picciottu? Io 'un 
vogghiu àutru ch'un tozza di pani pi manciari. » Lu lu- 
canneri, ch'era maritatu, cci dici a la mogghi : » e Chi 
dici, Rusidda ? Nui figghi 'un n'avemu... Nni lu pigghia- 
mu a slu picciutteddu? »•— < Sì;» e si lu pigghiaru. 

Sta picciottu era attentu ca un cc'era lu paru. Un sur- 
vizzu chi si cci cumannava , vulava ; e poi vulia bèniri 
assai a li patruni. Iddi puru cci avianu cugghiutu n'a- 
mari di figghiu, e 'na jurnata jeru davanti la Jàdici , e 
si lu pigghiaru pi figghiu d'arma *. 

La tempu passa e la vicchizza accosta. Sti lucanneri, 



^ Aceaeiùn'', cagione, qui è preso come nome di persona , ma nella 
cpnelasione diventa anche un nonie astratto : causa, cagione. 
' E se lo presero per figlio d'anima, d'amore. 
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prima lu maritu, po' la mugghieri, mòrsiru, e lassaru pa- 
trani e dominu di tutti li so' beni a stu giuvini. 

Stu giuvini comu si vitti 'n pusessu di sti beni, fa n'av- 
visu: — € Cw' va a la lucanna (PAccaciùni^ havi manciari 
franca, » E figuràmunni li genti chi cci javanu 1 

'Na vota si trova a passari di stu paisi lu Maistru cu TA- 
postuli soi. San Tumasi comu leggi st'avvisu dici: — « Mai- 
stru, io s^'un viju e 'un toecu cu li manu, 'un cci criju *. 
Acchìanamu nna sta lucanna. » E Gesù Cristu acchi anan. 
Manciàru, vìppiru, e Accaciùni li trattau di {da) signuri. 
Prima di jirisinni, dici S. Tumasi : — e Accaciùni, pircbì 
'un dumannl 'na grazia a lu Maistru ?» Si vota Accaciùni, 
dici: — « Maistru, io haju stu pedi di ficu davanti la porta, 
e di sti fìcu li picciotti 'un mi nni fannu manciari mancu 
una: cu' junci, acchiana e scippa. Ora io vurria fatta la 
grazia, ca cu' acchiana nna sfarvulu^ arristassi senza pu- 
tiri scìnniri senza lu pirmissu mio. » — « Ti sia cuaces- 
sa ! » cci dici lu Signuri, e cci fici la binidizioni all'arvula. 

Fu 'na santa cosa ! Lu primu chi 'ncugnau a cògghiri 
ficu, ristau 'mpintu all'arvulu senza putirisi mòviri; veni 
lu seeunnu, la stissa cosa; n'àutru, lu stissu; 'nsumma ri- 
staru tutti cu' 'mpintu pi 'na manu, cu' p'un pedi , cu' 
pi la testa. Accaciùni, quannu li vitti , cci fici 'na gran 
sparatuna *, e po' nni li fici jiri. E accussi li picciotti si 
scannaliaru, e li ficu 'un cci li tuccaru cchiù. 

Passannu anni ed anni, li picciuli cci jàvanu finennu; 
e chi fa ? chiama un mastru d' ascia, e cci dici : — « Vi 
fidàssivu di sirrari stu pedi di ficu e farimi un ciasca 
di lu stissu lignu ?» — « Chi veni a diri I » E lu mastru 

^ Son le Slesse parole del Vangelo: Niki videro et teligero non creàani. 
* Una grande strapazzata. 
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d'ascia cci Sci lu ciàscu. Stu ciàsca avia la virtù ca Ac- 
caciùni cci putia ^ochiùjri a cu' vulia iddu. Coma di fatti 
'na jurnata iju la Morti pi jirisillu a pigghiari , cà già 
Àccaciùni era fatta grannuzza; si vota Àccaciùni : — e Pa- 
truna; jamuninni. Ma tale, Morti mia, prima vurria fatta 
un favari. Haja sta ciàsca china di vina, e cc^ò ^na musca 
diDtra, e i j scliifia a viviri ; tràsicci e mi cci la levi , e 
nni nnì jama ^ » La Morti, minchana minchana trasia ; 
coma trasiu, Àccaciùni attappa la ciàscu, e si la 'nfìla 'nta 
la sacchetta : — « Sta' un pizzudda cu mia » dici. 

'Nchiusa la Morti, 'un maria cchiù nudda; e unni si 
java java si vidìanu vecchi cu tanta di vaiva bianca ch'era 
un spitlaculu. L'Apostuli 'n vidennu chistu cci jitlavanu 
qoarchi botta a la Maistru; ^nsìna ca lu Maistru iju a lu 
scontra di Àccaciùni. — t Àccaciùni, cci dici, e chista ch'è 
manera, tiniriti la Morti pi tanti anni 'nchiusa ! e li genti 
chi vannu cadennu senza mòriri mài? » — t Maistru, cci 
dici Àccaciùni : la valiti nisciuta la Morti ? Facilimi ijri 
f. 'n Paraddisu, e io vi la nèsciu. » Lu Signari dissi 'ntra 
idda: e Chi fazzu? si io 'un cci fazzu sta grazia, chistu 'un 
mi lassa cujetu. » Si vota e dici : — « Ti sia cuncessu t » 
E coiDQ dici accussi, la Morti fu libbira. Iddu lu fici stari 
n'àlra poca d'anni, e poi si lu iju a ricogghiri. Di ddocu 
nni vinni ca Kun cc^è morti senza Àccaciùni *. 

Palermo ■. 



' Ho un fiasco pieno di vino, e Jeniro vi è una mosca ed io ho ri- 
1 rezzo a bere (in quel fìasco). Entravi a toglimi via (quella mosca), e 
ce ne andremo. 

* È proverbio comune : *Un veni morii senzi caciùni (o àccaciùni). 

* Raccontato da Gioacchino Ferrara, cameriere in casa Siciliano. 
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cxxv. 

Fra Oiugannuni ^ 

Si cunla e si raccunta ca ce' era 'na vonta un Cam- 
mentu 'n Casteltermini, e cc'eranu abbastanti Monaci , e 
coi nn'era unu chi si chiamava Fra Giugannuni. A tiempi 
chi caminava lu Signuri cu tutti i^Àpuostuli si nni jera 
a stu Cummenlu, e tutti li Monaci a lu Signuri cci 'dda- 
mannavanu la grazia di V arma , e Fra Giugannuni 'un 
cci Mdumanava nenti. San Pietru cci dissi : — € Priccbi 
'un cci dumanni la grazia di l'arma comu l'àutri? » — 
e la 'un vuogliu addumannari nienti, v Rispunni Saa 
Pietru:— « Nienti ?!.. Quannu vieni 'n Paradisu nni par- 
lammu. b E lu Maistru si nni ij\ Quannu era juntu lun- 
tanu. Fra Giugannuni misi a chiamari : — « Maistru, Mai- 
stru, aspittati, ca vuogliu fattu 'na grazia, ed è ca a cq' _ 
cumannu ia, i'haju a 'mbilari nni lu ma buggraccuni *. » 
Lu Maistru cci dissi : — « Ti sia cuncessa ssa grazia. » 

Fra Giugannuni era viecchiu , e cci arriva' la Morti e 
cci dissi : — f Giugannuni, ha' tri uri di vita ! » Fra Giu- 
gannuni cci rispusi a la Morti : — e Quannu mi vieni a 
pigliari, mi l'ha' a diri mezz'ura prima. » Vinni la Morti 
e cci dissi : — f Si' muortu I » Dici lu Fra Giugannuni : 

' Frate Giovannone (accr. di Giovanni), 

■ L'ho ad infihre dentro la oiia carniera. {^Mbilari, della parlata, per 
'nfilarK buggìaccuni, accr. di buggiacca, abito simile alla ftunàca, che è 
la carnieri o la ci cci a torà). 
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- e \ BDomu di Fra Giugannuni , la Morti nni lu ma 
buggiaccuni ! > Pùa la porta ^otra ^na panittera cci detti 
la baggiacca e cci dissi : — « Cummari, appinnitila a lu 
fumu * fina chi viegnu ia. » Pri quaranf anni 'un muria 
nuddu. Dduoppu quarantanni si ij' a pigliari la buggiacca 
pri scarzarari la Morti pri muriri Fra Giugannuni ca era 
viecchiu, e 'un rìggia cchiù. Cu tutta la buggiacca, niesci 
la Morti, e lu primu eh' ammazza , a Fra Giugannuni, e 
pùa a tutti chiddi chi nun avianu murutu nni li quaran- 
t'anni. 

Ddoppu muortu ij' a tuppiari a la porta di lu Paradisu 
e San Pietru cci dissi : — t 'Un cc'è luocu pri tia. » — 
t'Nquà, dici Fra Giugannuni, unni haju a jiri?»— «Nni 
lu Prìatoriu, > rispunni S. Pietru. Tuppia a lu Priatoriu 
e cci dissiru : — « 'Un ce' è luocu pri tia. » — t 'Nquà 
Dun'haju a jiri? « — « A lu 'Mbiernu ' ! » Tuppia a lu 
Tlbiernu, rispunni lu Cìfaru : — « Cu' è ?» — « Fra Giu- 
gannuni.» — « Tu, dici lu Cìfaru a unu di^li so' diavuli, 
tu piglia la mazza. — Tu piglia lu martieddu ! — Tu piglia 
la tinaglia 1 » Fra Giugannuni cci dissi : — « Ch'àti a fari 
cu sti strumenti ? » — • Ammu a mazzari a tia. » — « A 
. nnomu di Fra Giugannuni, tutti li diavuli nni lu ma bug- 
giaccuni I » Subbitu si li càrrica 'n cuoddu, e si li porta 
a tutti 'ntra un flrraru ca avia ottu giùghini , e lu ma- 
stra novi. — • € Mastru flrraru, quantu vuliti pri dari ottu 
jorna e notti di martiddari a sta buggiacca? » E cummi- 
niera quarant'unzi '. Martiddannu notti e jornu, la bug- 

^ A lufumUy alla fumajuo!a. 

' 'Mbiernu della parlala, per *nfernu, inferno. 

* E convennero, pattuirono per 40 onze. 
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giacca 'un si pistava mai , e Fra Giugannuni sempri di 
prisenza. L'urtimu juornu dissiru li firrara : — « E chi 
cci su' diavuli) ca nun si pistanu mai ! > Rispunui Fra 
Giugannuni : — « Diavuli, diavuli cci sunriu 1 Martiddam- 
mu forti ! > Dduoppu livati di martìddarì , si càrrica la 
biggiacca, e la va a sdivàca 'ntra un chianu; li diavuli 
eraau tutti zuoppi e struppiati, ca pri forza si arriducie- 
ru a lu TUbiernu. Pua pinsà' di jiri arrieri 'n Paradisu ; 
tuppia: — f Cu' è dduocu ?» — t Fra Giugannuni. » — 
« 'Un cc'è luocu pri tia. » — t Pitruzzu , fammi tràsiri , 
masinnò ti dicu tignusu, » — « Ora ca mi dicìsti tignusu, 
rispunni San Pietru , 'un trasi cchiù. » Fra Giugannuni 
cci dissi : — €• Ahn ! chistu cc'è ? 1 Ti dugnu risposta I... » 
Si misi fora la porta dt lu Paradisu, e tutti l'armuzzi chi 
vinianu a lu Paradisu cci dicia : — « A nòrau di Fra Giu- 
gannuni, tutti l'armuzzi nna lu ma buggiaccnni i » E ar* 
mi 'un ni trasieru cchiù. San Pietru cci dissi a lu Mai- 
stru :— t Prischi armi nun ni tràsinu cchiù"? » Rispunni 
lu Signuri : — *'Nquà cc'è fora Fra Giugannuni darrieri 
a li porti, e si li mitti nni lu buggiaxuni. » — « E comu 
àmmu a fari?» dici San Pietru. Risposta di lu Signuri : 
— « Vidi si cci pò' pigliari lu buggiaccuni, e tràsilu din- 
tra a l'ammucciuni. » Fra Giugannuni di fora li sintia ; 
chi fa? dici:— «la propria nni lu ma buggiaccuni ^ » e 
fu dintra lu buggiaccuni. Quannu San Pietru lalià', e Fra 
Giugannuni nun cc'era, aggramba * lu buggiaccuni e lu 
trasi 'n Paradisu, e chiuj subbitu la porta , e sbarra lu 

^ « Io stesso dentro la mia cacciatora 1 • 

* Aggrambarit della parlata, per aggranfari, agi^raufiare, afferrare. 
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bnggìaccuni. La prima chi nisci' fu Fra Giagannani , e 
$i affirràra cu San Pìetru, pirchì S. Pietru lu vulia jittari 
fora, e Fra Giugannuni ^un vulia nèsciri. Rispunni la Si- 
gauri: 

A la casa di Gesù 

Ga' trasi 'un nesci «chiù ^ 

Casteltermni •. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa novella è una bella variante dell' Accaciùni, la quale 
è di legame tra quella che la precede e la presente. 1 riscon- 
tri son comuni tanto a questa quanto alla precedente. 

Una versione toscana è in Db (iUbbrnatis, n. XXXII, Compar 
Mteria; una veneziana in Widtbr e Wolf, n. 7: Beppo Pipelta 
(e notisi che con questo nome sono in De Gubernatis, nn. 31 
e 33, altre tradizioni): una tirolese in Schneller, n. 17: Der 
Stopselwirth {Voste dai cucchiai) (vedi anche in essa raccolta la 
corrispondente nota a pag. 182). 
Tutta la fiaba corre comunemente in Toscana col titolo di 
^ Prete Olivo; fu poetizzata da Domenico Batacchi nelle sue iVo- 
velie galanti: La vita e la morte di Prete Ulivo, del P. Atana- 
sio DA Vrrrocchio, guardiano del Convento dei RB. PP, minori 
osservanti di,,.. • — G. Giusti ne fé' cenno in una sestina della 
soa Lettera ad un amico, che è questa : 
Prete Olivo e le sue gherminelle 
Con la Morte non curo davvero: 
Non vorrei per salvarmi la pelle 
II panchetto, fé carte ed il pero, 

^ Versi che corrono popolari in forma quasi di proverbio. 
* Raccontala da Giuseppe La Duca, e falla raccogliere dal srg. Gaetano 
J>i Giovanni. 
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Ne, potendo, passare la bara 
Rovinando il demonio a bambara. 
Nella 14 delle Venetianische Volksmàrchen di Widter e Wolf 
Der Hollenpfortner (Il Portinajo dell'inferno) nn giovane ha in 
dono un sacco, ove raccoglie chi vuole, e vi raccoglie ed im» 
prigiona anche il demonio. 

Vedi le note e i riscontri notati dal Kohler nel Jahrbuch f, 
rom. u, engl. Litt. cH Lipsia, voi. VI, pag. 4, voi. VII, pag..l28: 
e nelle GòUingische gelehrte Anzeigen del i870, pag. 1275. 
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CXXVI. 

Lu porru di S. Fetru. 

S'arriccunta ca la Mamma dì S. Petra era avara ab- 
bramata \ ^an facia limosina mai^ ^uii dava mai un granu. 
Ora 'na jurnata stava munnanau li porri; 'ncugna 'na pu- 
viredda: — t Mi la fa la cantati, divuledda ! » — t Tutti ccà 
hannu a vèniri!... — Pigghiàti ccà 1 1 ecci detti 'na sfoggbia 
di porru, « 

Lu Signuri si la chiamò all'atra vita, e la mannò a lu 
'Nfernu. San Petru era capu di lu Paraddisu; 'na jurnata 
era davanti la porta; quantu senti 'na vuci: — • Ah! Petru 
fìgghiu mio! e vidi comu m'arrustu ! E va nni lu Maistru, 
e pàrracci pi fàrimi nèsciri di sti guai! » San Petru va 
nni lu Signuri e cci dici: — « Maistru, haju a me matri 
ca è 'nta lu 'Nfernu e voli grazia pi nèsciri. » Si vota lu 
Signuri:— t Te'! tò matri 'un fici mai un ugnu di beni; 
tutta lu so pìattu di forti * è 'na sfogghia di porru chi 
detti a 'na puviredda. — La fai affirrari ccà a sta sfog- 
ghia (e cci pruìju 'na sfogghia di porru), e ti la porti 
'n Paraddisu. » 

Calò un Ancilu cu dda sfogghia : — « AflQrràtivi ccà! » 
La Matri di S. Petru si cci aflSrrò. A lu nèsciri di lu 
'Nfernu tutti Tarmuzzi eh' eranu cu idda si cci affirraru a 
la pudia di la vesta *. Chi nn'avia a fari idda? tantu pir- 

' Avara aviila^ quasi famelica. 

' Tatto quanto di buono avesse ella fatto. 

* Alia pedana della vesie. 

PiTRÈ. - Fiahfl e Novelle. Voi. III. 5 



66 FIABE, NOVELLE, RACCONTI, EC. 

tanta TÀacilu si li tirava a tutti. Mai! Tabbraiuata e chi 
era cci metti a dari caùci, e a scutulàrisi la vesta pi falli 
càdiri. Coma fa accussi, si rampi la sfogghia di lu porr» 
e iju cchiù a la funnu di lu Wernu. 
E chistu è la canta di la Mamma di S. Petru. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI. ' 
Eccone una versione della stèssa provincia di Palermo: 

La niaintna dì 9. Petru. 

Quannu la Mamma di S. Petru era 'nta Ju Prialoria, co li 
prijeri di so figghiu nisciu pi jiri nna lu Paradisu. L' armi 
santi di lu Priatoriu si cci affirravanu a li pudii di la vesta 
pi jirisinni^ a sènziu so, cu idda. Idda misi a dari càuci e a 
trantuliàrisi tutta pi scutularisilli : — t Sciù ! vativìnni ! avis- 
sivu' fattu iigghi santi comu mia ! • Lu Signuri vitti chistu e 
la fici jiri cchiù a funnu. E la Mamma di San Petru arristau. 
pi muttu« e si dici: Comu la Mamma di San Petru. 

Bagheria, 

Un'altra versione palermitana se ne legge nel Saggio di Fiabe 
e Novelle di G. Pitrè, n. 11. La Mamma di S. Petru, ed una 
simile nello Studio critico sui canti pop, sic. dello stesso, pag. 
39 (Palermo, i868]. La stessa tradizione è in tutta Italia, se- 
condo mi hanno scritto vari amici di Calabria, delle Marche, 
dell' Umbria, del Piemonte ecc. T. Gradi nei suoi Proverbi e 
modi di dire, pag. 23, e nel suo Saggio di Letture varie pei gio- 
vani, pag. 82, ne offre una versione sanese, e la fa seguire da 
uno scritto del Tommaseo pubblicato neW Istitutore di Torino 

^ l^accontata da Agatazza Messia. 
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col titolo Tradizioni popolari, ove la madre di S. Pietro com- 
parisce egoista anche nelle leggende serbe e greche. 

Un riscontro veneziano è nelle Leggende fantastiche pop. ven, 
del Bbrnoni, n. Vili: De la mare de San Petro che la vien fora 
da l'inferno oto giorni ogni ano; uno tirolese nelle Mdrehen und 
Sagen aus Wàlschtirol dello Schnbller, n. 4: Die Hiutter des hL 
Petrus {La mare de San Pero); una piemontese nelle Novelle 
pop. piem, dell'ARiETTi: 'l por d' S, Pè (li porro di S. Pietro). 

A proposito della prima versione siciliana da me pubblicata 
di questa tradizione, il Dr. KQbler mi citava la seguente sto- 
riella tedesca consimile, che leggesi in un ms. del sec. XV, e 
venne pubblicata nel Monc's Anzeiger fur Kunde der deutschen 
Vorzeit, 1836. pag. 192: 

S. Petrus tvill einen Holzhacker, der ztJoar im Leben sehr fleis- 
sig geicesen ist, aber sonst nichts gutes gethan hat, nicht in den 
Himmel einlassen. Endlich erhlàrt er sich auf die Bitten des Holz- 
hachrs bereit, ihn an dessen Schlàgel in den Himmel zu ztchen. 
Ah der Holzhacker schon an der obersten Staffel ist, falli der 
Stiel aus dem Schlàgel, und der Holzhacker der sich an dem Stiel 
(esthàlU, fallì in die Hòìle hinab. (San Pietro non volea far en- 
trare in Paradiso un taglialegne , che in vita era stato, a dir 
vero, laborioso^ ma che non avea fatto nient'altro di bene. Fi- 
nalmente alle preghiere di lui si dichiarò pronto a lasciarlo 
entrare afferrandosi alla accetta. Toccava già il taglialegne al- 
l'ultimo scalino quando venne meno il manico dell'accetta, e il 
taglialegne^ che vi si era afferrato stretto, ripiombò nell'in- 
ferno). 

A proposito di persona avara, avida, egoista corrono comuni 
le frasi 'na matri di S. Petru (Sicilia); la Madre di S. Pietro, 
(Toscana) -, La Mare [de S, Pero (Veneto e Friuli. Scbi^bllbr , 
pag. 181). 
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CXXVIl. 
Mastra Franclscu Mancia-e-sedi. 

Una vota si cunta e s'arriccunla ca cc'era un scarpared- 
du, chi si chiamava Mastra Franciscu; e pirchì era tanta 
lagnusu ca manca la sàcciu diri, la genti la chiamavanu 
Mastra Franciscu Mancia-^e-sedi. Sta Mastra Franciscu avia 
cincu figghi fimmini \ una ccliiù bedda di Tàutra, e mas- 
sari quanta la Sali S ca la massarizzu lu jittavanu ma- 
nati roanati. Ma chi avianu a fari, puvireddi, si so patri 
nun vuscava nenti, ca nun vulia travagghiari, e Tavianu 
a manténìri li figghri Si susia, si vistia, e sì nnijiaala 
taverna, e ddà si ^nGiava sutta lu nasu tuttu lu vùschitu 
di li so' figghi ^ 

'Nfini, 'na vola, li figghi lu custrincerua mèttiri a tra- 
vagghiari. S'afferra la coffa e li furmi, si li jettta 'n coddu, 
e va pri li strati, gridannu: — Cunzamu li scarpi /—-oìdi 
cu' Pavia a chiamari, ca sapianu ca era lu prima lagnusu 
e lu primu 'mbriacuni di lu paisi) Iddu, Mastru Francisco, 
quannu vitti ca 'ntra lu so paisi ammuccava muschi *, ne- 

' ^ Figghia, pe' Siciliani non basla a determinare il sesso, ma bisogna 
aggiunger che è femin'a: cosi per dir un maschio, dicesi un figlio musdiio. 
Nò dllrim mi il V^iliani e il Sacchetti u^nno figlia femiiiaQ r,igazze femiue 

* Massaie come il Sole (perchè il Sole non si slanca mai di camminare 
e beneficare l'umani là). 

' Infilava setto il naso (eoe in bocca), bevendo e masigiarrdo, mito il 
guadagno che portava il lavoro delle figlie. {VùschUu, come a dire busco) 

^ Ammuccari mtischi, più conmnemente cacciavi muschi^ non aver da 
fare per mancanza di lavoro. 
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sci pri n'àutra paisi, mitlemu ca era tri migghia arrassu: 
— « Cunzamu li scarpi f Cunzamu li scarpi/ Cunzamu li 
scarpi f i Mischìnu cci stava appizzannu la vuoi, e nuddu 
lu chiamava: e 'nta stu mentri la stomacu cci dava pun- 
cigghiuna coma voli Diu. — t Oh, Surtazza curnuta ! dicia 
Mastru Franciscu; 'nca veru morta mi vói? Wca chi m'hè 
manciari lì carni mei stissi pri la fami?.... Santa:..! ca nun 
nni pozza cchiùl... Cunzamu li scarpi f * 

À sta punta, ca stava scarannu, la chiama 'na Signara 
di nn hedda palazzoni, e cci dissi : — < Ganzatimi sta 
tappina, ca Thaja sfannata.» Doppu chi Mastra Franciscu 
cuQzaa dda scarpa, idda^ la Signara, cci detti un tario- 
lu *, e dipo' cci dissi: — « Sàccia ca aviti ciucu beddi fig- 
gili fimmini schelti: eu sugnu malata, haju bisognu di es- 
sìrì sirvata beni, e dì (da) una massàra ; mi vuliti dari 
pri criata una dì li vostri figghi?» Mastru Franciscu ar- 
rispunni: -^ « Sissignura, ca cci la dngnu. Vossia damani 
ITiavi ccà. » 

^Nca iddu si pania, e si nni turnau a la casa. À la casa 
cci ha cantata tuttu lu faltu a li figghì; e poi a la figghia 
granni cci dici: — « Dumani, figghia mia, cci vai tu. ^ 
* 'Nca lassamu a iddu, e pigghiamu a la Ogghia, ca Ja 
malina si nn'ha jutu nni la Signara. — t Ih, vinisti, fig- 
ghia! Sedi ccà, dunami 'na vasata. Ora tu cu mia ha' a 
campari filici, e cu tutti li dìvirtimenti e li scializzi chi 
' vói. Lu vidi, eu nun mi pozzu raovirì di curcata *, perciò 
la patruna si' tu di tutti cosi. Vaja, figghia tuia, ora scapa 
e pulizzia tutta la casa, e po' ti puìizzii e ti vesti ben pu- 

* Tariolu^ tari, ant ca moneta, equivalunle a centesimi 42 di lira^ 

* Io non mi posso muovere dal letto. 
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lita tu; quantu almena a la vinuta dì me marìlu ti tra-^ 
vassi pri tutti cosi alPordini. > La picciotta s^ha misa a 
scuparì, e spìnci la pìdagna ^ pri scupari pura sutta lu 
lettu. Ivi) chi cosa vidil 'na cudazza tanta, chi cci niscia 
di sutta a la Signura. — « Signuri aiutatimi , dici 'ntra 
d'idda la giuvina; Mamma-Dràa è, no Signura: sarvàtimi 
vui ! » E s'ari ilìrau adàciu adàciu, nn'arreri. — t A tia 
dicu, cci dissi la Signura, a lutti banni scupa, ma no sutta 
lu lettu, ca nun vògghiu. > La picciotta finciu di jiri^ntra 
ràutra càmmara, e còta còla * si la sbignau pri la so casa. 

Pigghiamu ora a Mastra Franciscu quanau la vitti tur- 
nari. — € 'Nca plrchi vinisti ?» — t Patri , Mamma-Dràa 
è, nun è Signura : cu mi scantu, ca sutta lu lettu cci 
vitti 'na cuda tanta, niura e pilusa; eu nun cci vògghiu 
tumari cchiù. » — t 'Nca mentri é chissu , arrispunniu 
Mastru Franciscu, tu statti dintra, e mannàmucci a la se- 
cunna. » Accussì fici. Cci mannau la secunna figghia, nni 
la Signura, e la Signura cci fici li stissi carìzzi di la pri- 
ma e cci dissi li stissi paroli. Ma chidda picciotta, ca era 
misa a li talai » pri chidda chi cci avia ditta so soru, 
s'addunau allura di la cuda, chi a la vista nun paria, e 
vutau comu badda allazzata pri la casuzza sua, e h li 
soru e a lu patri cci cunta pani pani, vinu vinu *. 

Mastru Franciscu nun si putia dari paci ca avia a per- 
diri lu bonu salàriu di la Signura, ca era tanlu ca pulia 

' Spivcif alza; Pidagna, o lurn'oletlu, gir^leUo. 

• Co a cóla, quatta quiil'a. 

' Essili mim a li talai, y>le star in gairdia, in attenzione « alle ve* 
(!et(e. 

*' Cuntaripani pani, vinu vinu, vale coniar tutto minularoeulc, e cosi 
come sta. senza alterazione di sorta. 
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manciarì e vestiri coma li ricchi , senza f^ri nenti. Per- 
ciò, ch'ha fatta ? ha mannàta a ^appressa figghia ^ nni la 
SigRura, e poi V àatra^ e 'nQni la nica , e tatti tarnara 
sempri a corsa, e spavintati di la cudazza niara e pi- 
lasa di la Mamma-Dràa. — « Hegghiu ccà, diciana^ meg- , 
ghiu ccà dintra la casa nostra, a travagghiari notti e jornu 
e Yuscàrinni la pani a sudari di sanga, ca sti rabbiceddi 
politi e nostri, cu tutta ca su' vicchiareddi; ca stari nni 
la Dràa, manciari e vestiri boni cu poca fatiga, e po' es- 
siri manciati di lu Drau. Patri, si aviti ssa 'ntinzioni, vai- 
ticci vai nni la Dràa. » 

'Nca doppu chistu. Mastra Franciscu nun si putia dari 
paci; capaci ca si dava la testa a li mura. — « Possibuli, 
dicia, ca sti figghi nun vonnu guadagnari iddi, né fari 
guadagnari a mia ? Ma nun ce' è chi fari : iddi sunnu 
assai e giuvini, ed eu nun li pozza suttamèttìri. La meg- 
ghiu chi è, vaju eu nni la Signura, e cci fazzu lu criatu 
ea: lu survizzu è lòggia'^ la Signura mi voli beni, ed 
ea staju, mància e vesta com'an Principi. > Àccussi fici, 
e si nn'ha jutu nni la Mamma-Dràa , cuntànnucci 1' una 
di la tttttu. 

La Mamma-Oràa la misi a trattari coma un Principi. 
Iddn boni vistiti, iddu bonu manciari, iddu aneddi d'oru 
'n quantità , e poi diviitimenti e scializzi quanta valla. 
Sola chi dovia fari, pricurari la spisa pri lu Patri-Drau, 
6 palizziàricci la càmmara e li cosi di la Mamma-Dràa ; 
e doppu si mittia cu 'na còscia ccà e 'na còscia ddà, stan- 
na sfacinnatu e cuntenti. Ma doppu 'na piccaredda di 
jorna, la Mamma-Dràa l'afferra pri la vrazza,la strinci 

^ Mandò la seconda figl noia (che veniva, per età, appresso la prima). 
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forti quanta nun putia scappari, e cci dici : — « Mància- 
e-sedi, d'unni vó' essiri manciatu, di la testa o di li pe- 
di? > Iddu vidennusi a malu partita si fici làdiu làdiu, 
e trimannu comu 'na fogghia arrispunniu : — « A chi nun 
Yosi ascutari li me' figghi e me mugghieri, di li pedi. > 
Altura la Mamma-Dràa jetta un surbùni , e si la saca 
grittu grittu \ senza manca lassàrinni l'ossa. 

Li figghi arristaru cuieti e cuntenti, e Mastra Franci- 
scu maria coma un fitent». 

E cu' l'ha ditta, e cu' l'ha fatta diri, 

Di la so morti nun pózza mariri. 

Borgetto *. 

' Allora Ki draga con una gran sors'ita, se lo ingoiò diritto. 

* Raccontata da Francesca Leto al Salomone, il quale ini ci aggiunge 
la seguente noia: « Questo a me pare più che un semplice eunlUi un apolo- 
ghetto moral ' squisitissimo. L' accidia genera V ozio, e l'ozio è padre di 
lult' i vizii. E maestro Kran^esco, incarnazione viva dell'accidia e del- 
l'ozio, ò leone e viziosissimo, tanto, da poter concepire la turpissima e 
colpevole idea di sucj'ifìc'are per oro le figlie od una di quelle Megere, che 
fanno infamo mercato deir onore di pudiche donzelle, servendosi di lu- 
singhe, di promesse ec. ec. Le figlie però , rnpproscnlanti la virtù co* 
stante sorretta dal lavoro, sfuggono in tempo i lacciuoli della scellerati! 
vecchia. Il vizioso allora, g4à prima adescato con lascivie *) e denaro, va 
a buttarsi a corpo morto nel- pantano di qu<^lla Taide, procurando (per 
vivere ben pasciuto) i bei bocconi che ingollerà il drago marito di lei, o 
meglio le infelici' che la Draga venderà ai suoi ricchi avventori. M» il 
vizioso maestro soccombe alla sfrenata libidine della Megei-a, condegna 
morte a tanta iniquità. » 

*) Bisogna prendere nel senso figurato quel c.cir che fa il maestro della 
scarpa roita della signora, eCa 
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CXXVlIf. 



Saddaedda. 

I 

Si cuDta e si riccunta ^na vota ca cc'era ^na mamma ca 
'oa figghia; sta figghia era foddi. La mamma, mi^chioa. 
pi la nicissitati si unì ija 'n campagna a cògghiri spichi. 

Cc'era 'na vicina ricca ricca; sta vicina morsi, cci mur- 
ricaru la vesta rosi rosi, li jiricchini, Taneddi, tanti co- 
si \ Sia bonajenta morta la purtaru a la Pilacca •; e cci 
; ijtt.puru sta piccilidda foddi. Coma Irasia s'ammucciau 
'ma Io cunflssunarìu. Chiddi si nni jera tutti, li bonajenti; 
la piccilidda ristau ddà sula. Nesci d'unn'era ammaccis^^a, 
cci livau li jirìcchini, a la morta, poi la vulèra d^oru », poi 
Tanedda, poi la vesta, poi li quasetli: prima cci nni lirau 
una quasetta, poi Tàutra; ma si nni vinni la jamma ca tutta 
la qifòsetta. 

Ora celèsti la megghiu. 

Dici la piccilidda: — e Ora la metta intra la càscia sta 
jamma, e coma m'allestu la còciu; » dici idda, ch^era fod* 
di \ Aceattau, niscenno, sosizza, maccarruni, ricotta, liei 

^ Cd murricàru Ci'.c. la sepoll irono con una vesta latta a rose» con gli 
orecchini, gii anelli e lanL* ài "re cosi. Murricari por vurricari, puivica- 
ri, metter sol terra. 

* Qaesta d>n(ia morta fu porUta a sepelTre alla Pihcca. Bonajenta , 
▼edi voi. II, pag. 3, nota 1. 

* Yuléfa o gulerot èollana. 
^ Dici idda ecc. Qoes'o dice essa» la quale er* pazza. 
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cassateddi, roanciau e poi si ija a curcari. A la notti lai 
picciotta morta: — « Tuppi tuppi ! » — t Ca' èsti? » dici 
la piccilidda. — < leu sugnu^ dammi la quasittedda cu tutta 
la jammaredda ^» Idda nun cci arrìspunniu sintennu ac- 
cùssi. 'Nla mentri, agghiurnau; comu agghiurnau, idda chi 
fìci? iju a'ccattari maccarruni, cassateddi, carni e sosizza; 
idda la ^nfamazza * lu sapia chi cci avia a jiri la Morta 
arreri. Si misi a firriari tutti li strati, e a fari: — t Cu' 
voli vèniri cu mia, cci fazzu maccarruni, cassateddi e' so- 
sizzal > Li picciotti sintìanu diri accussì, e tutti dicìanu: 
— « Matri, cci vaju a manciari cu chista ? p E si nn'ar- 
ricugghieru 'na pocu, e si nni jeru nni la piccilidda. Cu- 
cinarne manciaru, e poi si nni jeru a curcari. 'Nta men- 
tri, cci iju la Morta e la chiama di nnomu: — e Saddaedda, 
Saddaedda, dammi la jammaredda cu tutta la quasitted- 
da. » Idda 'un cci rispunnia, e la Morta darreri la porta 
a tuppuliari. Li picciutteddi cci facianu: — e ^Nfamazza 1 
cìf arrubbasti ? > — t leu nenti; ch'arrubbai ? ! » 

Si nni jeru li picciutteddi; lu 'nnumani Saddaedda ija 
a'ccattari un toccu di sosizza e 'na pocu di carni e mac- 
carruni. Iju a cucinari, e poi chiamava li picciotti: — t Cu' 
voli vèniri cu mia cci dugnu maccarruni e sosizza 1 » 
Li picciotti cci facianu: — < Vatlinni, 'nfa mazza, ca tu chid- 
da di sta notti si' !.... » 

Si nni iju una 'n'àutra strata; e jia gridannu: — « Cu' 



' SoD io, dammi la calz'.'ttina con tutta la gambina. 
' Essa, la infamacciu, la sccUerata. 

Interrogai la narratrice perchè fossa *Nfamuna la Saddaedda se era 
pazza; ed essa mi rispose: 'Unca ieu ehi sdeeiuì aecussi èsti lu cuntu. 
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cci voli vèniri cu mia. cci dugnu maccarrani e sosizza 1 !• 
Li picciotti, ca 'un sapianu nenti, sintenuu diri accussi, cci 
jeru pi la licchitati K A la notti cci iju la Morta arreri: 
— e Saddaedda, Saddaedda, pròjmi la jammaredda cu tutta 
la quasittedda. • Iddi cci dicianu a la picciolta: — e Chi cci 
facisti? Ghista ora nn'ammazza !» — e leu nenti cci fici. » 

Lu 'nnumani agghiurnau; la Morta si nn'avia jutu nna 
la fossa arre. La picciotta iju a circari li picciotti, ma li 
picciotti 'un cci Yòsiru jiri cchiù. Saddaedda si nni iju nni 
'na picciotta vicina. — « Mi vuliti fari scurari ccà stasira? 
leu Y'accatlu li maccarruni, li cassateddi, e vui mittiti la 
farioa. > La picciolta dici: — < Si, scura ccà stasira. t 

La notti cci iju a tuppuliari la Morta:— e Saddaedda, 
Saddaedda, dunami la jammaredda cu tutta la quasitted- 
da. i La picciotta cci dici a Saddaedda: — e Vattinni ca 
ccà 'an cci -l)a' a dormiri cchiù, ccà. » La notti stissa la 
mannau puru, ca si scantava. 

Saddaedda, dispirata, si nni iju 'n casa sua. La notti cci 
iju la Morta; tuppi tuppi !— < Saddaedda, Saddaedda, du- 
nami la jammaredda cu tutta la quasittedda ) > Idda 'un 
cci arrispunniu; la Morta cci scassau la porta e trasiu. Da- 
vanti lu lettu cci misi a fari: — e Saddaedda, Saddaedda 1 1 
Cci acchiappau lu coddu, cci V accinciu, e la lingua cci 
la fici nèsciri selli canni ^ La picciotta morsi: la Morta 
grapiu la càscia, si pigghiau la jamma cu tutta la quasetta 
6 si nni iju nna ia fossa. 



^ licchilali lieehilùtmi, ghiottornia» gola.' 

* Le afferrò il collo, glielo e nse (strinse), e le fece uscir la lingua sette 
canne lunga (la strozzò;. .; 
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Li vicini la matina jeru a tuppuliari nni la [picciotta; 
la picciotta era morta; scassaru la càscia e vittiru tutti 
cosi all'aria. Jeru a chiamari a so matri, e murricaru a 
Saddaédda. La matri quasi ca si fici leta, cà Sadaedda era 
foddi K 

E accabbau lu cuntu. 

Erice '. 

VARIASTI E RISCONTRI 

Si ravvicini per alcune circostanze alla Cattarinetta, n.3 delle 
Mdrchen und Sagen au& Wàlschtirol dello Schneiìler. 

^ La madre di Saddaédda quasi si ralh'grò di questa morto della figlia 
perchè Saddaédda era puzza. 
* Raccontato da Maria Curatolo. 
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CXXIX. 
Lu menzu-gadduzzu. 

Una vola si canta e s'arriccunta ca cc'erana du' cum- 
Qiari,e avìanu a jinchirì la ciocca^: una avia la ciocca e 
si jia smiruddannu pri Pova; Tàutra avia Tova e niscia 
foddi pri truvari 'na ciocca. Fatta sta ca 'na matina si 
'ncuniraru:— « Oh cummari, e danni jiti ? » — « Cerca ova 
pri jinchiri 'na ciocca. » — t Oh! ed eu cerca 'na ciocca 
ca haju l'ova e la ciocca no. » — t Sapìti chi vi dica ? 
dici chidda; eu mettu la ciocca e vu' mittiti l'ova, e li 
puddicini chi scuvanu nni li sparterau.» — « Oh bonu, bo- 
na i » E accussi ficìru. Quannu po' vi nni lu teropu ca li 
puddicini scuvàru ed eranu grussuneddi *, si l'hannu spar- 
tutu billissimamenti la mità pr'unu. Nn'arristava unu spa- 
ràggiu. Chi fannu? lu tagghianu 'n menzu e si nni pig- 
gbianu menzu l'unu. Una di li du' cummari appi pietà 
di sta menzu gadduzzu e nun si lu vosi mancìari : cci 
cosi ben pulita la vozza e li vudidduzza, e si misi a pà- 
scìIq cu muddicheddi di pani; e tantu fici ca lu menzu 
gadduzzu campau. Tant'è, unu ora, unu poi, Pàutri gad- 
duzzi si nni jianu mali juti », e jianu murennu unu ap- 
pressu a l'àutru comu avissiru lu raali-suttili: sulu ca cam- 
pau lu menzu-gadduzzu, e la patruna lu vulia bèniri cchiù 

' Doveano faro una chiocciala. 

*I pulcini scovarla, ed erano un po' grossi. 

' (ili airi galletti morivaoo malandati. 
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dì la pupidda di Pocchi sòì. Una matina àvìa a fari lu 
pani, e cìrniu la farina: poi appi a nèsciri, e lassau tutti 
cosi 'n tridici \ Coma s'arricogghi doppu du' uri, trova lu 
pani beddu fatlu, 'nfurnatu e cottu ca era 'na maravig- 
gflia. — • Gesù ! e cu' lu fici ? oh chi cosa galanti ! » — 
E cu' lu fici, e cu' nun lu fici, nun petti sapiri nenti. 
Ma tutu cosi avia fattu lu menzu-gadduzzu, ca passàru li 
fati e l'avi anu 'n fa tatù. 'N'àutra vota la patruna nisciu a 
l'alba e lassau tutti cosi a gamm'airarìa: torna, e trova 
lu lettu livatu, la casa sbarazzata e scupata e tutti cosi 
beddi arrisittati.-— « Oh. dici, chista 'un è opira giusta \ 
e cu li fa sti cosi ? » 

Un jornu sta donna era cunfusa ca nun avia a cu' man- 
nari ad accattari la pasta: — « E comu fàzzu? » — t Ma' ', cci 
vaju eu? » cci dici lu menzu-gadduzzu. — « Gesù, ca parrà 
lu menzu-gadduzzu ! E tu, fìgghiu meu, eomu cci pò' ji- 
ri?» — ^ € Nenti, matri, facemu accùssi: m'attaccati li di- 
nari 'nta 'na punta di salvietta, mi l'attaccati a lu pedi, 
ca a lu restu pensu eu. » Accussì fici. Lu menzu-gad- 
duzzu parti e va nni lu pastaru: — t Menzu ròtula di pa- 
sta vògghiu I menzu ròtulu di pasta vògghiu !» — «Oh, 
dici lu pastàru, eh' è siccanti stu menzu-gadduzzu ! mi 
sta stunannu ! Staiti ddocu (dici), ca prima he sèrviri a 
cui si lu merita e tu vinìsti l'ultimu di tutti.» A stu puntu 
lu menzu-gadduzzu si 'ncagna, curri a li pedi di la pa- 
stàru e cci metti a dari pizzuluna dì veru versu, ca ogni 
pizzuluni si tirava un vuccuni di carni. — • Ahi, ahi, dici 
lu pastaru, ca mi sta manciannu li pedi ! prestu, presta 

^ E lasciò tutto io asso. 

* Ma', accorciato da matri, ma 're. 
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sirvitì a stQ menzu-gadduzzu e mannatinnillu. • Accussi cci 
hanna pìsata la pasta, cci l'attaccaru a lu pìduzzu, e iddu 
la purtau a so matrì, ca nn'arristau veru cuatenti. 

La ^nnumanì idda a via a'ccattari l'ògghia: — e E comu 
fazza ca nun cc'è nuddu chi cci va?> Dici la menza-gad- 
duzzu: — f Matri, attaccatimi 1' agghialòra a mia , ca cci 
Taju eu. » La matri fici comu cci dissi la menza-gad- 
dozzu, e cbistu, a via di dari pizzuluna a Tagghiàru, si 
fici dari i'ògghia presta e cci lu purtau a so matri. E di 
sta manera sicutaru pri 'na pocu di tempu, ca lu men- 
zu-gadduzzu cci facia tutti li survizzeddaa so matri (iddu 
la chiamava sempri matri). 

Successi ^na vota ca la matri avia a manuari a pasciri 
Iq porcu fora lu paisi, e nuu avia a cu^ cci maunari. Lu 
menzu-gadduzzu cci dissi: — « Cci vaju eu. » — « E comu, 
cu sta sorti di porcu grossu? » — < Vu' chi un'aviti a fari ? 
altaccàtilu a lu pedi meu e nun cci voli àutru. i Accussi, 
cu la porcu attaccatu a lu pedi, si partiu ben pulitu, iddu 
avanti e lu porcu appressu, e juncèru a un fumiràru ^ 
fora lu paisi. Ddà lu porcu misi a scavari cu lu mussu, 
com'è solitu quannu cercanu manciari; scava, scava, ed 
altrova 'na billissima càscia tutta di ferru, chiusa cu tri 
chiavi, e a lu scrùsciu si vidia ca era china di dinari, di 
munita d'oru e munita d'argentu. — • E comu fazzu ? dici 
lu menzu-gadduzzu; eu nu' mi la pozzu carricari pri pur- 
\ tarila a me ma'; ora vogghiu viiliri si qualcunu mi la porta.» 
Vidi, e vidi passari du' surdati: — « A vui, dici, mi vu- 
litì purtari^ sta càscia nni me mairi ?» — « Ah, birbanti t 

' Fumiràru, qui letamaio. 
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rispunneru li surdatì; tu sta càscia vói ? Nun sai ca zoccu 
sì trova, tocca a la Re ? Vattinni tu, ca cbisla Fàmu a 
purlari a lu Re. » Comu di fattu si carricàru la càscia 
6 eci la purtàru a lu Re. Lu menzu-gaddiizzu addumau: 
^ cAh, dici, latri di passu ! aspetta, videmu si la càscia 
tocca a mia o tocca a lu Re. » Va a lassa subbi tu lu porcu 
a la casa, e si metti a curriri pri jiri a lu palazzu di iu 
Re. Pri la via scontra e scontra 'na gran quantità di mig- 
ghiàra di lapi ^ Dicinu: — « E unni jiti cu tutta sta prè- 
sela, cumpari menzu-gadduzzu ? » — « Vaju nni lu Re, ca 
m'havi a dari la càscia di munita chi mi pigghiau àttor- 
tamenti. » — « Gei vine|tiu pura nui ? » — « 'Nca jemu- 
ninni. Firria, firria, firria, vi 'nfilati tutti 'n culu di mia.» 
Li lapi firriaru, e trasinu tutti dintra di lu menzu-gad- 
duzzu. Camina n'àutru pezzu e trova un ciumi: — « Dunni 
jiti, cumpari menzu-gadduzzu, cu tutta sta prèscia ? » — 
« Nni lu Re pri chistu e chislu. » — e Gei vegnu pura 
eu ? » -— « 'Nca camina. » — t E comu fazzu ?» — « Firria, 
firria, firria, ti 'nflli tuttu 'n culu di mia!» — « Accussi 
fici, e lu menzu-gadduzzu sìcutau lu so caminu. Gamina 
e 'nfrunta cu 'na guardia di lupa:— « cumpari menzu- 
gadduzzu, è pirchì curriti cu tutta sta prèscia ? » — t Staja 
jennu nni lu Re accussi e accussi. » — t Oh bona ! e nni 
cci purtati a nui puru ? » — t Wca vini ti.» — t E comu ?» 
— « Firria, firria, firria, vi'nfilati tutti 'n culu di mia. » 
Li lupa si 'nfilanu com'àppiru dittu, e lu menzu-gadduzzu 
junci a lu palazzu di lu Re. Si metti davanti lu purtuni 
e metti a gridari a vuci forti: — < La càscia di li dinari 

^ Migliaia di a^ii. 
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rògghiut la càscia di li dinari vògghiul la càscia di li 
dinari vòggiiiu ! • e carri a dari pizzuluna a lu gaarda- 
l^rta, ca lu fici addiviotari tuttu saagu e tutta sfardatu. 
Lu gaarda-porta si nn'acchiana nni So Maistà, e cci cunta 
la passatu: — e Maìstà, cc'ò un menzu-gadduzzo chi grida 
ca voli la càscia di li dinari, e m'ha sfardatu tutlu a via 
di pizzuluna e nun si cci pò jiri 'n pettu ca fa spavin- 
tari. Chi fazzu? • — * Fàllu vèniri ccà nni mia. » Hannu 
pnrtatu lu menzu-gadduzzu davanti a luRe, e chistu cci 
dumanna:— t Chi pretenni? i — « Pretennu la càscia di 
li dinari chi trovai eu, ca è la mia e no la vostra; ma- 
sioDò a pizzuluna vi finisciu a tutti. » — e Ah, birbanti, 
dici lu Re, accussì si parrà davanti a mia?— Olà, pigghià- 
tilu a stu menzu-gadduzzu arditu e jittàtilu 'nta la me 
cavallarizza, qaantu almenu li cavaddi lu pistanu e cci 
fannu passari tutti li disii. > Quattra snidati afferranu a lu 
menzu-gadduzzu e lu jèttana 'ntra la cavallarizza sutta 
li pedi di li cavaddi, e chiudinu sabbi tu la porta. Li ca- 
vaddi si mettinu a qaaciari K — t Ah, cumpari lupa, aiu- 
tatimi, » dici lu . menzu-gadduzzu. Li lupa nèscinu e si 
mancianu tutti li cavaddi di So Maistà. Quannu lu Re nun 
'misi cchiù battaria dintra la cavallarizza , dici : — .t Va 
vidili si Tammazzaru a lu menzu-gadduzzu.» Vannu li sur- 
dati e tornanu chini di spaventu. — « Oh, Maistà, dici, 
chi straggi ! tutti li -cavaddi su' scannati e manciati ! » 
— « E lu menzu-gatlduzzu ? » — « È misu chi canta su- 
pra li manciaturi. » — « Olà, prestu, facitiminni vinnittal 
Camiàti un furnu tri notti e tri jorna, afflrrati lu gaddu 
e cci lu 'nfurnati. » Accussì ficiru li surdati : camianu un 

^ Quaciafi o eàuciariy dar calci. 

PiTnè. — Fiabe e Novelle, Voi. IH. 6 
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furnu tri notti e tri jorna, afferranu a lu manzu-gadduzzu 
e cci la jèttanu; e misìru subbita la balata a lu furnu.» 

— f Ah, cumpari dumi, ajutalimi vui ! » dici lu menzu- 
gadduzzu : e lu dumi nesci di bottu ed astuta lu farnu 
e lu fa divintari friddu un jelu. Lu ^nnumani lu Re manna 
a vidiri si lu menzu-gadduzzu era morto. — « Com'era , 
dici, àutru chi cìnniri addivinlau ! » Levanu la balata, e 
lu menzu-gadduzzu sàuta fora facennu : — « Cucurucùf 
Cucurucùf Unn'è lu Re, ca vògghiu la càscia cu li di- 
nari ? Cucurucùy la càscia vògghiu ! » Lu Re nun ni petti 
echini : — « Olà ! dici, pìgghiàtilu, mittitilu dintra lu me 
càntaru, ca cci vaju di supra e la flnìsciu eu ^ L'hannu 
mi5u dintra lu càntaru, e lu Re s'assetta. — « Ah, cum- 
pari lapi, aiutatimi vui ora I » dici lu menzu-gadduzzu. 
Li lapi nèscinu tutti, e tutti appizzanu airanchi di lu Re. 

— € Olà, olà ! dici lu Re; olà ca moru ! ajutu ! » Currinu 
li guardii : — < Ghi fu, Maistà ? * — « Presta , dici , dati 
la càscia a stu menzu-gadduzzu, purtaticcilia 'nfinu a la 
so casa, dàticci quanl'àutri dinari voli, ca nun ni pozzu 
echini. Chìstu, speda di diavulu è! > 

Cci hannu datu a lu menzu-gadduzzu tuttu chiddu chi 

vosi, e la càscia cu li dinari, e cci li purtaru a la casa. 

La matri di lu menzu-gadduzzu di sta manera arricchiu, 

e d'allura 'n poi misi a sfrazziari cu palazzi e carrozzi 

e lu menzu-gadduzzu era sempri 'nsèmmula cu idda. 

Iddi arristaru filici e cuntentì, 

E nui ccà senza nenti. 

Partinico *. 

^ Millitilu ecc. Metlelelo dentro il pitale, che me gli scarico il ventre 
sopra, e cosi lo finisco (lo fo morire) io. 

* Raccontuta da Margherita Mnrtorana lavandaia di Partin'co , e rac- 
colta da SalomoDe-Marino. 
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cxxx. 

Don Firriulieddu 

Sì ^unta e si raccunta ca cc'era un burgisi e a via 'na fi- 
glia; so patri si noi ij' a travagliari di fora senza pani; 
la muglieri fici lu pani e cci hi manna' cu la figlia. So 
palri cci dissi : — « Pri vinìri a truvari a mia , vidi ca 
fazzu un viuolu di caniglia \ tu piglia caniglia caniglia, 
e mi vieni a trovi. § Passava pi casu la vecchia Draga, 
e vitti la viuolu di la caniglia, e dissi: — e Chista è cosa 
significativa; » guastò la caniglia chi jia nni la burgisi 
e la minti a jiri nnMddu. 'Nquà parti la figlia cu lu pani 
pri jiri nni so pa'; camina caniglia caniglia e si riduci 
nni lu Dragu; quannu lu Dragu vidi affacciari sta picciotta, 
cci dissi: — « Tu ha' a essiri ma muglieri. • La picciotta 
si minti a chiànciri. So patri nu vidiennu arrivari a la 
figlia, la sira si nni va a la casa e accumencia a circari 
a so figlia; nu la putiennu truvari, fici prummissioni a 
Dia pri viniricci 'na figlia o un figliu '. Doppu Tannu cci 
vinni un figliu e cci misiru Do Ftrriulieddu ; doppu tri 
jorna stu picciliddu cci parlò e cci dissi: — t Ma', mi 
lu facistivu lu firriuolu ? ora datinii 'na canuzza e lu 
firriuolu ca haju a jiri a circari a ma suoru. » Si minti 
'n caminu e va a cerca a so suoru; arriva 'ntra un chianu 
e vidi 'na quantità di cristiani e dici: — - • Di cu' è sta vi- 
stiami ? > Rispunni lu vistiamaru: 

^ Buda bene: io li traccerò la via da fare« oJla crusca. 

' Fece voto a Dio perchè gli volesse far nascere un figlio o una figlia. 
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— « Di lu Dragu-d paganti, 

Chi nu si spagna né di Di', né di li Santi, 
Chi si spagna di Do Firriulieddu 
Ca, tri jorna nata, e va pri lu viulieddu, 
E duna pani a la cani e cci dici: 
Mancia, canazza mia, e nun abbaìari 
Ca buoni cosi àmmu a fari. > 
Pùa vitti 'na mànnira di piecuri, e cci spijà' : — « Di 
cu' su' sti piecuri ? » 

— « Di lu Dragu-draganti, 

Chi nu si spagna né di Di', né di li Santi, 
Chi si spagna di Do Firriulieddu 
Ca, tri jorna natu, e va pri lu viulieddu, 
E duna pani a la cani e cci dici: 
Mancia, canuzza mia, e nun abbaiar! 
Ca buoni cosi àmmu a fari. » 
Arriva nni la casa di lu Dragu, e tuppia, e la suora 
cci apri, e vitti stu picciliddu^— « Tu a cu" cierchi ? > — 
< la ciercu a tia ca sugnu tè frati , e ti nni ha' a jiri 
nni la mamma. » Lu Dragu quannu 'ntisi ca ce' era Do 
Firriulieddu, si va a'mmùccia susu nni lu sulàru; Do Fir- 
riulieddu spija a la suoru:— « Unn'é \^ Dragu? » — «Ccà 
susu nni lu sulàru.» Cumanna a lu cani: — • Acchiana e 
abbaja a ssa scala scala ca ia viegnu appriessu di tia. > 
Lu cani acchiana, e cumencia a'bbajari. Firriulieddu cci 
ij' appriessu, e va a trova lu Dragu e l'ammazza; si piglia la 
suoru, 'na quantità di dinain, e si nni vannu nni $ò ma- 

tri, e restanu tutti cuntentl. 

Casteltermini ^ 

^ Raccontato da Giuseppe Tri[>i cameriere, e fatto raccogliere dai sig. 
G. Di Giovanni. 
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CXXXI. 
Pitidda. 

'Na vota si cunta e s^arriccanta ca cederà 'na mairi, 
chi avia 'na figghia, e si chiamava Pitidda; cci dissi : — 
( Ya^ scupa la casa. > — < E vu' datimi la pani^ prima, t 
- « Va' scupa la casa. » — « Nun pozzu , nano * » cci 
dissi idda. Comu vitti so matri ca la casa 'un la vulia 
scopari, chiamau lu lupu: — < Lupu, va' a'mmazza a Pi- 
tidda, ca Pitidda nun vosi scupari la casa. » Iddu cci ar- 
rispunni: — « Nun pozzu, nano.» — « Cani, va' a'mmazza 
la lapu (dici la matri), ca lu lupu nun voli ammazzar! 
a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. • — f Nun 
pozzu, nano. > — « Mazza , va' a'mmazza lu cani , ca lu 
cani nun voli ammazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli 
ammazzari a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la ca- 
sa, i — « Nun pozzu, nano, i — t Focu, abbrucia la maz- 
za, ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani, ca lu cani 
nun voli ammazzari lu lupu, ca lu lupu nun voli ammaz- 
zari a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » — 
« Nun pozzu, nano. » — « Acqua , va' a'stuta lu focu, ca 
lu focu nun voli ardiri la mazza, ca la mazza nun voli 
ammazzari a lu cani, ca lu cani nun voli ammazzari a 
Itt lupu, ca lu lupu nun voli ammazzari a Pitidda , ca 
Pitidda nun voli scupari la casa. » — « Nun pozzu, nano. » 

^ Nano, gnora no, no. 
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— f Vacca, va' viviti l'acqua, ca V acqua nun voli aslu- 
tari a lu focu, ca lu focu nun voli abbruciari a la mazza, 
ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani , ca lu cani 
nun voli ammazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli am- 
mazzari a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » 

— € Nun pozzu, nano. • — t Lazzu, va' a'ffuca la vacca, 
ca la vacca nun voli vìviri Tacqua, ca V acqua nun voli 
astutari a lu focu, ca lu focu nun voli abbruciari a la maz- 
za, ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani, ca lu cani 
nun voli ammazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli am- 
mazzari a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa.» 

— € Nun pozzu, nano.» — t Surci, va' a'rrùsicati lu lazzu, 
ca lu lazzu nun voli ailucari a la vacca, ca la vacca nun 
voli vìviri l'acqua, ca l'acqua nun voli astutari a lu focu, 
ca lu focu nun voli abbruciari a la mazza, ca la mazza 
nun voli ammazzari a lu cani, ca lu cani nun voli am- 
mazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli ammazzari a Pi- 
tidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » — t Nun poz- 
zu, nano. • — t Gattu, va' mandati lu surci , ca lu surci 
nun voli arrusicari lu lazzu, ca lu lazzu nun voli affucari a 
la vacca, ca la vacca nun voli vìviri l'acqua, ca l'acqua 
nun voli astutari a lu focu, ca lu focu nun voli abbruciari 
a la mazza, ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani, 
ca lu cani nun voli ammazzari a Pitidda, ca Pitidda nun 
voli scupari la casa. » 

Curri lu gattu e si va a mancia lu surci, curri lu surci 
e si va a rùsica lu lazzu, curri lu lazzu e va a'ffuca la 
vacca, curri là vacca e si va vivi l'acqua, curri l'acqua e 
va a'stula lu focu, curri lu focu e va a ardi la mazza, curri 
la mazza e va a'mmazza lu cani, curri lu cani e va a'm- 
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mazza a la lupa, curri lu lupa e va^ a^mmazza a Pitidda, 
carri Pilidda e va a scapa la casa, carri la matrì e ci 
duna la pani. 

Borgetto *. 

VARIANTI E RISCONTBI 

Questa fola sì ridace, come qualcun' altra delle seguenti, a 
un puro esercizio mnemonico del fanciulli. 

Identico al Petruzzo, della Novellaja fiorentina dell' Imbruni 
«alla Novella di Petruzzo sanese di T. Gradi, Saggio di Letture 
varie, pag. 173. 

^ Raccontata da Francesca Leto a Salomone. 
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cxxxn. 

Oummari Vurpidda. 

C era 'na vota Cummari Vurpidda e Cummari Grapaz- 
za. La prima a via 'na casuzza nica nica, ed era urnata 
di siggiteddi, di clcari, di piattazzi ^; 'nsumma era beai 
addabbata. Iju 'na vota Cummari Crapazza e ci scippau la 
casùzza. Idda, Cummari Vurpidda, si misi a chianciri. Ci 
iju 'na cani abbaiannu e cci dissi: — t Chi hai ca chian* 
ci !» E idda ci dissi : — « Cummari Crapazza mi scip- 
pau la casuzza !» — « Zittuli, ca ti la fazzu dari iu. » Va 
la cani, e dici a Cummari Crapazza : — « Datici la ca- 
suzza a Cummari Vurpidda. » Rispusi la Crapazza e ci 
dissi a la cani : — e Iu sugnu Cummari Crapazza , a Io 
ciancu tegnu 'na spatazza e cu lu cornu ti scafazzu. » La 
canuzza sintennu chissu si ni iju. Poi ci iju la pecura 
e ci dissi a la Vurpidda : — t Chi hai ca chianci ? » E 
idda ci dissi lu stissu. Poi si ni iju la pecura ni Cum- 
mari Crapazza , e la iju a rimpruvirari. La Crapazza cci 
rispusi lu stessu, e idda scantata si ni iju. 'Nsumma ci jeru 
tutti sorti d'armali, e iddu fici lu stissu. Fra di l'àutri 
ci iju lu surci e ci dissi a la Vurpidda. — « Chi hai ca 
chianci ? » — e Cummari Crapazza mi scippau la casuzza. » 
— « Zittu, ca ti la fazzu dari iu! » Iju ddà, e dissi a Cum- 
mari Crapazza: — < Datici ora ora la casuzza à Cummari 

^ La volpe avea una casuccia piccola piccolA, ornata di seggioliue, di 
chicchere, di piattini. 
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Turpìdda 1 » Idda ci dissi : — « lu sagna Cummari Cra- 
pazza, a lu ciancu tegnu ^na spatazza^ e cu un pugnu e 
'na carnata ti scafazzut > Lu surci ci rispusi subbitu: ~ 
( la sagnu Cumpari Surciddu: a lu ciancu tegnu un spi- 
tiddu, lu ficcu ni lu focu e vi lu ficcu ni lu culiddu. » 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciii la vostra, ca la mia è ditta. 

Poìizzi'Generosa ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 



Questa è una delle novelle puerili o favolette scherzevoli che 
8i dicono a' bambini. Vedine un esempio e un riscontro lon^- 
tane nel Petruzzo della Novellaja fiorentina, pag. 31. Vedi pure 
a pag. 65. 

' Raccolta tlal sfg. Gialongo. 
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cxxxiii. 

I 

La Crapa e la Monaca. 

Una vota cc'era e cc'era na monaca di casa, e la sira, 
comu scuraa, iju a^dduinarì la cannila nni la vicina. Pas- 
sau un crapàru cu 'na pocu di crapi, e 'na crapa si ci 'nfl- 
lau sulla lu lellu di la monaca. La monaca turnau. Idda 
d'allura 'un si nni avia a'ddunatu, e si misi a filari pri 
li falli so'; quannu si avia a curcari, s'addunau ca cc'era 
la crapa — « Ivi ! cu' cci la purlau a sta crapa? Nesci, 
crapa !» — « Eu sugnu la vera crapa, cu l'occhi lucenti, 
li corna puncenli, si 'un li nni vai ti sfunnu la ventri. » 
La monaca iju a chiamari a la vicina:— « Cummari Rosa, fa- 
cilimi nèsciri sta crapa, pri carità. » Idda cci iju:— e Nesci, 
crapa.» — « Eu sugnu la vera crapa, cu l'occhi lucenti, 
li corna puncenli, si 'un li nni vai ti sfunnu la ventri. > 
Chidda cci dissi: — «Ih, cummari monaca! va facitivilla 
nèsciri vui. » 

La monaca chiama un cani: — « Cumpari cani, mi vu- 
liti fari nèsciri sta crapa? » Iju lu cani: — e Nesci, crapa. » 
— «Eu sugnu la vera crapa, cu l'occhi lucenti, li corna 
puncenli, si 'un li nni vai ti sfunnu la ventri. » Pigghia 
lu cani e cci dici: -^ « Ih, cummari, va facitivilla nèsciri 
vui. » 

Chiama lu porcu: — « Cumpari porcu, mi vuliti fari nè- 
sciri sta crapa ? » Iju lu porcu, e cci dissi: — « Nesci, cra- 
pa. » — « Eu sugnu la vera crapa, cu Tocchi lucenti, li 
corna puncenli, si 'un ti nni vai ti sfunnu la ventri. > 
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Arrispunni lu porca:— t Ih, va facitivilla néscìri vuì,ca 
eu nuQ mi la senta. » 

Chiama e chiama an viddanu di ddà vicina: — e Cum- 
pari, mi valiti fari nèsciri sta crapa? • Iju la viddana^ e 
cci dissi: — € Nesci, crapa: t a la solita. — t Eu sugna la 
vera crapa, cu Tocchi lucenti, li corna pancenti, si 'un 
ti nni vai ti sfunnu la ventri. » — t Ih, cummari monaca 
(cci dissi lu viddanu), chisti 'un su' cosi pri mia; va fa- 
citivilla nèsciri vui! » 

Passa e passa un agriddu ^: — t Oh, cumpari agriddu 
(cci dici la monaca), mi vuliti fari nèsciri sta crapa? » 
- 1 Vegnu, cummari, e vi la fazzu nèsciri. • Trasi dintra, 
e 'ncugna a lu lettu: — « Nesci, crapa.» — t Eu sugnu la 
vera crapa, cu Tocchi lucenti, li corna puncenti, s' 'un ti 
• Dni vai ti sfunnu la ventri. • — e Ed eu sugnu lu veru 
griddu cu tri parmi di chicchiriddu % s"un ti nni vai, ti 
pància lu culiddu! » — t Gnursi, gnursi, ca nèsciu! » E 
la crapa nisciu comu 'na furia di 'nfernu. 

La monaca misi catinazzu sutta la botta; e si jiu a curcari. 
Idda arristau filici e cuntenti, 
E nui ccà chi nni munnamu li denti. 

Borgetto '. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Confronta con La Capra ferrata, nov. XXX, della Novellaja 

fiorentina dellÌMBRiANi; e con la favoletta greca di Sternatia in 

Terra d'Otranto del Morosi, Studi sui dialetti ec: Prosa; n. V. 

^ Agriddu, o griddu, grillo. 

* Chkchiriddu o ehirchiriddu, cocòzzolo. 

' Raccontato da Francesca Leto a Salomone. 
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CXXXIV. 
Xia Gatta e lu Suf'ci. 

'Na vota ce' iera 'na gatta; si vulia maritari. Si misi a 
punta di cantuniera ; e ogounu chi passava cci spijava : 

— « Gattaredda, chi hai ?» — « Chi haju ? mi vuogghiu 
maritari. » Passò un cani; dici: — « Mi vuoi a mia ? » — 
e Quantu viju comu canti. » Si vota lu cani: « Bau-bau I » 

— € Vih! chi canti làdiu ! Vattinni, ca 'un ti vuogghiu. > 
Passau un puorcu: — « Gallaredda, mi vuoi a mia ? » — 
t Quantu viju comu canti. » — - « Uhf uht i^ — ^ Vih 1 
chi si' ladini Vattinni ca 'un ti vuogghiu! » — e Passau 
un vistiuolu; dici: — « Gattaredda, mi vuoi a mia ? » — 
t E quantu viju comu canti !» — « Uhm! » — « Vattinni 
chi si' làdiu, ca.vuoi a mia!» Passò un surci: — « Gatta- 
redda, chi fai? » — « M'hé maritari.» — « Mi vuoi a mia ? » 

— « E tu comu canti ?» — t Ziu! zhi ! » Pigghiò la gatta 
e cci dissi: — t Jàmunni a maritari, ca mi piaci. » E si 
maritaru. 

La gatta iju a pigghiari la pasta, e lassò lu surci: un 
ti muoviri di dintra ca jeu vaju a'ccattu la pasta. Lu surci 
trasiu 'ma la cucina; vitti la pignata, e si cci 'nfilau din- 
tra, casi vulia manciari li favi. Ma iddu 'un iju accussi, 
ca la pignata vugghia, e lu surci arristau ddà dintra. 
Vinni la gattaredda , e si misi a chiancìri ; ma lu sur- 
ciddu nun cumparia. Pìgghia la gatta, e cala la pasta pi 
manciari. Quannu la pasta fu cuotta, manciau; e cci ilei 
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la piatta pura pi la surcidda. Coma sdivàca la pasta, vitti 
lu surci 'mmiscatu cu la pasta: — « Ah ! sarcidda mieu 1 
Ah! surciddu mieu! » Pigghiò e s'assittò darrieri 'na pur- 
tiera chianciennu a lu surci. — t Chi hai? cci dici la pur- 
tera, ca ti gratti e pili? » La gatta cci dissi: — « Chi haju? 
In surciddu mi muriu; e jeu mi grattu e pilu.» Rispunni 
la portiera: — t E jeu comu purtiera mi sbattuliu. » 

'Nta la purtera cc'iera ^na Qniestra; dici: — t Chi hai, 
purtiera, ca sbattulii?» — t Lu surciddu muriu; la gatta 
si gratta e pila; e jeu mi sbattuliu. > Àrrispunni la Gne* 
stra: — « E jeu comu finestra mi grapu e chioju. » 

'Nta la finestra cc'era un arvulu; dici: — « Finestra, pir- 
chi ti grapi e chiuj ? » Rispunni la finestra: — « Lu sur- 
ciddu muriu; la gatta si gratta e pila; la purtiera si sbat- 
talia; jeu mi grapu e chiuju.» Àrrispunni T arvulu e cci 
dici: — t E jeu comu arvulu mi sdirrubbu. » 

'Nta st'arvulu cci iju a pusari n'acieddu. Dici st'acieddu: 

— « Arvulu, pirchi ti sdirrubbasti?>E Tarvulu cci rispusi: 

— € Lu surciddu muriu; la gatta si gratta e pila; la pur- 
tiera sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; e jeu comu ar- 
vulu mi sdirrubbai. » — « E jeu, cci rispunni Taceddu , 
coma aceddu mi spinnu. » 

L'oceddu iju a pusari 'nta 'na funtana. La funtana cci 
spijau: — « Aceddu, comu si' accussì spinnatu? » Si vota 
Taceddu: — t Lu surciddu muriu; la gatta si gratta e pila; 
la purtiera. sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; Tarvulu 
si sdìrrubbau; e jeu comu aceddu mi spinnai.» — e E jeu 
comu funtana siccu. » 

'Nta sta funtana iju a viviri un cuocu; e cci dissi : — 
« Funtana, pirchi siccasti? » E la funtana cci cunta tuttu 
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lu passaggiu: — «Lu surciddu muriu; la gatta si gratta 
e pila; la purtiera sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; Tar- 
vulu si sdirrubbau ; T acedda si spinnaii ; e jeu funlaaa 
siccai. » — « E jeu cuoma cuocu, mi menta lu culu 'nta' 
lu fuocu.» 

Passò un muonacu di S. Nicola; e cci spijò: — e Cuocu, 
pirchi hai lu culu 'nta lu fuocu ?» — « Lu surciddu mu- 
riu; la gatta si gratta e pila; la purtiera sbattulia; la fine- 
stra si grapi e chiuj; Tàrvulu si sdirrubbau; Tacldduzzu 
si spinnau; la funtana siccau; e jeu comu cuocu mi misi 
lu culu 'nta Ju fuocu. » ■— « E jeu cuomu muonacu di Santu 
Nicola mi vaju a dicu la Missa cu lu culu di fora. » 

Passò la Riggina e cci spija: — « Muonacu di S. Nicola, 
comu ti dici la Missa cu lu culu di fuora ? » Rispunni lu 
muonacu: — « Lu surciddu muriu; la gatta si gratta e pila; 
la purtiera sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; Tarvulu 
si sdirrubbau; Pacidduzzu si spinnau; la funtana si sic- 
cau; lu cuocu si misi lu culu 'ntra lu fuocu; e jeu, mo- 
naau di S. Nicola, mi dicu la Missa cu lu culu di fuora. » 
— « E jeu comu Riggina, vaju a cernu la farina. » 

Passa lu Re: — « Oh! Riggina, e comu cerni farina ? » 
E la Riggina cci cuntò tuttu lu fattu : — « Lu surciddu 
muriu; la gatta, si gratta e pila ; la purtiera sbattulia ; la 
finestra si grapi e chiuj; Tarvulu si sdirrubbau; Pacid- 
duzzu sì spinnau; la funtana si siccau; lu cuocu si misi 
lu culu ^nta lu fuocu; lu muonacu di S. Nicola, si dissi 
la Missa cu lu culu di fuora; e. jeu comu Riggina vaja a 
cernu la farina. » — ■ ìE jeu comu Re, mi pigghiu lu cafè. » 

Capaci *. 

^ Raccontata da Angela Smìrraglio. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

SAiìuedd» {Palermo e Borg$tto) 

Uà rocchio di salsiccia tiene il posto del nostro topolino. 
L* uUimo crescendo che raccoglie tutta la favoletta è : « Sa- 
sizzedda cadia 'ntra la pignata; la ferra fa tippi-tappi; so ma- 
tri si gratta e pila; lu figghia di la Re si misi la gramagghia; 
l'arvula si sdirrnhbao; 1' aceddu si spinnau; la fantana si 
siccau; la criatazza rumpìa la qaartarazza; la donna pazza 
jittan la farina chiazza chiazza; e lu monaca di Santa Nicola, 
si dissi la missa ca lu culu di fora. » 

Donn' Anna {Polizzi-Generoso) 

Donn'Anna avea una tartaruga, che cadde nella pentola 
bollente e vi rimase cotta; la Donn'Anna ne fé' gran lamento. 
— L' ultimo crescendo cosi riassume il racconto : « Tartuchedda 
si vugghiu; Donn'Anna si gratta e pila; lu corvu si spinnau; la 
firrizzu si scadduzzau; la scala s'allavancau; la picciuttedda 
rompiu )a quartaredda; donna Pazza jìttau la farina chiazza 
chiazza. La valenti pigghia un lìgnu e si scaddozza li denti. 
Lu sagristanu si jetta di lu campanaru. E li zappunara levanu 
la testa a cu' veni veni. • 

La prima parte di questa novella è nella I. serie dello /}on- 
dallayre, Cuentos poptdars catalans del Marpons y Labros, pag. 
58: La Bateta (cito questo riscontro pel genere). 

Una versione greca di Martano (Terra d'Otranto) è in Morosi,. 
Studi sui dialetti greci di Terra d'Otranto, Leggende, li. 

Una versione milanese di questa novellina è El Ratton e el 
Battin, in nota al Topo della Novellaja fiorentina dell' Imbrtani. 

Di questi crescendo nei conti fanciulleschi e qualche esem- 
pio nei Contes populaires editi da Montbl e Lambert nella 
Bevue des langues romandes di Montpellier, t. IV. 1873. 
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cxxxv. 

Lu nasu di lu Sagristanu. 

4 

Si riccuQta e oc'era 'na vola e cc'era un sagristaneddu, 
chi ogni matina scapava la Chiesa. Un jorau 'nta di Pàa- 
tri* mentri chi scapava la Chiesa trova e trova un tirdi- 
nàri;; lu pigghiau, si lu misi in sacchetta e doppu chi ac- 
cabbau la fatìga ^ si mandava lu sensu di chiddu chi avìa 
a'ccaltari cu sta tirdinàri, e dicia:— « Si m'accatta tirdi- 
nàri di nuci, bannu li scorci; si m'accattu tirdinàri di 
ménnuli, hannu li scorci, si m'accattu nuciddi, hannu li 
scorci, ora, lu megghiu chi è, m'accatta tirdinàri di ca- 
lia * e mi la mangia. > Àccussi fici; s'accattau la calia e 
si la iju mangiannu a còccia a còccia pi li strati. Chi- 
càlu alPartimu còcciu *, 'un ni vosi cchiù, e pinsau di fa- 
risillu sarvari d'una furnàra ch'era ddà 'ncostu, e cci dis- 
si: — < Maistra, sarvatimi stu còcciu di dàlia; dumani mi 
lu pigghiu.» — « Gnursì, cci rispusi la principala, mittitila 
ddocu supra la vancàta ^ > Lu sagristanu si nni jia pi 
fatti soi. Doppu un pizzuddu, la furnàra, va pi sarvari la 
còccia di la calia, e s'addana chi lugaddu si Pavia man - 
ciatu. Lu 'nnumani veni lu sagristanu e cci addumanna 
lu còcciu di calìa, e la Maistra cci dissi chi la gaddusi 

^ Dopo che terminò la fatica. 

' Comprerò la calia (cecì abbrustoliti), e me la mangierò. 

^ Giunto airuUimo chicco. 

* VawcÀla, bancata, baiico, bancone. 
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Tarn ammuccata. Mastra 'SippuzzQ ^ (accassi si chiamava 
la Sagristana) si qaadiaa> e cci accaminzaa a diri: — f 
mi dati la ciciritta, o mi dati la gadditta *) mi dati la 
cicirìtta, mi dati la gadditta t > e siqoitaa a longa sem- 
pri a diri la stissa cosa. La principala, videnna chi ^an 
si la patia scattarari di ^n capa, ' pigghiaa e cci detti la 
gadda e cci dissi: — t Yegna ccà, va faci ti vi seri viri *. i 
Mastra 'Sippazza s^afiSrraa la gadda, è ^ann^avenna anni 
mittila, 'nta la Chiesa, la partaa ^nta 'na malinara, amica 
sua, e cci dissi: — < Cammarì , sarvatimi sta gadda chi 
poi mi la vegna a pigghiu. > — e Gnarsi, Mastra Jseppi , 
lassatila, chi ccà èsti bona sacrata; » cci lassaa la gadda e 
si nn'ha jata pi fatti soi. Ghiasta ghiasta sta maliaara 
nutricava an porca; ssa matinata avia misa ^nta la tinid- 
dozza ' tanticchia di canigghia pi la porca: la gadda coma 
Titti la canigghia, ancagnaa e la porca jittaa ca ^na vac- 
catana e ammazzaa la gadda. La 'nnamani va Mastra 
Jseppi e cci addamanna la gadda; la malinara, tatta canfa- 
sa, cci dissi: — e Mastra Jseppi mea, chi v'haja a fari ! Ajeri 
la gadda pinsaa di beni di ancagnari a la tiniddazza di la 
porca chi si stava mangianna la canigghia, e ^nta ^na va- 
tata d'occhi, gnàu/ cci dana 'na scagghianatana * e Tammaz- 
zau. t — e E facistiva chissà I cci arrispanni la sagrista- 
na, ma jea 'an sàccia nenti; o mi dati la gadditta, o mi 

^ 'Sipppuzzu, dim. di 'Seppi, per aferesi Ui Giaseppe. 

* voi mi date il cece, o mi date il galletto. 
' Levar d'addosso. 

* Prendete qui: e andate a farvi scrivere (forse nel libro dei minchioni). 

* Tinidduzzu, piccolo tinello, tinellotto. 

* Scagghiunatuna, accr. di s€agghiunata, dentata. 

Pi TRÉ. — Fiabe e Novelle, Voi. III. 7 
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dati la pnrchìttu! mi dati lu gaddittu, o mi dati la 
purchitta! > e siquìtau a picch'iari ^ tantu , sempri di- 
cennu la stissa cosa, chi la principala fu custritta a dà- 
ricci lu porcu. Mastru 'Sippuzzu s'afBrrau lu porcu, e 'un 
avennu unni mittilu, lu purtau 'nta 'na pastàra, amica sua, 
ecci dissi:—* Ciimmari Brìcita *, mi vuliti fari 'na finizza? 
mi vulitt sarvari tanticchiedda stu porcu^ chi jeu duma- 
ni passu e mi lu pigghiu? » — e Gnursi, cci arrispunniu 
la pastàra, trasìtiiu, chi oca èsti comu 'n casa vostra 1 » 
Accussì fici Mastru 'Sippuzzu , cci lassau lu porcu e -si 
nni ha jutu pi fatti soi. Si cumminau chi la pastàra avia 
la tìgghia zita, e lu 'nnumani s^avia a maritari; e pinsau 
di beni, siccomu era scarsulidda ' e maliziusa, pi fari la 
tavulata, di ammazzari lu porcu , e po' diricci a Mastra 
Jseppi, chi cci scappau. Accussi fici, la sira ammazzau la 
porcu, e né gatta fu, né dammàggiu fici ^ Lu 'nnumani 
iju mastru Jseppi tuttu cuntenti pi jirisi a pigghiari lu 
porcu; la pastàra comu lu vitti nèsciri, pigghiau di prima 
e cci dissi: — * Comu ! mastru 'Sippuzzu meu, 'un sapiti 
nenti ? lu porcu assira ruppi *, e squagghiau lu porca*; 
cerca chi ti cerca, lu mannai a'bbanniari \ e 'un si potti 
truvari. » Lu Sagristanu unu fu e centu si fici; si piddu- 
liau tuttu \ poi si misi a chianciri a chiantu ruttu e dicia: 

' Picchiari» piagnucolare. 

* Comare Brigida. 

^ Seartulidda^ scarsetta. 

*■ Modo di dire per significare il silenzio e l'oculatezza professata da 
colui che fa qualche cosa furtivamente. Vedi al voi I, pag. 370, nota 7. 
^ S'intende la corda. 

* Sparì il porco. 

"^ !daudò gridando per la^cìttì a chi avesse il suo majale. 

* Battersi le membra piangendo, strapparsi la pelle. 
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— e Nun DÌ sacciu nenti, nun ni saccia nenti: o mi dati 
lu purchittu, mi dati la zitìcchia! o mi dati lù purchittu, o 
mi dati la zitìcchia. > E tanta fa lu picchia e la làstima 
chi fici, ca la pastàra, pi livarisillu di davanti, cci abbi- 
sugnau dari la figghia zita. Cci la misi 'ntr'ón saccu e 
Mastra Jseppi , senza sapiri nò leggiri né scriviri , si la 
jittau saprà li spaddi e si nni iju pi fatti soi. Sta picciotta 
si la putia parlari a la Chiesa ? 'unn'era possibili, pirchi 
ddà cederà la Cappillanu; perciò pinsaa di jilla a lassari 
^nta ^na putìàra, ch'era para amica saa e cci dissi: — e Gnà 
SicHia *; purmittiti chi jea lassassi ccà sta sacca di canig- 
ghia, e poi damani mi la vinissi a pigghiari ? i — e Gnar- 
sì. Mastra Jseppi, patranii mittitila 'ntassa cantanera, e 
unni lu lassati , la travati. » Mastra Jseppi fici accussi e 
si nn'ba jatu pi fatti soi. La cumminazioni vosi chi pi 
fortuna di sta picciotta , la putì'àra avenna li gaddini a 
dijana, cci vinni 'n testa di pigghiari di ddu sacca da' ma- 
nateddi di canìgghia ; coma va pi asciògghiri la sacca , 
s'addana di la picciotta eh' era ddà dintra attaccata : — 
< E tu chi fai ccà ? > ~ < Ah, principala mia, la mò sorti 
mi portaa ccà; » e ci cuntau la fatta. 

Coma 'ntisi accussi, la putìàra presta presta la 'scia di la 
sacca *, e siccomu avia 'na cani figghiata, pinsaa di beni 
di mitticci la canj dintra la saccu, e a la picciotta cci dis- 
si : — e Tu ammùcciati dintra dda càmmara. » Lu 'nnu- 
mani si prisenta Mastra Jseppi e cci addamanna la sac- 
ca. La putiàra cci duna lu saccu cu la cani figghiata din- 
tra, iddu si metti lu saccu 'n coddu e ammutta a la ma* 

' Gnora Cecilia. 

' Piesto la mise fuori dal sacco {*fciu per titidu , usci , qui verbo Ji 
iorma attÌTa). 
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rina pi jirì a jittari a mari la picciotta ^ Arrivata a la 
marioa, asciogghi lu sacca e coma va pi ^prilu, la cani 
s^abbenta fariusa e jetta ca an gran mazzicani 'ntra lu 
nasu. %ì vulistiva ccbiù di Mastra Jseppi ? si scimiddi- 
caù tatta \ chianci chi ti chianci, la sanga chi cci car- 
ria a lavina *, addivintaa un patri Ecce-Homu % e jia 
prigannu a la cani:— e Cani, cani, dammi pilu; pila metta 
Mtr' ò nasiddu e mi sana la purtusiddu '. t La cani cci 
arrispusi : — f Pilu vói ? dammi pani. » Lu Sagristaaa 
appizza a curriri va ^nta 'na fumaria ^ e dici a lu (or- 
naru : •— e Furnaru , dammi pani , quantu jea . dugfiu a 
cani; cani duna pilu; pilu mettu 'ntr^d nasiddu e mi saoa 
lu purtusiddu. » Lu furnaru cci dissi: — « Pani vói ? dam- 
mi Ugna.» Curri Mastru Jseppi e va nnl lu tignaloru: — 
< Lignaloru , dammi Ugna , quantu jeu porta a furnaru; 
furnaru duna pani; pani portu a cani; cani duna pilu; pila 
mettu 'nti^ó nasiddu e mi sana lu purtusiddu. » Lu ligna- 
loru cci dissi: — e Ligna vói? dammi zapponi. i Curri lu 
Sagristanu e va 'nt'ón fìrraru: -^ e Firraru, dammi zap- 
puni, quantu jeu portu a lignaloru; lignaloru duna ligna; 
ligna portu a furnaru; furnaru duna pani; pani dagnu a 

^ E ammutta ecc.* e tira verso la marina, per andare a buuarea mare 
la ragazza. 

* Si lacerò tutto. {Seimiddidrisi, voce comanissima nelle campagne, la- 
cerarsi, strapparsi). 

* A lavina, a sgorgo, a torrente. 

^ Divenne come no padre Ecce 'Homo. 

In Palermo non si usa a questo proposito la voce patti. 

* Nella medicina del pupolo si consiglia che avendo un morso da un 
cane bisogna medicar la ferita col suo stesso pelo, e si guarisce. 

* Fumaria f bottega di pane che ha forno. 
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cani; cani duna pilu; pilu metta 'ntr^ò nasiddu, e mi sana 
lu purlusìddu. • Lu flrrara cci dissi : — t Zappuni vói? 
dammi carvuni.» Curri lu Sagristanu e va 'nn'ó carvuna- 
m : — « Carvunaro, dammi carvuni, quanlu jeu portu a 
firraru; firrara duna zappuni; zappuni portu a lignaloru; 
lignaloru duna ligna; ligna portu a furnaru; furnaru duna 
pani; pani dugna a cani; cani duna pilu; pilu mettu ^ntr'ó 
na^iddn e mi sana lu purtusiddu. t — e Carvuni vói ? dam- 
mi carrettu. i Lu Sagristanu ammutta uni lu carritteri : 
— i Carritteri, dammi carrettu, quantu portu a carvuna- 
ru, carvunaru duna carvuni; carvuni portu a firraru; fir- 
raru duna zappuni; zappuni portu a lignaloru; lignaloru 
duna ligna; ligna portu a furnaru; furnaru duna pani ; 
pani portu a cani; cani duna pilu; pilu mettu 'ntr'ò na- 
sidda e mi sana lu purtusiddu. > 

La carritteri, vidennu lu gran chiantu chi facia Mastru 
^ippuzzu, mossu a cumpassloni, cci ha datu lu carrettu. 
Idda tutta cuntenti si piggbia lu carrettu; si uni va nni 
la carvunaru, lu carvunaru cci duna lu carvuni, lu car- 
Yuni lu purtau nni lu firraru, lu Brraru cci duna lu zap- 
puni, lu zappuni lu purtau nni lu lignaloru, lu lignaloru 
cci duna li ligna , li ligna li purtau nni lu furnaru , la 
fornaru cci duna la pani , lu pani lu purtau a la cani , 
la cani cci detti lu pilu, lu pilu lu misi 'ntr^ó nasiddu, e 
cci sanau lu purtusiddu. 

Favula favula 'un cci nn'è cchiù : 

Malu viaggiu quannu fu ^ 

Marsala *. 

^ Maledetto quando fu; viaggiu qui volta, momento. 
' Raccontata da Anna Maltese e raccolta dal signor Salvatore S:ruppa». 
Biblio'ec-.rìo della Comunab di Marsala. 
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VARIANTI E RISCONTRI 



Questa novella si può dividere anche in due novelline, quali 
corrono spesso in Italia; la prima si ha pure in Sicilia col ti- 
tolo gallittu, Cicirittu, il motto proverbiale che significa: o 
questo quello, detto in maniera ricisa coioe per far prendere 
un partito. Questa stessa iìo\e\\Si\eggeBÌ negl'i Studi sui Dialetti 
greci della Terra d'Otranto del prof. Doti, Giuseppe Morosi, pre- 
ceduto da una Raccolta di Canti, Leggende, Proverbi e Indovinelli 
nei dialetti medesimi (Lecce, tip. ediL Salentina, 1870, in 4.) Leg- 
gende, n. JH:Trianniscia lascia una cesta a un cantiniere; gliela 
rubano, e il caatiniere per farlo tacere, che gridava, gli dà 100 
ducati. Preso il cadavere d'una signora, se lo fa conservare come 
donna che dorma, da un cantiniere di Lecce: tornato fa mo- 
stra d'averla trovata morta e comincia a far parole; il canti- 
niere gli dà una delle sue tre figlie ecc. 

La seconda parte della nostra tradizione forma la novellina 
bambinesca che comincia dal morso del cane; ed ha riscontri 
nel Topo della Novellaja Fiorentina delI'lMBRiANÌ, n. VI; nel 
Topin delle Novelle pop. bolognesi della Coroneoi-Bbrti, nelle 
quali è pure una sostituzione nel sacco simile alla nostra (vedi 
Zuannein) cosi come nel Zu Crapianu o Mastru Franciscu Ciud- 
da di questa raccolta. 
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CXXXVI. 
Li vecchi. 

Si riccunta e si riccunta ca 'na vota cc'era un vecchiu 
e 'na vecchia. Sta vecchia avia a manciari pi mazzijornu; 
dici: — « 'Un mi cala la pani schittu. » — f 'Unca, 'sennu 
chi nun ti cala, cci dissi lu vecchiu, ora vaju' a'ccatlu du' 
tocca di sosizza ^ » 

Iju a'ccattari da' tocca di sosizza; un tocca lu frijeru, 
e un tocca Tappizzaru. Frijeru lu toccu di la sosizza; man- 
ciaru. Accabbata di manciari, chi ficinu ? * si uni jeru nni 
la vicina. Lu surciddu di la casa di la vecchia dici : — 
< Ora mi vaju a manciù la sosizza.» E si iju a manciari 
la sosizza. La jatta 'ntisi ciàuru dilu surci; dici: — e Ora, 
meggbiu chi fazzu, mi vaju a manciù stusurciceddu.» La 
vecchia vitti la jatta e lu surci; quantu agghica, dici: — 
<Horu! la sosizza si stannu manciannu lu surciceddu e 
la jatta! > E arrancicau pi tirar! la jatta; e arristau ddà 
^mpiccicata. Gei iju lu vecchiu: — < Horu, moru ! me mug- 
ghieri ddà appizzau! Com'haju a fari?» E lu vecchiu iju 
pi tirari la vecchia, e arristau ddàni. Pàssanu tanti e tanti 
surdati. -Dici la vicina: — e Yiniti a tirari sti vicchiareddi 



^ 'Un mi cala ecc.— « lì pane non mi va giù. » — • Dunque essendo 
{*$ennu) che non li va giù , rispose il vecchio, adesso vado a comprare 
due rocchi di salsiccia.» 

* Dopo aver mangiato, che cosi fecero f 
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chi su' appìzzati a la jatta 1 » Vanna li surdati pi tirari li 
Ticchiareddi^ e àrristaru ddà 'mpiccicati accussi ^ Passau un 
Re e 'na Riggina; dici la vicina: — « Vinili a tirari a sti 
vicchiareddi 'mpiìocicaii t » Pigghianu e tiranu; tiranu: ar- 
ristara 'mpiccicati ddà. Passau la diavulu e cci dissi la 
Re e la Riggina: — t Vinili a tirari a nìàlri. » Lu diavulu 
tìrau a chiddi e nun. polli tirari e appiccicau ddàni. 

'Nca lu surciddu (lu dicu?) cacau 'n bucca a la jatta, 
la jatta cacau 'n bucca a la vecchia, la vecchia cacau 'n 
bucca a lu veccbiu, lu vecchiu cacau 'n bucca di la Rig- 
gina, la Riggina cacau 'n bucca di lu Re, lu Re cacau 'n 
bucca di li surdati, li surdati cacaru 'n bucca a lu dia- 
vulu, lu diavulu cacau.... 

— t 'N bucca di cui ? » ' 

— « 'N bucca di tia ! » 

E accabbau lu cuntu. 

Eriee, 

VARIANTI E RISCONTRI 

Leggi : iMBRiANi, Novellala fiorentina o. XVI : La novella del 
8ig. Donato '; Bernoni, Fiabe popolari veneziane, n. i: 'Na gior- 

^ La novellatrice stese le braccia obbliquamente in alto per indicare 
com'erano rimasti attaccati i soldati. 

* Dimanda uno de' presenti che si chiama pregiu, quasi colai che pre- 
gia, che guarentisce ai compagni la dimanda che deve farsi, in caso di 
dubbio, a chi narra. La piccola mia novellatrice Curatolo a questo punto 
mi avvertiva: — « Vossla quannu l'havi a cnntar stu cuntu 'n Palermo, 
s'havi a fari la pregiu avanti. > 

* L'Imbriani nota: — t Questa novellina ò una goffaggine, lo Veggo bene 
anch'io da me. Ma la goffaggine popolare, le goffo invenzioni della fan- 
tasia popolare, importano anch'esse allo studioso, alla demopsicologia. » 
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nada de sagra -, è per gli appiccicamenti la 22 : El sestelo de 
/lon dello stesso, e la XXV delle Novelle del De Gubbrnatis : La 
principessa ehé non ride* Leggasi pure: Montkl e Lambert, CsOnUs 
populaires^ o. XXX: La Ràbo, e cosi anche pel genere la n. XXVIII. 
La Ordbo, • XXIX : Bouquaire bouquil Vedi Revue des Langues 
romanes pubbliée par la Socièté pour V ètude des langues ro- 
manes; U IV. 1, Janvier, 1873, Montpellier MOGGCLXXIII. 
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CX3CXV1I. 
Farrineddu. 

Si cunta e si riccunta ca 'na vota cc'era 'oa mamma ca 
tri figghioli. Sti tri figghioli, una si chiamava Coculidda, 
unu si chiamava Parrineddu e 'n'àutra Siggitedda. Dissi 
la mamma: — « Siggitedda Siggitedda, scupa la casa. » 
— « Matri mia, mi spàsciu tutta *. • — t Coculidda Co- 
culidda, scupa la casa, i — « Matri mia, cudduliu tutta.» 
E la matri chiama a Parrineddu:— « Parrineddu Parrined- 
du, scupa la casa.» — < Nnasi, matruzza mia> ora la scupa.» 

Scupau e truvau sanàri*.— t Ch'accattu cu stu sanàri ? Si 
accattu sanàri di mènnùli, la mènnula mi scorcia; s'accatta 
sanàri di nuci, mi scorcia. Ora accattu sanàri di sosizza« » 
L'accattau ; tantu cci lu detti a so matri ' , tanta a Co- 
culidda , tantu a Siggitedda * , e tantu * , iddu. — Ca' 
nn'appi di cchiù? 

— € Parrineddu. » 

— < Mitti lu nasu nni lu cantareddu ^ I.... » 

Erice. 

^ Spateiàrisi per sfasciàrisi, sfasciarsi. 

* Sanàri, contrazione di sei danari, antica moneta siciliana equivalente 
a 2 cent, di lira. 

* Tantu, La narratrice accompagnava questa parola con un gesto che 
segna sull'indice della sinistra, un tantinello. 

^ Segna una quantità pari a tutto il dito. 

^ Segna tutto il braccio sinistro, con un gesto bruscamente fatto tra il 
derisorio e lo scherzevole. — Sì sa poi che questo allungare il braccio si- 
nistro, e segnarne colla mano destra Tes tremila più alta, spesso suol farsi 
in un senso poco delicato ed anche poco onesto. 

* Tutta la novella finisco con una barzelK tta a chi ode la novella. La 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

HeWsL Novellai a milanese deli'lMBRUNi, vi sono novelle bam- 
binesche simili alla nostra. Una di esse è la XVI: El gessumin, 
e^finisce così — • Dimm on poo ti, qual'ò quella cossa di quij tre 
li che pò fan men mal ? > — E lu, el so amis: — • El pont-sora 
el pò anca fa ou poo mal; el cavell l'istess: strappa on cavejl. 
Ha el gessumin! Chi fa men mal l'è el gessumin. • E lu allora 
el ghe rispond: — « Tanta merda in sul to bocchin. • 

Analoga chiusura ha la XV: / tre Tosànn del Re della stessa 
raccolta, e La novella del Signor Donalo della Novellaja fiorentina, 

narrai rice Maria Curatolo avendo dello che la maggior quantità di sai- 
siccia toi!CÒ a Parrineddu, dimanda: — « Chi n'ebbe di più? {Cu* nn*appi 
eehiù). Uno degli uditori dirà naturalmente. - • Parrineddn. • E la no- 
vellatrìce di rimando: — « Metti il naso (odora) nel pitale. 

Dì noveljine e scherzi simili moltissimi ve no ha; eccone due esempi: 
Dimanda un bambino in Ciirnevale (tempo in cui si soglion fare questi 
scherzi): 

— • Cei ji8ti*f • 

«- • Unnif » risponde un altro. 

— « Unni caeanu t Palummi 
E ti fannu tummi tummit 

Un altro dimanda: 

— • Nni vói ? • 

— . Chi ? . 

— « Mmerda di voi » (bue). 



108 



cxxxviir. 

La travatura. 

'Na vota cc'era un fibbia di Re; e tantu studiau e si 
smiduddau, ca si ^nsignau la magaria e Parti coma sban - 
cari li truvaturi. Un jorna scropi 'na travatura 'nla un 
banca, mittemu a la Banca di Ddisisa ^: — «Oh, dici, ora la 
sbanca. » Ma pri sbancalla cci valla ca deci milianadi mi- 
liana di fìirmìculi passassira ad ana ad una la dumi di 
Gianquadara (mittemu ca era chistu) sapra 'na varcuzza 
di menza scórcia di naci« Lu figghiu di lu Re metti la 
varcuzza ^nta lu ciumi, e cumenza a fari passar i li fur- 
miculi.— E una. E dui. E tri.... — e secata ancora accussì *. 

Borgetto *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una novellina simile è nel Novellino, n. XXVI: •— • Qui conia 
d'un novellatore di messere Azzoiino. » 



^ Vedi nella presente raccolta Ln Baneu di Ddisisa. 
* Chi narra qui si ferma e dice: — • Va' stu canta lo finema a la fi- 
nuta di passari li furmicali. » 
' Raccontata da Nina Fedele al Salomone. 
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CXXXIX. 
Lu 'nniminu» 

Una vota si canta e si raccunta ca cc'erana tri frati ed 
aviana se^ scupetti: tri sparati e tri sgriddati; mentri chi 
iddi si nni jera 'nta un toscu , ^nfilanu pri 'na via chi 
spanta e nan è via, e si tennu forti a la spadda tri bag- 
giaccazzi e tri belli saccana : tri senza cbiacchi e senza 
romaneddi, e tri sfunnariati \ Si chìamana a tri cani, dui 
zoppi ed onu senza pedi sani : vannu a la vosca : *— 
e Pigghia, catapigghia: ddà V afferra, ddà la pigghia i > > 
Pigghiana qaattra canigghia: tri coi scappara, ed anu cci 
sgriddaa di li mana. Jùncina a 'na chianara, e vidina 
'na casa senza tetta e senza mara, e cc'era 'na bella don- 
na, chi nan Tabitava nò notti nò jorna. Dicina li tri fra- 
ti : — e Avanti, bona donna, apparicchiàtinni sti qaattra 
conigghia. > — e Eji, dici, tegna tri pignati, ana ratta e 
da^ sfannati; baja ^na tannura galanti ', senza foca e senza 
vampi; pri acqaa e vina cc^ò la jisterna, ca è vacanti la 
stati e sicca la ^nvema. » — e E bona, bella donna , ap- 
paricchiàtinni la stufata ca cori brillanti , ca nui vi pa- 
gama cu munita sananti; avemu otta sacchetti Tunu, quat- 
tra spirtusati e chini di venta, e quattru senza funnu. » 

^ E si tenfw ecc. E si tengono forte alla spalla tre carniere e tre bei 
sacchi: tre senza nodi e senza lacci, e tre sfondati. 
* Parole dei fratelli nel cacciare. 
' Ho un bel fornello. 
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E mentri cci apparìcchiava la stufata , cci veni un forti 
duluri 'nta la chianta dì lu pedi : — e Ahi, ca morut 
ahi, ca moru I » — < E bonu, bella donna, chissà è nenti. 
Jiti a ddabanna la terra, ca cc^è un cavaddazzu morto di 
cinquanta jorna : nni pigghiàti un pezzu: pista, catapi- 
sta, cci Puntati 'ntra la sola di lu pedi, e di bottu lu du- 
luri cedi !» 

Bor getto ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Di questo scherzo che è evidentemente in forma poetica e con 
cui si sogliono rallegrare le bngatelle o le conversazioni dei 
bambini, ho una mia versione dì Vicari. Eccola : 

'Na vota oo'eranu tri fvati*.* 

'Na vota cc'eranu tri frati : unu nudu e dot spugghiati. À- 
vianu tri scopetti: una senza griddu^ e dui sgriddati; jeru a cac- 
cia e pigghiaru tri cunigghia: dui fujeru e unu scappau; chiddu 
chi scappau lu mìsiru dintra lu saccu.Jeru *nta 'na cbianura^ca 
cc'era 'na casina senza tettu e senza mura; tuppuiiaru a chidda 
eh' 'un cc'era: cci arrispunniu chidda eh' 'un cci stava: — «Chi 
vonnu lor Signuri ? > — « Nuàtri sema tri frati : unu nudo e 
dui spugghiati; avemu tri scupettì : una senza griddu , e dui 
sgriddatì; jamu a caccia e pìgghiamu tri cunigghia: dui fujera 
e unu scappau : chiddu chi scappau tu misimu 'ntra la sacco; 
ora vinnimu ccà e lu vulemu cuciutu. » — « Signuri mei, cci 
arrispunni la fimmina, ìa haju tri pignati: una senza funno, e 
dui sfunnati; si vuàtri vi cuntìntati, iu vi lì còciu nni chidda 
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' Raccontata a Salomone da Ninfa LobaicJo. 
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LU 'nniminu. hi 

senza fanaa. • Mentri si stava cucennu la eunigghiu 'ntra la 
pigliata senza funnu, ppùffiti : cci scattia a unu di li tri frati 
on dnlari 'nta l'ossa pizzidda chi cci parrispannia a la Chiana 
di In Palazzo. — • Ahi mora« ahi mora * > Ghiamana an me- 
dicu; dici la medica : — • Pigghiati un cavaddazza , livàticci 
li vadedda, pistatili 'nt'dn murtara, e cci faciti 'na picata, » 
AccQssì fìcinu, e la frati stetti bona. 

ringhiti ccà, tinghiti ddà 

L'anchi di.... ^ appizzàti ddà. 

Vicari. 

^ Qai si mette il nome di uno degli ascoltatori. 
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CXL. 



Lu Be*befò. 

'Na vota cc'era un Re-befò-viscotta-e-minnè. Sta Re-befè- 
YisGOtta-e-minnè avia 'na figghia-befigghìa-viscotta-e-mio- 
nigghia. Sta figghia-befigghia-viscotta-e-minìgghia avia 
n'acedda-beceddu-viscotta-e-minnedda. St^ aceddu-beced- 
du-viscotta-e-minneddu coi valò.LaR6 jittòun bannu:— t A 
cu' pigghia sracedda-beceddu-viscotta-e-minnedda cci du- 
gnu a mò figgbia-befigghia-yiscotta-e-minnigghia. Corri 
un Yavusa-tìgnasa-viscotta-e-minnustt: afferra Pacedda-be- 
cedda-viscotta-e-minnedda. La porta nni la Re e cci dici* 
— e Signari Re-befò-viscotta-e-minnè, ccà ce' è Tacedda- 
beceddu-viscotta-e-minnedda; datimi a vostra figghia-be- 
flgghia-viscotta-e-minnigghia. » — « Vattinni, tignusu-va- 
vasa-viscotta-e-minnusu; ca vói a me flgghia-befigghia-vi- 
scotta-e-minnigghia ^ t 

Palermo. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedine un riscontro nella Frittatina della Novellaja Fioren- 
tina, deiriMBRiANi, il quale riporta anche un'altra variante (vedi 
a pag. 30) 

^ La novellina qui si suole allungare a piacere di chi racconta per far 
star buoni i bambini. 
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CXLI. 
Lu canta di la varverl. 

\\a vota si canta e s'arriccunla ca cc'era un varveri... 
Mittllivi boni^ ca vi lu cuntu arreri. 

Borgetto, 

' VARIANTI E RISCONTRI 

Di questo scherzo c'è una variante siciliana con altri scherzi 
bambineschi simili in Pitré, QanXi pop. sic, voi. II, pag. 32, nota 
1 11 giaoco 790 è questo: 

« 'Na vota cc'era un baggiu, e tirava tri carrini: un carrinu 
di vinu, un carrinu di pani, e un carrinu di cumpanaggiu... E 
'na vota ce' era un baggiu. > Noto. 

Ecco altri scherzi per far star buoni i bambini. 
— « 'Na vota cc'era un re, un papa e un nanu. .. Stu re, stu 
papa e sta nanu.... * (E si comincia sempre da capo). 

Palermo. 

'Na vota s'arriccunta 

Cascavaddu cu la jonta. 

Palermo, 
'Na vota cc'era un vicchiareddu. 
Chi scupava lu pagghiareddu 
E asciò un tirdinareddu. 
S'accattò lu cavadduzzu, 
Lu cavadduzzu era cacatu, 
A la facci tua ca lu vulisti cuntatu ! 

Palermo. 

PiTRè. — Fio6« e Novelle. Voi. III. 8 
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'Na vota cc'era un Re e 'na Riggina. : 

Stu Re e sta Riggina 

Facia 'nta la tina; 

La tina era sfunnata, 

Facia nta la pignata; 

La pignata era rutta, 

Facia nta la tò vucca. 

Palermo^ 

In Bovino (Capitanata) dicono: j 

Ce staiv' 'na vota I 

'Nu viecchio e 'na vecchia, 

Sopra 'nu mont'... 

Statte citt', ce mo' te l'accont'. 
^In Napoli, del pari: 

'Noe stava 'na vota. 

'Nu viecchio e 'na vecchia 

'Ncopp' a 'nu monte.... 

Statte zitte, ca mo' tf3 lu conto. 
In Milano similmente: 

Ona volta gh'era on omm 

Apòs al domm, 

Cont el gerllett in spalla... | 

Ma tasìi s'hoo de cuntàlla.' 
(Vedi iMBRiANi^ Novellaja milanese, n. Vili, e nota 3). 
In Como varia così: ^ 

Gh'eva òna vòlta òn om ; 

Ch'el stava appòs al dom 

Cònt on sciòppet in spala 

Ho de cUntàla ? 
In Toscana si ripete: 

La novella dello stento 

Che dura molto tempo, 

Se volete che ve la dica ve la dirò. 
(Vedi Fanpani, Vocabolario delVuso toscano, alia voce Novella). 
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Nelle Provincie venete dicono : 
La storia del Sior Intento 
Che dura molto tempo^ 
Che mai no se destriga: 
Volè che ve la diga ? 
(Vedi G. B. BoLZA, Canzoni popolari comasche, n. 14, e l'an- 
notazione 8. — Vienna 1867] 



^^«•^^^■^^>^>^^>^^«^»i^>»»^>^»#^^^»^»^»^^ 
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CXLII. 
JjVL Tistamentu di lu Principi. 

Si cunta ca 'na vota ce' era un Principi riccu, e avia 
un figliu; era amicu cu un. rivirennu di li Gesuviti: slu 
Principi cadr malalu e cci jianu a bìdirlu li Gesuviti; vit- 
tiru ca era a piriculu di morti, cci dissiru: — « Principi, 
facili lu tistamientu, e si valiti fari beni a V arma vo- 
stra, lassati tuttu lu vostra patrimoniu a la Chiesa.» Hi- 
spunni lu Principi: —- « Sissignura. » Chiamanu lu Nu- 
tani e du' tìstimuoni ; subbitu cci fannu fari lu tista- 
mientu. Lu Principi era aggravatu e nu 'rrigia cchiù ; 
pricciò lu tistamientu lu ficiru li Gesuviti, e lu figliu di lu 
Principi rista' pòghiru. Nni la casa cci stava un scarparu, 
e 'ntisi tuttu lu fattu di lu tistamientu; chiama lu figliu 
e cci dici : — « Vidi ca tò pà' tuttu lu so patrimoniu lu 
lassa' a li Gesuviti, e tu ristasti pòghiru e pazzu.» — « E 
cuomu fazzu ?... » — « Lassa uprari a mia, cci dici lu scar- 
paru. » 'Unqua doppu ca a lu Principi cci ficiru fari lu 
tistamientu , si nni jeru , e rista' lu figliu e lu mastra 
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scarparu. Lu mastru coi dissi: — « Sienti chi facieoimu; 
livammu a tò pà^ di lu liettu, ia mi viesta cu li robbi di 
tò patri; tu chiami un Nutaru, e cci dici: — t Ma patri voli 
fari lu tistamienlu.» — Subbitu vinni lu Nutaru, e cci dici: — 
« Nutaru, scriviti (cu vuci comu lu Principi):— la annuUu lu 
tistamientu chi ilei a li patri Gesuviti, e lassù du' mila unzi 
a lu mastru scarparu chi sta uni la ma casa; lassù Vredi 
^nnivirsali a ma figliu, cu farmi pompi e finirali.— Si nni 
va lu Nutaru, si susi di lu liettu lu mastru scarparu, e 
cci mintinu lu Principi; poi lu mintinu nni lu tabbùta, cci 
fannu la cunnutta, lu drivocanu ^: ddoppu passati tri jorna 
di visitu ' viennu ramici patri Gesuviti nni la casa di lu 
Principi, e trovanu lu figliu e cci dicinu : — t Tu lu sa' 
ca tò patri fici lu tistamientu e lassò' tutti li beni a la 
santa Chiesa; pricciò niesci fora,ca nu siemmu li patruna. » 
Rispunni lu figliu di lu Principi: — e Santi patri , aviti 
sbagliatu, ccà cc'è lu tistamientu di ma patri; nisciti fora, 
manzinò vi pigliu a puntapedi,e v'arrizzolu di li scali ap- 
pinninu.» Si grapi' lu tistamientu ch'avia fattu lu scarparu 
'n finciennu ch'era lu Principi, e li Gesuviti cci appizzaru 
li beddi picciuli. Accussi pri lu mastru scarparu lu figliu 
di lu Princìpi appi la robba di so patri. 

Casteltermini *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Miieitro Geooo e i Gesuiti {Borgetto)» 

Un principe, che non ha figli, aggirato dai Gesuiti lascia tutto 

^ Lo seppelliscono. 

• Vi9itu^ lutto. 

' Raccontato da Vincenzo Midulla e fatto raccogliere da G Di Giovanni. 
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il suo a questi; i quali, appeoa avuto il testamento, abbandonano 
il morente senz'altro. La moglie, saputo del lascilo, si dispera: 
maestro Cecco, calzolaio che abitava al pianterreno del palaz- 
zo del principe, la conforta e consiglia, e prima che si sparga 
la nuova della morte del marito suo, si fa sostituire nel Ietto 
cogli abiti principeschi. Chiamato il notaio, divide i beni tutti 
in due parti, l'una, la migliore, per sé, l'altra per la princi- 
pessa. Conosciuta la morte del principe i Gesuiti fannoglì gran 
/ufleraii, e al terzo di vanno per cacciar di casa la principes^ 
sa: ma restano scornati e derisi, e la principessa sposa mae- 
stro Cecco. 

È la VI delle rarissime Novelle di M. Marco Cadbmosto da 
Lodi (In Roma, per Antonio Biado Asolano, 1544)> « Scipione 
Sanguinaccio padovano fa il suo testamento, e lascia ogni cosa 
del suo per Dio, tal che suoi figliuoli restano poveri. Galeazzo 
servitore di casa, morto il padre, fa rimettere cosi morto se- 
cretamente in una altra camera, et egli entra nel proprio let- 
to, e fa testamento, fingendo d'essere Scipione; rompe il pri- 
mo, et a se medesimo ordina al notajo eh' egli abbia d' aver 
duo mila ducati. • 

Quasi la stessa diedela M. Bandkllo nelle sue Novelle, 
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cxLm. 

Tìppiti xmàppiti. 

Un burgisi riccu sì mantinia cu la carrozza. Si ni iju 
un sirvituri, e iddu nni pigghiau n'àutru. — « A tia, ci 
vói stari cu mia ?» — « Voscenza si. » — t Camina a la 
casa; ti 'nsignu tutti li versi di la casa. » Sunau la cam- 
panedda, afifacciau la patruna. — « Chista comu si chia- 
ma? » dici lu patruni a lu sirvituri. — e La patruna, la 
chiamamu nui. » — t Vistiòlu, la patruna si chiama ? > — 
« 'Nca comu si chiama ?» — « La mia gi^ólia si chiama. » 

— «'Nca, la mia gfrd/ta, signuri.» — cLa ttia grólla? È la 
mia , e dici ca è la tua ?» — « 'Nca la vostra grólla , si- 
gnuri. » 

'Ntra la càmmara di dormiri cc'era un lettu ben cun- 
satu. — « Chistu comu si chiama ? » — « Lu lettu, signuri. » 

— « Lu lettu, si chiama, bistiólu ! 'Nca nenti sai ? Si chia- 
ma r arripusanti, » — e 'Nca l' arripusanti. » Li tappini ^ 
eranu sutta lu lettu; e lu patruni:— t Comu si chiamanu ? » 

— « Li tappini.it — « Li tappini si chiamanu, bistiólu ?... Si 
chiamanu li zucculanti. » Ce' eranu li seggi : — « Chisti 
comu si chiamanu? » — • Li seggi.i^ — « Li seggi si chia- 
manu, bistiólu? Si chiamanu li 'mpidugghianti, it (pirchi 
di notti quannu su' 'mmenzu 'mpidùgghianu). Si ni iju 
'ntra la cucina; c'era la gatta supra lu fucularu.— « Chi- 

^ Tappini, pianelle. 



Sta comu si chiama ?» — t La gatta. » — t Maria di lu Car- 
mìnD! mi fazza maravigghia coma tu vói stari a patrunil 
Chista, gatta si chiama? Si chiama Tippiti nnàppitif » 
C'era 'na lucerna : — « Chista comu si chiama ? • — e Lu- 
mi, lucerna. » — « Accussi si chiama ? Si chiama allegra- 
fùpulu. » L' aciddittu cu 1^ acqua ^ : — e Chistu comu si 
chiama ? • — t Acqua. » — t Acqua si chiama ? » — t 'Nca 
comu si chiama ? > — e L' abbunnanzia ! » 'Na càmmara 
di linu: — t Chistu comu si chiama ? » — t Lu linu. » — 
«Lu linu? bistiòlul... Si chiama vesti-populu. — Tu t'hai 
a curcari ccà a la sira; iu ti chiamu, e tu m'hai a sapiri 
diri lutti cosi pronti ! Senti ?» — t Sissignuri I » La pa- 
truna a stu maritu 'un lu putìa sufTriri echini. Si chiama 
a lu sirvituri e cci dissi : — « Ti vasta l'armu di li vàri ti 
di 'mmenzu a stu me maritu ' ? E poi nni maritamrau 
nuiàutri dui.» -- « Lassati fari a mia, Signura,ca ci pensu 
ìu. > Di notti quannu lu patruni era ni lu megghiu, lu 
crialQ jetta un surfareddu addumatu 'ntra la cammara , 
unni era lu linu, metti li seggi 'mmenzu, e poi si metti 
a chiamari arrieri la porta di la càmmara dunni durmia 
la patruni, ca era muru 'mmenzu cu chidda di lu linu 
chi abbruciava : — « Su patruni, su patruni !.. Scinniti 
di l'arripusanti, mìttìtivi li zucculanti , dati a cura pi li 
'mpidugghianti ! Tìppiti nnàppiti; (e pir chistu stu cuntu 
si chiama lu cuntu di Tippiti nnàppitif) si tirau l'allegra- 
populu, si nni iju 'mmenzu lu vesti-populu, e si nun cur- 
riti pri r abbunnanzia , addiu, si nni va tutta la sustan- 



^ La cannella dell'acqua. 

• Ti basta l'animo di levar di mezzo mio marlD (di ucc Merlo ?) 
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zia !» — t Chi voli ? cu' è ? • La mugghieri ci dissi : — 
e Lu criatu vi dici, scinniti di lu letta, mittitivi li tap- 
pini, dati a cura pri li seggi ! Lu gattu si tirau lu mèc- 
ciu di la cannila , si ni iju 'mmenzu lu linu , e si quo 
curriti pri Tacqua, si perdinu tutti Ji sustanzi. » Lu ma- 
ritu scinni cu 'na primura e un scantu granni, curri pri 
la porta; ma lu criatu lu chiuìju cu tri parmi di catinaz- 
za, e lu patruni muriu abbruciatu. La patruna e lu criatu 
si spusaru, e divintaru maritu e mugghieri. E accussi fi- 
nisci lu cunlu di Tippiti nnàppiti, 

Cerda ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione siciliana è in Purè, Otto fiabe e novelle, n. VII : 
Lu mastru scarparu filosufu. Le parole del servo nell'abbruciare 
al maestro la pagliera son queste : 

Maistru-magistoriu^ 

Chi siti accantu gròlia 'ntua, 

Susìtivi di lu ripusatoriu 

Mittitivi li scarpienti, 

Viditi a grànfia cu lu luci 'acuria, 

Pigghiàti li causi-turrisi 

E vi muriti di lì risi. 
La stessa novella è nelle Tredici piacev. Notti dello Stra- 
PAROLA, n. IX, fav. 4 : « Papiro Schizza-pedante^ tenendosi sa- 

^ Raccolta dal sig. Giuseppe- Vincenzo Marotta maestro comunale in 
Cerda. Un affettuoso art colo necrologico del sig. Vincenzo Gialongo mi 
apprende oggi stesso (31 marzo i874), mentre io correggo queste stampe» 
fssere il bravo Marotta morto in Polizzi il 15 febbraio. Sia pace aUa saa 
bell'animat 
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per moUo è d'ignorantia pieno, e con la sua ignorantia beffa 
il figliuolo d'un contadino, il quale per vendicarsi gli abbruciò 
la casa, e quello che dentro si trovava. * 

Trattasi d'un grammatico che esaminava in latinità un con- 
tadinozzo cui egli domanda le voci latine di letto, tavola, gat- 
ta, fuoco, acqua, ricchezze. Il giovane risponde bene; ma Pa- 
piro gli dà dell'asino e lo corregge dicendo che le voci latine 
corrispondenti sono ripossarium , saltagraffa , camiscoculum , 
abondantia, suhstantia. Il giovane poi se ne vendica né più 
né meno che il nostro, componendogli un latino colie parole 
stesse del maestro , il quale perciò non capendo nulla vede 
bruciata la sua casa. 
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CXLIV. 
Li quattru minchiuna. 

^a vota cc'eranu e cc'eranu qualtru minchiuna, chi pin- 
saru di fari società pirchi si sintianu 'sporti. Pigghiamu 
a lu primu, mittemu ca si chiamava Paulu; dici: — <Ea 
metta la stigghìa \ ca Thaja pirchi mi la lassau me pa- 
tri, e facema lu nigoziu di la vinu : accattamu muscatu 
e vinu duci, accattamu puru * acitu e vinu àghiru, e lu 
'mmiscamu ca veni vinu bonu. 'N casu mai si avissi a 
guastari, pri tutti li cnmminazioni di lu munnu, la fa- 
cemu asciucari a lu Suli e vinnemu la fezza *. > 

Si vota e dici lu secunnu minchiuni: — « Eu vi cua- 
sigghiu, di accattar! Ugna grossi , braccami , ramagghia , 
tutti sorti di Ugna forti, e lì purtamu 'nta lu me billis- 
simu furnu , chiddu granniusu chi avia fattu me nannu. 
Ddà cci damu focu, li facemu ardiri a focu lentu, e nni 
veni 'na cinniri perfetta, la cchiù megghiu qualità chi cci 
sia : e accussi la vinnemu a bon prezzu e la nostra su- 
cietà va avanti *. » 

Dici lu terzu minchiuni : — « No, megghiu accattamu 
li vacchi; comu fìgghianu, U viteddi li scannamu; a li 



^ Sligghiu, stivile, che qui sarebbero' le botti, i barili ec 

* Puru, pure, anche. 

* Fezza, feccia. 

* Questa maniera di guadagnare spendendo assai più del guadagno, 
richiama ad altri raccontini di questa raccolta, come alla Mugghieri babba, 
e a certe sciocchezze notate neWo SHrrameddu di Polizzi. 
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mairi li natricama di vrischi di meli e accassi fannu un 
latti chi mai a la manna s^ha vista, e nai la ^mmarcama 
latta e la purtama a vìnniri ddà fora , a li regni cchiù 
lantani ca sa' cchià ricchi, e accussi nui arricchema cchiù 
presta * » 

— e E la quarta minchiuni? » 

— f Lu quarlu minchiuni siti vui : diciti la vostra I »... 

Borgetto •. 

^ Qui i) njiratore si ferma come distratto, fino a che ano degli udi- 
tori domaoda : — * E lu quartu minchiuni f • 
" Raccolta da Salomone e raccontala da Nina Fedele. 



L 



126 



CXLV. 
Li tri minohiuna di Falermu. 

\Na vota cc'eranu tri minchiuna di Palermu; unni chi 
si sciarriavanu ca' era ccbiù minchiuni di tulli tri, pi 
pigghiarisi un cappultazzu vecchia chi avìanu lruvatu,e 
lu vulia chistu e lu vulia chiddu. Mentri si stavanu cu- 
stiunannu \ passa unu di lu Regnu ': — « Chi aviti, cum- 
pari, ca vi cafuddati sii vastunati? » — « Asciamu, arrispun- 
ni unu d'iddi, un cappotta, unni chi stu cappottu »i Thavi 
a pigghiari cu' è lu cchiù minchiuni di nuàtri tri. Eu su- 
gnu lu cchiù minchiuni, e lu cappottu tocca a mia. » — 
« No, ca tocca a mia, dici n'àutru, ca eu sugnu cchiù min- 
chiuni di tia. » — t No, dici lu terzu, ca eu sugnu cchiù 
minchiuni di tutti, e lu cappottu tocca a mia. * — « Ora 
bonu: dici lu rignicuTu; pi livari custìoni, datilu a mia 
stu cappottu: si leni cunsigghiu, e vuàlri cuntiriti ognuna 
un fattu successu •'n peltu a vuàlri, e cu' ha fattu la cchiù 
grossa minchiunaria, e chissu si pigghia lu cappottu. » 

Dunca si dèttiru 'na nuttata di tempu, pi lu 'nnumani 
tèniri cunsigghiu. Lu 'nnumani si juncèru, e cumincia la 
primu: 

— « Signuri, eu truvannumi a la me casa, a me mairi 
cci purtaru un panaru di fìcu pri cumprimentu. Mò mairi 

^ Cusliunari, custioni per quistiunari, quistioni. 

* Unu di lu Begnu, un regnìcolo^ cioè un siciliano di fuori Palermo. 
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Itt rulla cumprimìotari a n'àatru, e nun mi Diii vulia fari 
pìggbiari mancu una di sti ùcu. Comu vosi Diu, sudò la 
Mìssa a la Chiesa, e me matri si noi iju a la Missa. Eu, 
sutta la botta chi me matri niscia, vaju pi la panàru; ac- 
camenzu a manciarimi ddi ficu. Pi mala furtuna mia veni 
me matri chi si scurdau la curuna ^ Chi mi truvava eii ? 
dui ficu 'mjnucca. Pi Tamari d' 'un fari sapiri nenti a me 
matri ca mi mandava sti ficu, eu nun parravi. À cu^ va 
a'ddumanna pi sta curuna mò matri? a mia. Eu nun pu- 
tia parrari, e cci facia: Mmuhf mmuhfHè matri vidennu 
ca eu nun putia parrari, si cunfusi. Pigghia a mia , ca mi 
vidi li masciddi gunci, mi Taccumenza a tuccari e mi dici: 
— e Chi hai, figghiu meu?> E eu ca nun putia parrari^ 
cci facia: Mmuhf mmuhf Mò matri tutta cunfunnuta fa 
cbìamari li chiarùrici dicennu: — e Curriti pi mò figghiu 
ca sta murennu cu li masciddi gunci. > ^Ccussi curreru sti 
chiarùrici a asservàri sti masciddi chi Pavia maturati bed- 
di moddi ' (pirchi la ficu ò modda.) — « Sutta la botta, 
facèmucci tagghiu, ca ò maturu ) > Tagghianu sta mascid- 
da, e mi fannu nòsciri li ficu di li masciddi. Ddocu vi- 
dennu mò matri ca mi sgricciaru li ficu di ^mmucca ', 
pigghia un lignu e mi metti a'ssicutari a lignati. 

E pi la mò ^gnurantitati, e pi esseri suprècchiu min- 
chiuni, eu arristavi cu la facci tagghiatal » 

— « Evviva quantu si' minchiuni,! Evviva! » Tutti ac- 

* Tornò mia madre che avca dimentica to il rosàrio in casa. 

* Che aveva le mascelle beil'e suppurate. 
' Mi schizzarono le fichi di bocca. 
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cuminciara a fari la lodi di quant'era miachiani stu pic- 
ciottu. 
Jamu a la secannu. 

— « Signuri, duviti sapiri ca eu mi truvava zita , ed 
ogni matina mi uni java nni la zita a taliari di salta la 
finestra. Mentri slava talianna eu a la mò zita, p^ ^un la 
perdiri di vista 'n fazza ca si nni jia ^ e nan la vidia 
cchiù, veni un tirribili corpu d^ acqua. Lu sapiti vuàtri 
signuri ca ^nta li casini cci sunnu ddi canaluna longhi 
chi cùrrinu gran frusci d'acqua • ? Un canaluai di ohiddi 
mi scuppàva giustu 'nt^ ón occhiu, ed eu pi Tamuri di 
'un perdiri la vista di la me zita, mi stava ddà senza 
mancu muvirimi ; ddu canaluni chi mi scuppàva sempr i 
'nta Tocchiu, mi lu scavigghiau tuttu, e mi lu Sci stari 
un schifiu •. La me zita 'n vidennnumi poi orvu d' un 
occhiu , nun mi vosi cchiù. E pi la me mincbiu^anza 
ristai senza né zita né occhiu. » 

— « Viva lu gran minchiuni di la terra ! Viva la gran 
minchiuni di la terra 1 1 

Jamu a lu terzu. 

— « Signuri , duviti sapiri ca eu mi truvava zitu. 'Na 

^ Chi sa se andasse. 

' Voialtri Signori sapete che nelle case di villa vi sono gronda] e cbe 
mandano grandi sgorghi d'acqua. 

* Mi lu scavigghiau, ecc. Quello sbruffo continuo di acqua mi cadeva 
sempre sull'occhio, e me Io fece schizzar fuori» e t? e lo ridusse una cosa 
da far pietà. 
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jurnata chi la mò zita vidi ca eu avia li scarpi tinti ^ pir- 
chi 'un cc'era mastru ca mi putia fari li scarpi boni, cà 
eu aria li pidazzi tinti, mi dissi:— cQuannu tu ti f* 
fari li megghia stivaletti chi ti vennu boni, e fussiru li 
megghin di lu Càssara eu ti pigghiu pi maritu. » 'Ntan- 
ta pigghiànnumi di punta, mi nni cala a li Quattru Can- 
tuneri^ scinnu Càssara Càssara % e camenza a taliari tatti 
li 'nvitriati di li scarpàra, si cci putiana essiri un para 
di stivaletti li cchiù megghiu; nni vija un para ch'erana 
'na gra galantaria, beddi, benfatti e c'un tacca ben pulita, 
e dissi %ntra di mia: — < Quannu mi vennu chissi scarpi, 
certamenti la me zita mi voli, e haju a pàriri un beddu 
giuvini spavintusa •. Mi vota ca la Principali: — «Prin- 
cipali, varria sti scarpi pri la me pedi.» 'Ntantu la mastra 
mi dici: — « Su fratuzza mio, coma pò essiri mai venivi 
'Ài scarpi, ch'aviti la pidazzu di vòmara*? » — «Nenti, 
cci dissi eo, su mastru. Quannu vai mi faciti vèniri ssi 
stivaletti, qaantu vuliti vi dugnu. » Lu mastru mi dici: — 
e Yativinni, frati meu, nun mi scuitati , ca pi venivi ssi 
stivaletti v^hè tagghiari menzu pedi. » Cci criditi? Eu pi 
Tamari di la me zita mi fici tagghiari mezza pedi^ e la 
scarpa mi vinni. Ma cu ssa scusa cci appizzai la pedi e 
pura la zita, ca nun mi vosi cchiù. > 



^ Le scarpe cattive. 

* Vado ai Quattro cantoni di città in Palermo, scendo pel Cassero (oggi 
Via V. E. OTe sono negozianti di panni ed altra roba). 

' C'ne veramente avrò a parere un gran bel giovane. 

* Fratello ii.io, come mai potranno capirvi queste scarpe se avete an p6« 
daccio quanto un vomere ? 

PiTEfi. - Fiabe e JS'jvelle. Voi. III. 9 
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- Ddocu cci. dici lu rignicuiu:— « Signuri mei, cu' è cchiù 
minchiuni di tutti tri, nun vi lu sàcciu diri; ca si cci fussi 
n'àutru, facissivu quattru, e putissivu fari 'na valanza di 
quattru minchiuna, chi nun vutirissi di nuddu lalu *. » 

Borgetto '* 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Ecco una novellina simile: 

Li tìnti di Biissina '. 

r 

'Na vota cc'eranu tri tinti di Missina, ed crana lagnasi. Una, 
ca era la cchiù granni, mangiannu nun si vulia agghiuttiri la 
muzzicuni *, Cu lu tènilu ni la vucca, poi la tèxnpula cci 'mpur- 
riu \ e nun si la putennu curari, muriu. La secunna poi siccoma 
vinni 'na timpìstata d'acqua, pri nun si mòviri di lu lettu un- 
n'era curcata, comu era misa nun si mossi, e la guttèra cci 
cacciau l'occhi «; poi si nni muriu. La terza pri nun si chiU' 
diri la porta nni li gran timpurali arristau morta di lu friddu. 

Polizzi-Generosa, 

La stessa novella nostra trovasi nelle Tredici piac. Notti dello 
Stiu PAROLA, not. vili, fav. I. — • Tre forfanti s'accompagnano 
insieme per andare in Parma, e per strada trovano una gemma 

^ Che se ce ne fosse un altro, fareste una bilanci» dì quattro noiiichioni, 
la quale non traboccherebbe da nessun Iato. 

* Racconialooii dal campagnuolo Vincenzo Rappa. 
' Le infingarde di Messina. 

* In Palermo vuecuni-.in Messina mor«u, morso, che molto spesso usasi 
jiel significato di moreeau frane. 

' Col tenerla in bocca, la bocca lo si infradiciò. 

' E la goccia continua {guHéra da gutla lat.) le cac.iò via rocchio. 
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e tra loro vengono in contentione di chi esser debba. Un gen> 
tilhaomo pronuncia dover esser di colui che farà 1% più pol- 
tronesca prodezza, e la causa rimane indiscussa. > li primo pol- 
trone racconta l'aneddoto del fico: il secondo quello dell'oc- 
ciiio, il terzo quello che costituisce il fondo dello Scarparu di 
Polizzi. 

La cornice, diremo così, nella quale è chiuso il quadro dei 
tre raccontini , è la stessa di quella* delle Tri burli o de' Tri 
cumparì di questa raccolta. 
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CXLVL 
La scartizza di li tri Palermitani. 

'Na vota truvannusi tri Palermitani fora Pai. rmu piji- 
risi a spassiggiari, si spefsìru di li (dai) rigniculi ^ ch'eranu 
'nsèmmula cu iddi, e li misiru a circari. Mentri chi ca- 
minavanu sti tri Palermitani vidinu un postu d'arii * eh: 
cc'eranu li bùrgiura di pagghia ^ Dicinu: — t Jamu a spijari 
a stu paisi si nni dùnanu nutizii di sti nostri cumpagni. > 
Arrivati a sti bùrgiura di pagghia, 'ccumincianu a chiamari 
a l'abitanti; ma l'abitanti 'un arrispunnevanu. (Cu' cci aveva 
a rispunniri, ca era pagghia ?) Firrianu di 'na parti e di 
'n'àutra^ pi vidiri si truvavanu la 'ntrata o li finestri; ma 
'n vi dennu ca nun putevanu truvari né porti né finestri, 
tinniru cunciùra * pirsuadénnusi ca stu paisi era paisi 
di latri, e 'un avevanu né porti né finestri. Ccussì 'ccumen- 
zanu a fùijri, vutànnusi sempri pi darreri scantati si mai 
vinevanu li latri. Currennu currennu, si vannu a jùncinu 
cu li cumpagni rigniculi, tutti spavintati; dicénnucci : — 
« Dàtinni ajutu, cumpari, ca nn'assicutanu li latri ! » Li 

^ Regnicoli son detti i Siciliani non Palermitani. 

* Un luogo ov'erano delle aie. 

» Burgiu (al plur. bùrgiura) è nei campi mietali la paglia artis ca- 
mente ammonticchiata in una speciale forma di timogna (bica), da non 
guastarsi col vento o colla pioggia; uso delle masserie ove mancano i 
magazzini per conservarla. Gli slessi bùrgiura ho visti in Trapar' pel 
sale fatto nelle Saline. 

* Tinninu cunciùra, qui conclusero d'accordo. 
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compagni vidènnuli accussi piatasi, si fanna ^asignari sta 
paisi di li latri pi minnicàrisi ^ ca avevanu fatta scantari 
a li cumpagni. Vanna a sta paisi di bùrgiara , e ancoca 
fanna cruci dicènnucci : — t E chista è la paisi di li la- 
tri! i Li Palermitani all'iavanu * ca ctiisti eranu palazzi 
carati, e li rigniculi cci flcira 'na gran baja dicènnucci 
ca e vuàtri siti citatini^ e manca sapiti distingairi; ca lu 
tiirgìa di paggbia la pigghiati pi paisi.» 

Borgetto ■. 

' Per vendicarsi. 

* AUiavanu, allegavano, si oslinavano nel dire. 

* Raccontalami da Vincenzo Rnppa. 

È una satira conlro i Palermitani, i quali secondo questa novellina 
noo saprebbero distinguere una casa modesta da un monte di paglia. 
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CXLVII. 
Lu pignataru di Palermu K 

'Na vola si cunta e s'arriccunta ca cc'era unu di chisti 
pignatara di Palermu ca nèscinu pri li paisi cu un càr- 
ricu di ruttami e la vannu vinnennu. Stu pignataru ca- 
pita ad Alcamu: ddà cci avia tanti canuscenti, pirchìfacia 
lu pulaccu: e cu li nùmmari cci tiranu tutti '. Cc'era e cc'era 
un poviru burgisi, puru di Alcamu, omu bonu suverchiu, 
ca mischinu si dava la testa a li mura ca era nuvèmbi- 
ru, e passava lu tempu di li simenzi, e ancora nun chiù- 
via. — « 'Nca comu fazzu? (dici); eu he siminari, e ancora 
lu celu si manteni stagghiatu comu si fussi Giugnettu \» 
Penza, e penza ca cc'era stu pignataru di Palermu; dici: 
— « Chistu li nùmmari li sapi; pò essiri ca sapissi puru 
quann'è ch'havi a chiòviri; ora cci vaju. » 

Va uni lu pignataru: — « Cumpari, dici, mi sapiti diri 
quannu chiovi? » Dici: — « E pirchì ?» — « Pirchì si nun 
chiovi eu nun pozzu siminari. » — « Eu vi lu dicu, cura- 
pari (dici lu pignataru), ma vu' m'aviti a fari un piaci- 

^ Da Palermo parlono e vanno in giro pei comuni della Sicilia vendi- 
tori di v.>ri oggetti per l'uso d<flla vita; tra essi sono anche pentolai, che 
caricano tegami, brocche, piatti ed altre stoviglie ad uso di cucina. 

* Al giuoco del lotto tutti inchinano. Pulaccu, polacco è detto in Sici- 
lia chi dà de' numeri da giocare al lotto 

* *Nca ecc. Dunque com'ho a fare io ? Io ho a far la seminagione, e il 
cielo sì mantiene tuttavia secco come in Luglio (Giugneltu) t 



LU PIGNÀTARU DI PALERMU. 135 

ri. » — f Gnursì.» — t Aviti vai mula ? » — t L'haju. • — 
« 'Nca si vu' mi partati sta càrricu di pigaati fina a Cu- 
nigghiuni ^ ea yì dica qaannu chiovi, e vu' vi jiti a fari 
li fatti vostri. » — e Bona, mi piaci t cci rispanni TAlca- 
misi; quanna partema? > — < Partema damani. » 

La 'nnumani lu burgisi Alcamisi càrrica du^ zimmiii 
tanti di pignati, e icida e la pignatara si mattino a la 
via di boa matina. Pri la via la bargisi pancia a la pi- 
gnatara ca valla sapiri quanna avia a chiòviri. — t Nenti 
cumpari, (dici la pignataru), quannu semiijunti a Cunig- 
ghìuni vi lu dica. » 'Nca, coma vosi Dia, arrivaru a Cu- 
nigghiuni: PAlcamisi, ca la testa cci macinava sulu ddà ', 
appena trasi 'nta lu paisi cci dumanna: — < Cumpari, quan- 
na chiovi ? » Lu pignataru, ca si vitti juntu a Gunigghiuni, 
si Olisi a ridiri e cci rispunniu: 

— tTruniannu truniannu, 

S' 'un chiovi aguannu, chiovi n'àtr'annu •.• 
A stu bruttu r Alcamisi, ca 'un era loccu comu paria, 
rispunniu subitu: — t Ah, chissu è? 

— t Pignati sani e pignati rutti, 
'Nta la chiazza di Gunigghiuni 
Va pigghiàtila a moddu tutti ! * > 

Sciogghi la corda di li zimmiii, e tuffiti tutti cosi 'n terra, 
ca si flciru 'na canigghiata ^ E vota pri turnarisinni ad Al- 
camu. Lu poviru pignataru, ca si sintia 'spertu. arristaa 

^ Cunigghiuni, Gorleone. 

* L'alcamese che mulinava sempre per la faccenda della pioggia. 

3 Un proverbio dice : Truniannu Iruniannu (tuonando) chiòviri voli, 

* Andate a farvi frigger tutte. 

^ Si ridussero a polvere tutte (le pentole mandate per terra). 
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di minchiuni cu tantu di nasu a chianciri ^mmezzu la 
chiazza, E accussì iju pi battiri e fu baltatu, pirchi li Pa- 
lermitani, jennu 'nta li paisi, cci fanuu sempri la figura 
di li minnàli ^ ^ 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra ca la mia è ditta. 

Borgetto '. 

^ Minnàli o minnùni, minchioni. 

' Narrata a Salomone-Marino da un tal Vito Vtale villico. 
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CXLVffl. 
Lu vìddanu di Laroàra ^ 

Signuri, a Larcàra cc'eranu 'oa vota dui cummari, una 
avia un figghia màscula, e una avia 'na fìgghia flmmina. 
Ora ^na jarnata a lu figgbiu màsculu cci vinni sfilu di 
maritarisi: — « Gnura ma', dici, mi vuogliu maritari.» — 
« 'Nquà va' nni la Gnura Rosa, e ti fa' dari a so figlia.» 

Lu picciottu va e si va fa zita; la dota: quallru pugna 
di frumentu e un matarazzu di linazza *. 

'Na jurnata lu zitu senti 'na gran vuci: — « GeM... lu 
picciliddu mi cadiu 'nta la jisterna !... t Curri e vidi la 
soggira chi si pilava tutta. — « Unn'è lu picciliddu vostru 
''nta la jisterna?» — «Nenti, dici la soggira, jeu pinsava 
ca poi me figlia parturisci e fa un picciliddu, e mi paria 
ca lu picciliddu cci cadia 'nta la jisterna. » — e Oh ! ar- 
mali ! ancora 'un é natu e si chiama Cola ' t Io ccà m'hé 

^ In questa novell i la narratrice palermitana racconta nella sua par- 
lata natale, ma imita nei dialoghi il parlare di qualche comune lontano 
di Palermo. La caratteristica di questa imitazione è Vjeu per io e la gli 
per gghi nelle voci vogghiu, figghiu ecc. che sono di Palermo. Altre 
Toci non palermitane sono: picciliddu per pieciriddUf jisterna per ci- 
sterna. 

* Un materasso di capecchio. 

* Ancora 'un è naiu, e ti chiama Cola, prov. comunissimo che pur si 
dice: Ancora *un è natu, e Janni si chiama, e si usa a proposito di per- 
sona che è di là da venire , o di cosa appena « in progetto • e sulla 
quale si almanacchi come se fosse certa o bell'e fatta. L'origine di que- 
sto proverbio si trova nella presente raccolta. 
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marltari I mah I Ora mi nni vaju.... » E ha lassata ddu 

paisi. 

Juncenna 'nta n' àutra paisi senti chianciri : — e Gè' ! 
Gè' 1 lu figlia mia, ca la mana cci appizza !... • 'Ncugna 
e vidi un picciridda chi j acava a li naciddi ; a via pig- 
ghiata li naciddi 'nta l'addetta, e avia la pagnu chiusa 
e ddu pugnu chiusu cu li nuciddi 'un putia nèscirì *. Dici 
la matri : — « Figliu miu , ca la manu cci hannu a ta- 
gliari !... » Si vota lu picciottu : — « Quanta mi dati ca 
vi lu medicu jeu? » — « Gè' ! Gè' I quantu vuliti: ccà cc'è 
deci pezzi. » Ha pigghiatu iddu e cci dici a lu piccirid- 
du : — « Jèttanni quattru ca ti nni dugnu ottu *. » La 
picciriddu li jetta , e la manu nun niscia. — « Jèttanni 
oUu, e ti nni dugnu sidici. » Lu picciriddu jetta li na- 
ciddi, e la manu nisciu. Comu nisciu la manu:— t Ge'I 
Gè' ! chi midicuni », dici la matri.— « Ora jeu ccà m' he 
maritari ? mah I cu' nni parrà! » e lu piociottu tirò avanti. 

Juncennu 'nta n'àutru paisi vidi 'na gran fudda davanti 
la Chiesa: e cc'era una tutta 'mpupata * chi s'avia di ma- 
ri tari e com'era longa longa e avia 'na gran pittinatura, 
'un putia tràsiri di la porta ; e la matri chiancia , ca la 
fìgghia 'un si putia maritari, e cci arristava schetta. 

Iddu 'ncugna e senti la cosa; dici : — « Quantu mi dati 
ca vi la fazzu maritari ?» — « Deci unzi! » Dici idda a 

^ Avea prese le nocciole nella buca, e avea il pugno chiuso, e il pa- 
llio colle nocciole non potea uscire (dalla buca). Addetta o gaddetta, o 
'ddetta , o agghiettat fossarella che fanno i fanciulli per giocare alle 
nocciole. 

* Lasciane cader quattro (nocciuole , dal pugno), ed io te ne darò 
otto. 

* E v'era una donna tutta agghindata (rinfattocciata, ecc.) 
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la zita : — < Calati la testa. • — e Nun mi pozza catari 
ca mi spettina tatta ^ » — e Calati t'haja ditta; > e coma 
dici calati, ce i dana un pugna, e idda si calaa; e trasiu 
la Chiesa. — < GeM Gè' ! chi gran midicuni 1 > E cci hanna 
data li deci anzi. A la nisciata di la Chiesa, idda flci lu 
stissu. 

Lu picciottu si nni iju 'nta n'àtru paìsi. Arrivau prima 
di Tarba, e s'arristau darreri la porta d'un maàsenu. Sin- 
teva parrari, talia di la pirtusu di la porta , e vidi un 
maàsenu china di casci, a la cima 'na donna chi filava. 
A sta fimmina cci cadi la fusu , e misi a chiamari : — 
< 'Ntunuzzu, 'Ntunuzzu % pigliami iu fusu, ca ti dugnu 
'na junta di favi ! • E chiamava. 'Ntunuzzu era un porca 
chi cc'era ddà, e lu porcu cci arrispunniu: t £fA, uhf » 
Idda chiamava, e 'Ntunuzzu rispunnia:uA,t«A/ Comu idda 
vitti accussi, scinni; dici : -- « 'Un mi lu vulisti pigliali? 
Chi ti pozza muriri la matri ! » 

Comu iddu attenta e senti tuttu stu discursu, pigghia 
un pizzuddu di carta e lu fa 'n forma di littra, e tuppu- 
lia a lu maàsenu: — « Cu' è ddocu ? • — « Grapiti, ca haju 
'oa littra di la matri di 'Ntunuzzu, ca è malata, e prima 
di muriri voli vidiri a so figliu. » — « 6e' ! Gè' ! comu 
cci arrivau la gastima ! » ' Pigghiò 'na mula, cci càrrica 
lu porcu 'mbracatu *, cci detti sei muccatura pi stujàricci 

^ Non mi posso chinare (dice la donna) che mi spettino tutta. 

* *Nioni o 'Nlunuzzu, Antonio, Antonazzo, nome che talora si dà a' 
inaiai '. Si ricordi che nel popolo S. Antonio è il protettore di questi a- 
nimali. 

' Gesù Gesù; oh t come la mia imprecazione giunse sol maiale. 

*' Trende una mula, le carica addosso il maiale beli' e imbracato. 
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Tocchi a la morti di la matri, un scappularu pi cummig- 
ghiallu, e poi ogghiu, farina, càciu, e deci unzi pi fàricci 
lu cunsulatu a la morti di la matri ^ Si lu vasau^ e la 
fici pàrtirì. 

Lu picciotlu cuntintuni sì pigghia tutti sti cosi e si dqì 
torna a la so paisi. La matri comu lu vitti cu sti cosi vosi 
cuntata tutta la storia, e iddu cci la cuntau. Poi cci dissi: 
— « Haju vistu ca lutti su' cchiù scocchi di ccà; jiti nni 
la Gnà Rosa, e dicìticci ca mi cuntentu di so figlia.» 

La matri cci iju, e hannu fattu lu puntamantu. Arii- 
varu a maritarisì, e lu 'nnumani chi si livaru ziti, lu zita 
nisciu pi jirisi a'ccattari la carni. Gei purtò la carni e 
ce' era P ossu. Dici: — « Te', mugghieri mia. » — « Comu 
y haju a fari ? ' — e Nun lu sai comu 1' ha' a fari ? » — 
« Jeu nun lu sàcciu.» — «E allura ti la ficchi 'nta recce- 
tra! » e nisciu arrabbiatu. Gomu iddu cci dissi accussi, 
la mugghieri si misi a chianciri dicennu:— « Gè' ! chi mala 
vintura ! Ora la carni m' he flccari 'n culu ? • E chiancia 
e chiancia. Veni la matri pi viniricci a fari la benlivata^ 
e comu senti sta cosa si metti a chianciri dicennu : — 
f Gè' chi mala vintura chi appi sta me figlia! > Mentri 
chiancia, veni lu patri ; e senti la cosa ; dici: — t Ora 
bonu, mentri lu Signuri vosi accussi, la carni vi la mil- 
titi 'n culu vuàtri dui , e l'ossu mi lu 'nfilu jeu. » E ac- 
cussi ficiru. Lu puvireddu chiancia e strillava, ca cci ni- 



^ Lu cunsulatu o lu cùnsulu, pranzo cbé si fa io famiglia quan lo sia 
morta qailche persona di essa; e si fa per Io più da' parenti intimi o 
dagli amici. È un uso funebre. 

* Come r ho a cuocere ? 
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scianu r occhi di fora. 'Nta sti gridi e sti strilli veni lu 
pìccioUu^*e trasi, e comu vidi sta scena, pigghia di manu 
QQ vastuni e cci detti la carni a tutti tri. 
E chissi su' li genti di li paisi 1 

Palermo \ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Qaesta è uaa delle novelle che le grandi città raccontano 
per mettere in ridicolo la gente minata de' piccoli comuni , 
la quale si suol dire di cervello grosso. In Catania con qual- 
che variante la udii come un fatto accaduto in Mascalucia ; 
ifl Trapani mi si raccontò per dar la berta a quelli del Monte 
S. Giuliano. 

Fuori Sicilia corre né più né meno che tra noi, e ne varia 
solamente qualcuno degli aneddoti avvenuti al giovane che va 
ifl cerca di una sposa meno sciocca di quella che s' è scelta 
nel proprio paese. Nel Bastianelo, n. VI delle Fiabe popol. vene- 
ziane del BBaNONi, un marito lascia la moglie perchè essa, la 
madre e il padre piangono pel pensiero che passa a lei di poter 
iogravidare, fare un figlio a nome Bastianello e questo figlio 
poterle morire. Partendo col proposito di tornare se troverà 
persone più balorde, in un altro comune egli trova uno sciocco 
che volea riempire un recipiente d' acqua collo staccio; in un 
al(ro uno che s' affanna a saltare da un albero a gambe ferme 
per infilarsi di un colpo un paio di brache tenutele dalla moglie; 
e in un altro una nuova sposa che non potea entrar solenne- 
mente per la porta della città perchè a cavallo, ed era più alta 
che la porta. 

Nella novella sanese raccontata da Teopista nella Tèa, Tèda 
e Teopista del Gradi, Saggio di Letture varie , è la stessissima 

^ Racconiata da Agatuzza Messia. 
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tradizione : e pòi udo che raccoglie la nebbia nei sacchi; una 
madre che vuol inGlar le brache al bambino mentr egli salta; 
un conladino che con una forca in mano rabbiava furioso sur 
un monte di noci per empirne un corbello; un prato di per- 
sone tutte sedute per terra^ confuse perchè aveano mescolate 
le gambe insieme ; e nessuno sapea più quali fossero le sue; 
una donna sur un cavallo che non potea passare sotto l'ajrco 
della porta. 

L'aneddoto del porco si riscontra con quello di Maju longu 
dì questa raccolta, e con un altro affatto simile della Pator 
locca, novella bolognese della Coroneoi-B£Rti. 
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CXLIX. 
Lu Larcarisi. 

'Nca, SigDurì, bavi a sapiri ca li Larcarisi su' coma voli 
Diu, ca a li voti manca sanna danni si mància lu pani; 
no ora, ma a tempi antichi erana tatti accussi. 'Nca 'na 
vota nna di Larcara ija a Napuli : vossa' chi voli ) idda 
era nuviddani spràtticu , vitti dda paisani tanta , strati 
longhi longhi, carrozzi, vaci, battaria, cci parsi ca la pur- 
taru a la ^nferna e si nni vosi tamari : — e Pah ! dici; 
chissà è Napuli ? si facissi fri j ri I pri mia cci va cu' cci 
voli, ma pri mia nenti. i E si nni turnau. Lu bastimentu 
facia vela di notti e lu friddu trasia 'nta Tossa. Hischinu 
la Larcarisi battia li denti e si cugghia tuttu ; ma era 
tQttu 'nùtili, ca la tramuntana cci tagghiava la facci. Ca- 
mina, camina, tant^è lu bastimentu junci a vista di Pa- 
lermu. Lu Larcarisi, comu scropi di luntanu la lanterna 
di la Molu, cci vinni lu cori ; stinnicchia li manu comu 
si s'avissi a quadìari , e dici : — e Ah , ca cu sta calura 
mi sentu arricr'iari t » 

Di li Larcarisi si nni cuntanu tanti e tanti di chisli , 

ca macàri nni nisceru la matta, quannu si dici :— < JS c/^ì 

«' di Larcara ? » 

Favula longa e favula carta, 

Diciti la vostra ca la mia è tutta. 

Borgetto K 

' Narrata dalla giovino lavandnii G'u«<*pp.i Gi.imbrMie al SiloTone- 
Marìno. 
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Lu Partannisi. 

'Nna vota un viddanu partannisi iju 'n campagna a •- 
munnari; mentri rimunnava vitti un arvulu beddu grossa 
ca già avia siccatu; dici : — « E chi lu lassù a fari jeu? 
Ora lu tagghiu. » Pigghia l'accetta, appiccica supra l'ar- 
vulu e si metti a dari colpi di dispiratu a lu ccippn dì 
Farvulu. Iddu era snpra , accalvaccatu a un ramu , e li 
colpi li dava sutta. Si vota unu chi travagghiava ddà vi- 
cinu : — € Cumpari, ora nun lu viditi ca si s'arriva a tag- 
ghiari ssu ccippu, vui vi stuccati la nuci di lu coddu ? I » 
— « Nenti nenti, dici lu Partannisi , ca sta cosa nun pò 
essiri. > E sècuta a tagghiari cu l'accetta. Quannu mena 
si Taspittava, rùmpisi lu ccippu, e abbucca dd'arvulu, e 
lu Partannisi scuppau 'n terra quant' era longu. Dici: — 
« Ah I ca lu cumpari ragiuni avia I E eh' era prufeta I... 
Morul Mòrul... Murivi I... Purtatimi a vurvicari a lu paisil » 
E si stinnicchiau 'n terra pri moiiu. 

Cc'eranu ddà 'nna poca di viddani, tutti Partannisi. 
Dici : — « Mischinu cumpari Vitu comu muriu ! » L'hannu 
pigghiatu, l'hannu misu supra 'na scala, e parteru pri la 
paisi. 

Caminannu caminannu cci capita 'na lavanca *, e 'an 
sapevanu comu niscirinnì. — « E ora comu nni niscemu ) » 
— « E d'unni s'havi a furriari pri libbiràrinni di sta la- 

' Lavanea, dirupo. 
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vanca ?» — • Ah ! inischina mia !'» Cu' dicia 'nna cosa e 
ca' 'nn'àutra^ e si firmaru. Lu mortu 'n yidennu sta cun- 
fosioni si sulleva di la scala : — e Ora qaannu jeu era 
viva, dici, sulla furriari di stu viuolu a manu dritta : ca 
chissà è la 'ntrata di niscirinni M » E si jittau arreri pri 
mortu. E chiddi, minchiuni minchiuni lu pigghiaru pri 
dda 'oirata e lu purtaru a Partanna comu mortu. 
E chista è la scaltrizza di li Partannisi ' ! 

Salaparuta •. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Si legga Le Cene di A. F. 6r azzini detto il Lasca, c. II, n. II. 

^ Che codesta è la via d'uscirne, {*nlrata per strata, strada). 

* De* Partannesi raccontano anche ì Salaparutani che una volta un tale 
gridò alla moglie in aperta campagna : — • Vita, Vita, chiudi lu maga- 
seno, metti la chiavi sutta la petra e ti nni veni a la Missa t • (E cre- 
deva che non lo sentisse nessuno t) 

Un altro disse al figlio : — • Attacca lu sceccu a lu manicu di la pi* 
gnata e ti noi vai a travaggliiari t » 

' Raccontatomi da Antonio Loria soprannominalo Bònchiaro, 
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La C&pacietu ^ 

*'Na vota ce' era un Capaciotu chi scinnia di Capaci 
e' un sciccared.du càrricu di pagghia-longa '. Vicinu Sam- 
pollu * cci bazzachiavanu dui marpiuna *; Pavvistaru di 
luntanu, e dissiru: — « Sta jurnata ce' è di calari 'nta lu 
sciàmmaru '..» Si misiru tuttidui 'n caminu, e accumin- 
zaru a jiri darreri lu sceccu. Unu d'iddi cci afferra la rètina, 
cu 'na ms^u stira la rètina, e cu 'n'àutra cci leva lu listali 
a lu sceccu e si lu metti iddu; l'àutru si la furàggia cu lu 



^ E una salirà al cervello grosso e alla gofiFagginedei nativi del coniuire 
di Capaci. 

Nelle parole messe in bocca al capaciolo è imitato e forse non esa.e- 
ralo il parlare di quel comune, il quale vocalizza as ai più che non si 
creda lo parole. Vedi le nov. Ile nn. LXXX^VIIL.CXL OXXXIV, e la noia 
1 di pag. 273. voi. IL. 

* I Ciipacioli scendono a Palermo vendendo paglia pei cavalli, linaccio 
per materassi, erbaggi, olive, ecc., e gridano: Haju la pagghia- longa ! 
(La paglia); La linazzat (Il linaccio); Haju li sparaci di muntagna (gli 
asparagi); ecc. 

Riferirò altrove le vare mani, re onde si gridano por le strade i frulli,, 
gli erbaggi, le verdure, ed altro. 
' Sampoìo, borgata di Palermo verso tramontana. 

* Bazzicavano due furlncctiioni. 

^ Ce*è di calóri 'nia lu scìdmniaru, frase del linguaggio furbesco che 
vaie: c'è da mangi.irc rubando. 

Questo pa Ijin.» furbt'scv> è comnno a luna la Sicilia; e v • n'è uno i:> 
Palermo che è dell j z'ngar'seu, incomprensibile per quasi chicchi?ssia. 
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sceccu e cu la pagghia-longa. Lu poviru Capaciotu canainava 
co li manu nn'arrèri e la testa 'n terra, e ogni tanta abban- 
oiava : e Pagghia-longa / » Jancennu a certa punta, a la 
latra ^un cci sanava dì caminari cu la listali , arrinatu 
di lu (dal) viddaìiu * ; duna ^na pocu di tirùna a la rè- 
tina e lu viddanu si vota. Comu si vota e vidi a loeu di 
1q sceccu cu la Ragghia lu cristianu, dici:— e E lu sciec- 
cu ? » Arrispunni lu lalru : — « Lu sceccu sugnu io ; » — 
«E cuomu lu scieccu sili vui?» — • -Nca aviti a sapiri, 
patrani mìo, ca treni' anni nn' arreri , io fici un piccata 
grossu grossu grossu, e fu' cunnannatu a fari lu sceccu 
pi treni' anni. Haju passatu tanti palruna, e ora capitavi 
'mmanu vostra. Ora li treni' anni ficiru sta jurnata, scat- 
tavi la pena, e addivintavi cristiana arrèri. t Dici la Ca- 
paciota : — • 'UiTca vui cristianu sieti ? 'Nca scusati, frà^ 
inozzti mieu, tutti li mali tratti chi v' haju faltu »: e cci 
misi a'ddumannari scusa di zoccu cci avia fatta. Ddoppu 
cci dici: — «Ora, a lu frati, sapiti ch'haju pinsatu? lur- 
namu a lu palesi, facieifia quattru jumicìedda di buona 
vita, e cumpinsamu la tiempu pia^sàtu. » 

Turnaru- a Capaci, e lu maritu*cci cuntò a la mugghieri 
tuttu lu passaggiu. La mugghieri pi 'na parti si dispiaciu 
ca cci avia appizzatù lu sceccu, ma pi 'n'àutra parti cun- 
lintuna ca lu sceccu avia addivintatu cristianu. Manciaru; 
vjppiru, e ficiru 'na pocu di jorna di sciàbbica*. Quannu 
cci parsi a iddu, lu lalru cci addumannò licenria a lu Ca- 



^ Non gli garbava gran fallo di camminare col capestro , tirato per 
la n^ilina dal capacioto. 
' Mucgiarono, bevvero e fecero molti giorni di bisboccio (di gottevigJia)' 



148 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EC. 

paciotu, e partiu pi jiri a vidiri a li so' figghi e a so 
mugghieri. Lu vìddanu si misi a chianciri pi la pena, poi 
cci misi 'nta li manu un dudic i-tarì e nni lu flcì jiri. 

Lu latru comu sì nni iju, iju a truvari a lu cumpagna 
cu lu sceccu; cci cunta luttu lu fattu, e jeru a vinniri lu 
sceccu. 

Lassamu a iddi e pigghiamu a lu Capaciotu. Puvired- 
du, 'un putennu cchiù vuscàrisi lu pani, strinci ccà, strin- 
ci ddà, tantu si 'strimiau ca accucchiò 'na summicedda pi 
jirisi a'ccattari un sceccu ^ Scinni 'n Palermu, e a la Fera 
di S. Cristina a T Alivuzza va p' accattari un sciccared- 
du. Succedi ca lu so sceccu li latri Pavianu vinnutu a un 
bazzariotu di chissi ^. Stu bazzariotu lu iju a vinniri a la 
Fera di S. Cristina. Va lu Capaciotu e metti a flrriari fera 
fera. 'Nta lu megghiu lu so sceccu senti lu ciàuru di lu 
so patruni, e pi lu preu affiUcchia Taricchi ', e mietti a 
sbattiri li pedi. Lu viddanu lu canusciu: — « Ah I minchiu- 
ni, dici^ di cristianu arrierì scieccu addìvintasti ! Quarchi 
n'àutru piccatazzu gruossu gruossu aviesti a fari! Chi ti 
criedi ca t'accattu arrieri? No, no, minchiuni!» 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI 
L'argomento di questa novella fu trattato da uno scrittore 

* 'Un putennu ecc. non potendo più guadagnarsi il pane, stringi qua, 
strinai là (risparniia qua, risparmia là) tanto si ristremò che potè met- 
tere insieme una sommarella per andare a comperare un altro asinelio. 

' Uno di questi rivenduglioli (bazzariotu, forse da bazar, compratore 
e rivenditore di oggetti aU'ingrosso ed a minuto). 

' Appunta gli orecchi. 

^ Raccontato da Francesca Deodato. 
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francese e da due scrittori italiani, l'ultimo dei quali Michklb 
Colombo, che la intitolò: Di una beffa che un romito fece ad un 
contadino, (Treviso, Andreata, 1822, in 8; ristampa di altra edi- 
zione dello stesso anno fatta in Venezia, ma datata da Ornate, 
1810.) Ecco l'argomento: — « Gianni andato per legna in un bo- 
sco, ne lascia il suo asino fuori legato ad un albero. Due ro- 
miti passando quivi vicino, lo veggono; uno di essi lo scioglie, 
ci lega se stesso, e manda il compagno suo al romitorio col 
somiere di Gianni. Questi uscito dal bosco, trova il romito in 
luogo dell'asino, lo mena a casa^ e lo trattien seco a cena e 
all'albergo. Alquanti di dopo, ito al mercato, s'imbatte nell'asi- 
no SUO: e credutolo il romito, lo compra e lo fa vivere più 
morbidamente che non si conviene ad asino. La bestia inso- 
lentisce, prevarica, scandalezza Gianni e impenitente si muore.» 

li Colombo, che si nasconde sotto il nome di Agnol piccione, 
ci fa sapere in nota « che qui non può cadere negli animi ve- 
run sospetto di furto > (!) V. Operette delVah, Mighelb Colombo, 
pag. 208. Venezia, Gir. T^sso MDGGGXXXIII. 

Questa novella fu anche tradotta in inglese col titolo : The 
Cordelier metamorphosed, by Mich. Colombo, and the Cordolier 
cheval of Piron with a traslation in prose and verse by M. Hib- 
BERT. (London, 1821, in 4.) 
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CUI. 



Lu Calavrìsi. 

Si cunta ca cci fu un castarlirminisi ca fu surdatu e ij' 
'n Calavria, e cugli' 'n'amicizia cu un calavrisi: lu castar- 
lirminisi., ca era 'spertu, si raccugir 'na quantità di di- 
nari. Quannu fìci lu tiempu di surdatu, si spartì' di Ta- 
micu calavrisi, e si nni vinni in Castartermini; cu li di- 
nari chi avia acquistatu, si mimi' 'na bella putia di luordu 
cu salumi, vinu, virdura, agrumi e tutta cumbita *: 'ntanta 
campava coramudu, e l'amicu Calavrisi era arriduttu pò- 
ghiru. Un juornu stu Calavrisi si risolvi. — « Vuogliu jiri 
a truvari a lu ma amicu a Castartermini.» Quannu arriva 
a Castartermini, trova l'amicu cu 'na bella putia adarmata 
di tuttu puntu *, e si spaventa di sti ricchizzi, e cci dici: 
— « Amicu, e cuomu v' haju truvatu accussì riccu ? » — 
« cumpari, m'accattavu lu giudiziu, e haju arriccutu. » 
Rispunni lu Calavrisi: — « cumpari , vi ddumannu pri 
fagùri, facitimi accattari stu giudiziu.» — «0 cumpari, cci 
vuonnu dinari assà'.» — t Quantu, cci vuonnu ?» — « Cci 
vuonnu ducent'unzi.» Rispunni lu Calavrisi: — « Cumpari 
ia haju li casi e lu tirrenu 'n Calavria, mi li vaju a vinnu, 
accùcchiu ducent' unzi , e mi nni viegnu ccà 'n Castar- 
termini. » Lu Calavrisi si nni ij' 'n Calavria, si vinni' la 

* Si nUnlì* ecc mise su una boitega di grascie, con salami, vino, ver- 
^lure, agrumi, tutta compita. 

* Provveduta di tutto punto. 
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casa e la tin*eau, e porta li dinari; va noi Tamicti. -^ 
«Compari, li ducent^nzi Tbaja oca; ^libbita facitimi ac- 
ca Ilari la gindiziu. > — < Gnai^i , csnipdri. • Lu €a^tar- 
tirminisi parla a «n marinlu^i , e coi dici: -^ « Oumpati 
Filippa, mi'àiiunu a mancìari ducent'anzi di im Oalavrisi 
nainghiuni.» — t 'Nqoà cttonau àmmu a fari? » --■"• Sinttti 
cuomu àmmu a fari: pigliamu nn sarei graossa, ca pùa 
vi dica ia cuomu àmmu a comminari. » — L'amica diia- 
ma lu Calavrisi, e la porta nni Filippa pri fari la patta; 
arrivannu nni cumpari Filippa cci dissi ca nni viilia quat- 
iracenf anzi pi dàricci la giadizia vera : — f Mah ! cci 
dissi lu Calavrisi, ia vi dugnu ducent'unzi. » Pri abbri- 
viari la discarsa, cumminieru ducent' anzi : cumpari Fi- 
lippu piglia lu surci, cci lu minti 'n testa satta la cap- 
pieddu, e cci dici: — « Lu cappieddu nun vi Taviti a li- 
vari, né notti nè'j aorna, fina ca vi trasi la giudiziu.» Cci 
cunsigna li ducent^unzi a Filippu e a Tamicu di lu Cala- 
vrisi: e si sparteru li dinari. Pigliamu a lu Calavrisi cu 
lu sarci 'n testa ca sembri mandava, e lu pòghiru Cala- 
vrisi 'un putia reggiri cchiù; 'ntantu dicia a so cumpari: 
~ e La testa tutta mi mancia e ancora lu giudiziu 'un 
m'ha trasulu. • — t Cumpari, aviti pacienza, ca a puocu 
a puocu vi havi a tràsiri lu giadizia. » 'Ntantu lu sarci 
cci avia manciata la testa; un juornu dispiratu la Cala- 
vrisi, si minti a caminari e senti sunari 'na Missa 'ntra 
^na Chiesa, e dissi 'ntra iddu: — t Mi vuogliu sentiri la 
Missa; forsi lu Signuri mi fa trààiri a manu a manu sta 
giudiziu. » Cuomu trasi nni la Chiesa, allianatu * si leva 

^ Allianatu, sbadato. 
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lu cappìedda, ccì scappa lu surci di ^n testa, e spavintatu, 
cumencia a gridari: — < Lu gìudiziu , lu giudiziu si nni 
jj' ! ca mi custa ducent'unzi ! » Accumencia a gridari e a 
lacrimari: si nni ij' nni so cumpari e cci dici: — « Cum- 
pari, lu giudiziu si nni \j\ e li ducent'unzi persi! » Cci 
dici lu Castartirminisi: —« Cumpari, Mn v'avissivu livatu 
lu cappieddu, ca lu giudiziu 'un si nni jia.» 

Si cunchiudi ca li mariola si manciaru li dinari, e la 
pòghiru Calavrisi si nni ij' pòghiru, dispiratu e cu la te- 
sta manciata di lu surci. 

Casteltermini ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Per la ricerca del giudizio vedi Widtkr e Wolf, Valusmàr- 
chen aus Venetien, n. 19: Die Mànnem von Cogolo, ove Kohler 
cita altre tradizioni simili bavaresi, sveve e tedesche del Nord; 
Kuhn e Schwartz , Norddeutsche Sagen, pag. 150; Panzer, 
Bayerische Sagen und Branche, voi. II, pag. 173 e 564, Birlin- 
6ER> Volksthumliches aus Schwaben, voi. I, pag. 437 e 446. 

^ Raccontata da Felice Sciarrutta e fatta raccogliere dal sig. Gaeuiio 
Di Giovanni. 
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CLIII. 
Lu Pitralisi ^ 

Truvannusi 'na vota lu Pitralisi a Palermu, lu vitti un 
Cifalutanu ' chi di tant^anni ci avia fattu credi tu ora 'mpri- 
stannuci dinari, ora facennulu forti pri pagari lu so stissu 
mangiari. Lu vitti lu Cifalutanu e ci dissi: — e Cumpà\ 
quannu veni V ura di agghiustàrinni ? » — t Nun è mala 
yaluntà : haju ^na grossa munita d^oru, e nun Tiiaju pu- 
tutu scangiari.» — « E chissu è nenti^rispusi chiddu: tra- 
semu 'nta 'na mirciria e facemu tutti cosi, i — t Gnursi, 
ssa cosa mi piaci, dissi chiddu, lu dibituri : ma primu , 
ci dissi, ci haju a tràsiri iu. » — € 'Nca trasitici vùi ! » 
Trasiu lu Pitralisi e ci dissi a lu mirceri sti simili pa- 
lori : — € Viditi ca ccà fora c'è un cullega miu, e s'af- 
frunta a tràsiri, pri la quali cosa haju trasutu iu. Stu 
me cullega è 'ncummudatu, ed è divotu di S. Calòriu, 
pirciò si voli pruvìdiri di 'na quatela '; pinsati vui comu 
l'aviti a'gghiustari.»— t Va beni, rispusi lu mirceri, vossia 
mi la facissi tràsiri. > Lu Pitralisi nisciu, e chiamau a lu 
cridituri di nomu, dicennuci ca putia tràsiri, ca ddu Si- 

^ Ptìrol'xì, cioè di Petralia Sottana nella provincia di Palermo, son 
tenuti in conto di gente scaltra e mordace. 

* Cifalutanu, di Cefalù, nella prov. di Palermo. 

* S. Calogero è il protettore degli erniosi, i quali perciò son divoti di 
ìm. In Sciacca son celebri le feste che si celebrano a questo santo, sulla 
coi bara si siedono quand'essa si porta in giro per la città tutti quegli 
erniosi che attendono la guarigione istantanea. QìMtela o cautela» brachie- 
re, ctoto erniario. 
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gnuri luputia agghiustari. Fici occhia lii Pitralisi a lu mir- 
ceri di cunlintallu in tutta; e prgghiò la via ni li pedi, 
affirraa subbita e si ni iju. Ristannu poi la cridituri 
ni la putia ca lu mirceri , chislu ci dissi di tràsiri ni 
una càmmara ddà dintra, pirchi ni la putia li genti la 
pulianu vìdiri. Chiddu trasiu, e nun ci paria Tura chi si 
vidìa cunsignati li dinari pri jirisinni. Ma la cosa non 
fu accussi; cà mentri chistu lu taliava praviri li dinari, 
chiddu pigghiau lu vracàli a li manu e ci urdinava di 
spugghiarisi, nun putennula accussi di fora pigghiari la 
misura ! — « Quali misura ? — Lu Pitralisi nun ci dissi a 
vossia di agghiustàrimi. » — « Gnursì , e nun vi staju 
agghiustannu !» — « Quali vracàli I iu vògghiu li dinari 
chi haju ad avi ri di chiddu! » — « Li dinari? ci rispusi 
lu mirceri. A mia mi ha dittu ca aviti bisognu d' una 
quatela, pirchi dici ca siti divotu di S. Calòriu , pirciò 
di chistu vi pozza sirviri! » Asta risposta lu criditari si 
misi a bistimiari, e a lu Pitralisi ci ni misi a diri tanti 
ca putianu stari boni ad un porcu! Cuutau poi tutta 
la ragiuni a lu mirceri, ca avia datu tanti dinari a lu 
Pitralisi, ca ci avia datu a mangiari ni la tratturia, e poi 
dispiaciutu e currivatu di la cutuliata chi chiddu ci avia 
fattu, si nni iju. E accussi lu Pitralisi minchiuniau a la 
Cifalutanu. 

Polizzi'Generostì. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione siciliana della medesinota novella diedela Giu- 
seppe Piaggia nei Nuovi studj sulle Memorie della ciUà <2t Jft«- 
lazzo e nuovi Principj di scienza e pratica 'Utilità derivati da 
taluni di -essi (Palermo, Tipografia del Giornale di Sicilia, 1866. 
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in 8. gr.) parte I. lib. VI, cap. X, pag. 339, nota 10. Eccola 
nella sua sotto-parlata Milazzese del Capo, e ia una grafia in- 
tieramente fonica, e tutt'aJtro che esatta: 

Racconto del Capìct'ano. 

Ora arresta chiddu cb'avia a pricurari à carni: — Pi discursu 
abitava a Malazzu, dicissimu nùa, a porta Missina. Ogni jornu 
sapia chi calavanu li Limirioti e purtavanu a bindiri ciurri. 
Gei dissi ad unu com'ù vitti spuntari: — • Figghiu, avi 'na ma- 
tina, chi vi spettu; quantu ndi vuliti di ssu paru di ciurri? • 
— • Dudici tari • cci rispundiu chiddu. — « Pi undici m'i da- 
ti?» cci dissi ù lazzaruni. Si giustaru, e ù lazzaruni dappùa 
cci dissi: — • Caminati cu mia und'ù me patruni, ca vi pigghiati 
! dinari. > Pigghiùa, dicissimu nùa, c'anderanu ananti à eresia 
d'ù Carminu, e cci dissi aù Limiriotu: ~ « Datimi i ciurri, ca 
cc'ì fazz'a vidiri aù me patruni. > K chiddu cc'i desi, e s'ar- 
ristùa a 'mmenzu à porta d'à eresia. (J lazzaruni sind' andù^ 
ananti un cunfìssiunariu, undi cc'era un monacu chi stava cun- 
fissandu 'na fimmina, e cci dissi: — • Patria cc'è un povir'omu 
ch'avi deci anni chi nun si cunfessa; m'abbricò a mia mi cci 
trovu un cunfissuri; megghiu d'Ossia nun pozz'asciari.* U cufi- 
fissari rispundiu: — « xNun vidi chi staju cunGssandu?; assami 
briari di cunfissari sta bona donna ejùa vegnu. > U lazzaruni 
cci rispundiu: — « Annunca Ossia mi fazzu ù piaciri di faricci 
nzinga m'aspetta. • U cunfissuri nisciu ù coddu d'ù cunfissuna- 
riu, allungùa ù brazzu e, c'ù manu, cci fìci 'nzinga a chiddu 
'mmenz'à porta m'aspetta. U jaddinaru sind'addunùa e puvì- 
razzu cridiu chi comu finia di cunfìssari avia i so dinari. Can- 
d'ù cunfìssuri all'urtimu si jurgiu, chiamùa ù Limiriotu, e pedi 
cu pedi s'ù purtùa 'nt'à ceddaj appùa chiudiu à porta, s'assittùa 
e cci dissi : — • 'Nginocchiati. » Chiddu rispundi : — • 'Nginoc- 
chiati ? Chi m'è 'nginucchiari ! i dinari m' aviti a dari ! » — 
^ Chi dinari, dici l'autru, cti'avi deci anni chi nun ti cunfessi ! » 
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— « Chi deci anni, ch'avi ottu jorna! Jùa i dinari voggbiu, i di- 
nari d'i ciorri ! • Allurtimu finiu chi sind'ebbi a ndari pi dispi- 
ratu. U lazzaroni 'ntramenti, mentri chiddi si sciarriavann.avia 
nisciutu di 'n'aulra porta d'à eresia, ch'i ciurri 'mmànu, e l'avia 
purtatu und'ì so cumpagni. 

Un aneddoto consimile è in Firrazzanu, 

Questa spiritosa capestreria fu raccontata sotto varie forme 
da più d'un autore, e se ne trova un accenno perfino nelle 
Novelle del Sacchetti, n. CCXX, là dove Gonnella compra uà 
paio di capponi. Francesco Straparola, nella XflI delle sue 
Tredici piac. Notti, fav. 2, racconta che — • TruiFaldino compra 
gran quantità di galline da un villano e dovendo far il paga- 
mento l'aggabba. • Truffaldino lascia, per esser pagato, il ven- 
ditor di galline prèsso uno che è dentro un palazzo e al quale 
egli accostandosi dice che voglia mettere un momento il cer- 
vello a partito a quel tal contadino suo compare (il vendito- 
re), il quale è ammogliato e dà da far molto alla moglie. Sa- 
BADiNo DEGLI Arienti, nelle Porrettane narra che — • Pirone 
dal Farnetto vende un carro di legne, il quale volendoli de- 
nari è menato a confessare e poi cavatogli sangue.» — Girolamo 
90ZZ1NI, Novelle, n. 1: — « Salvatore di Topo, detto Dorè, eoa 
furbo artificio truffa un paio di capponi. » P. Carlo Casalic- 
CHio, Vutile col dolce, cent. I, dee. II, arg. 7, e Antonio Cesari, 
Novelle, n. 5 la riferiscono tal quale^ ed ecco l'argomento del 
Cesari: — « Due Giovinotti, facendosi credere l'uno spenditore, 
e l'altro il cuoco di un convento, comprano da un villano sei 
bellissimi capponi. Invece di pagarli conducono il villano al 
monastero e sotto il pretesto che egli si voglia confessare, lo 
consegnano ad un frate, che scopre l'inganno. » 

Nella Fola di tri quartirù d' quatrein delle Novelle pop. bo- 
logn, della Coronedi-Berti c'è un equivoco che richiama al 
nos tro. 
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CUV. 
Lu latru di Sicilia e lu latru di Napuli. 

'Na vota cc'era e cc'era un latru dì Sicilia, e s'attruvau 
di jiri a Napuli : sapiti com'è ? 'nta lupa e lupa si cià- 
ranu li mussi e si canùscinu subbitu e fannu lija subbitu ^ 
Sta latru addunca pigghiau amicizia cu un latru di Na- 
pali,e ficiru cuUìanza e si facianu 'nzèmmula li scurcid- 
di*. Un jornu, sapiti comu su' liNapulitani? tutti vucca 
cofflu lu grànciu '; lu Napulitanu misi a sdilliggiari a lu 
Sicilianu, e -cci dicia ca quantu vali un latru e un ca- 
murrista di Napuli, nun cci nni javanu deci di la Sicilia. 
Chi vuliti 1 ddocu, pri nun si sciarriari, cà eranu boni cul- 
leghi, misiru 'na scummissa davanzi a tutta la chiurma 
di li picciotti *; dici lu Sicilianu : — t Facemu un furtu 
Tunu, e po' cu' si trova chi lu cummina mègghiu, vinci 
la scummissa. • — « Bonn, bonu I » 

Accussi ficiru. Lu primu attuccau a lu Napulitanu , e 
cnmminau un furtu machinusu veru, giustu 'nta un pa- 

^ Tra lopi e lupi, (essi) si intendono e conoscono, e fanno subito lega. 
' Faceano insieme le loro ruberie. 

* I Napolitani son tutti bocca come il granchio. Un prov. sic, che è 
^ pure italiano e richiama aUa sentenza di T. Livio, dice : Nafuliianu 
hrgu di vueca e ilrittu di manu. 

* Innanzi la ciurma dei ladri. Picciotti, nel linguaggio di Vicaria, vale 
^mu d'onurif che sa menar le mani, tener fronte a' birri, insomma uno 
delia mafia, uno che conosce a puntino le regole deWumcrtà t Vedi nel 
mio Studio critico. 
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lazza supra la caserma di li sbirri. Si partinu di notti 
lu Siciliana e la Napulitanu (cà aviana ad essiri tuttidui) 
e lu Napalitana jetta 'na billissima scala di sit^ la B- 
nestra (tutti sti cosi di notti), e acchiana la primu. Lu 
latru Sicilìanu cci acchiana di sutta , e 'ntra mentri chi 
chìddu acchianava, chistu> zittu tu e zittu eu cci tagghia 
c'un rasolu li soli di li scarpi a la Napulitanu, e si li metti 
'nta la bunàca. Chiddu nun ni 'ntisi nenti. Hannu ar- 
rubbatu tutti cosi , e senza addunarisinni la battùgghia 
si nni tornanu nni ramici. — t È fattu? » — « È fatta: 
e rinisciu di veri mastri. » — « E tu quannu ? » dicinu 
a lu Siciliana. — « È fattu puru. » — t Comu? » — «Ta- 
liàticci a lu me' cumpagnu s' havi soli a li scarpi, i E 
'nta stu mentri iddu nesci li soli di la bunàca. Taliana 
li scarpi di chiddu, e arristaru cu li vucchi aperti. — « A- 
viti ragiuni, cumpari, (dici); ccà cc'è la scummissa; è vera 
ca li Siciliani nni sannu di cchiù, 'nta tutti cosi, di li 
Napulitani. Lu megghiu chi è, facemu li cosi di bonu ac- 
corda, e stàmanni sempri 'nzèmmula; » 

Borgetto *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

È quasi tal quale nel Saggio di Letture varie per i giovani 
pag. 105 e nei Proverbi e modi di dire del 6RA|fi, pag. 45 : E 
tu Luca t - , 

' Rnccoiitata (Inlla Giambrone al SulonrODe-M^rino. 
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CLV. 



I4U Napulitana e lu Sicilianu ^ 

^Nta stu muDQu munnu 'na vota jia caminannu un Na- 
pulìtanu, e avìenDu fatta taDli viaggi , a la fini sbarcaa 
a Palerma. A. la lucanna, avennu addumannata cu' c'era 
di passeggeri, ci fa ditta ca c'era un Sicilianu traficanti. 
Lu Napulitanu avennusi 'nfurmatu di lu nnomu, si flci 
un duviri di tràsiri ni la cammara di la Sicilianu, avennu 
gran disideriu di rivirillu. Ci iju e si ficiru tanti cirimo- 
PM. Discursu facennu pirò si cuminciaru a pigghiari 'n 

^ In questa noyelima si vuol mostrare come i Siciliani sieno più scal- 
tri de' Napolitani. Ne.l parlare del napolitano è pure qualche voce più 
o mi'no napolitanesca, e forse ce ne sarebbe di più se invece d*una le- 
zione (li Polizzi -Generosa offerissi io lezioni di Palermo, di Messi;* a, di 
Siracusa, o di Trapani, ovai soldati- dell- esercito borbonico erano in 
ma^or numero e di continua i^arnigione. 

Altre novelle che confermano la superiorità do' Siciliani sui Napolitani 
corrodo in Sioilia, ed una dr esse dice che una volta un sicilian-* andato 
con un napolitano in un'osteria, portala la mii estra in tavola cominciò 
a Uitjnli : — « Ora ditèmi un p-^co ; come fu che mori' vostro padre? • 
— • BI1 1 rispose qj.eiilo, e un» dolorosa stoiia. • — « Ma piire cv>ntate- 
mel{t, >-E il Dapoltlano gliela raccoitlò. Il sictlÌMno mangiava mangia- 
va. Quand'ebbe finito il suopi<it(o, dio mano a quello del commensale, e 
glielo Tuolò del lutto. Accortasene, ma troppo tardi, il napolitano* al se- 
condo piatto disse ni compagno: — «E! ora, ditemi un po' voi com'è morto 
il povero padre vostro; • volendo con queste gabbar lui. Ma il siciliano 
fu più scaltro e ^'li rispose: — • Ecco come andò la «;osa: Mio padre mo- 
ri ! • E coJitiimù a niaiió'iare. 
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parola , cui era cchiù scaltra e marfìuni d'iddi dui ^ 
Lu Napulitaim ci cuntava li so^ gran marfiunarii, ma la 
Sicilianu ci dicia ca a pettu dMddu pri scaltrizza nun ci pu- 
tia nuddu. — t A la prova, ci dissi lu Napulitanu: jamu-, 
ninni Palermu Palermu, e si vidirà cu' fa cosi di cchiù 
marfìuni e di cchiù scaltru.» Si nni jeru, e misiru a carni- 
nari. Lu Napulitanu comu liggiu 'na tabella ca si vin- 
nianu panni e roba di lana, ilei la 'nsinga ' a lu Sicilianu 
ca duvia tràsiri puru ddà dintra. Traseru, e flciru li ci- 
rimoni a lu Principali, poi vinniru a dirici lu motivu di 
la vinuta, ca era di vuìiri accattari tanti pezzi di roba. 
Lu Principali acchianau li scali e senza guardari cchiù 
airàutri genti, misi a diri: — e Quali vuonnu, chista pezza 
dì roba, o chista ? > Primittemu ora ca lu casciuni di lu 
sticcatu era menzu chiusu, e pircui a lu Napulitanu ci 
vinni fatta di pigghiàrici lu saccu cu duicent' unzi , e 
mettrisillu ni la sacchetta. Ni lu fari s'azioni, e cbiudi- 
rici arreri lu casciuni, nun ci dava tempu a lu Principali 
di scinniri la roba, e facènnuci 'nsinga sempri ci dicia: 
— € Nenti, non voglio ssa roba, voglio chella di sopra.» 
Lu Napulitanu finiu la so funzioni , e poi fici scinniri a 
lu Principali dicònnuci di vuliri vidiri dda pezza di roba 
chi lu stissu Principali avia ni li manu. Vitti la roba» e 
lu Napulitanu ci dissi nun essiri chidda la roba chi cir- 
cava iddu, e pirciò nun ci ni essennu, si ni putia jiri. 
Lu rispittaru e si ni jeru ■. 

^ Marfunio marpiunh mascagno, trafarello; e cosi marfiu aria o mar- 
piunariat furi eria, trafurel!eria. 

* Fece segno. 

* Lo salutarono e andarono via. 
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Ni lì Strali strati la Napulitanu, era cunlintuni , nenti 
curànnusi ca tutti li Palermitani taliànaula ci faciana 
sentiri ca lu pigghiavana pri pazzu. Iddu caminava , e 
facia li so^ granni dìscursi cu lu Sicilianu , diceunu ca 
simili cosa duu la putìanu fari mai li Siciliani : — e Ha 
pure, dicia, fatene una vui, e videmrao me' dove arri- 
va lo Siciliano. • — t Va beni , rispusì lu Sicilianu : tra- 
semu 'nta sta tratturìa, e vi fazzu vidìri chi sàcciu fari 
in. • Lu Sicilianu avia un gran cappiddazzu, e chistu sulu 
ci dava ^na grann'aria. Trùseru ni la tratturìa, rispittaru a 
tatti li Signurì chi si truvavanu ddà, e poi cu lu pirmissu 
iddu si chiamau ^n disparti a lu tratturi e cci dissi : — 
€ Viditi ca a stu signuri Thaju purtatu iu, pircui pagu iu a 
la finuta tutti cosi.» — « Va beni; chi paura ha vi vossia? » 
rispusi lu tratturi; e ci fìci urdinari lu pranzu. Ci purtau 
'nsocchi vulianu, e mangiaru boni tuttidui, massima- 
menti lu Napulitanu. A la fiauta lu tratturi ci 'ncugnau, 
e dissi qualchi palora pri aggiustàrisi. Lu Napulitanu 
guardava a lu Sicilianu e a lu tratturi, e si fingia, comu 
veru era, di essiri statu ammitatu. Lu Sicilianu, cu ddu 
cappiddazzu "nsunsatu, tuttu seriu seriu ci rispusi:—- 
« E bona !.. chi paura aviti !.. stu cappiddazzu paga tuttu f,. ^ 
Si vutaa cu Iu cumpagnu e ci dissi : — « Jamuninni ! » 
Si uni jeru, e lu tratturi ancora li taliàva; pirò si cridia 
ca un jornu o n'àutru ssi dinari avianu a vèniri. Iddu stava 
friscu! A li strati strati li dui cumpagni si quistiuna- 
vanu di cui avia fattu la cchiù granni 'spirtizza. Lu Na- 

^ Vedi le ultime parole della conclusione. 
PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. IH. il 
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pulitana 'un ni dubitava ca lu Siciliana era cchiù 'spertu 
(IMddu, ma vosi fari 'n'àutra prova cridènnusi ca la virtù 
stava ni lu fcappeddu. — « Jamu, dici lu Siciliana, a 'n' àu- 
tra banna; iu vi porta unni valiti vai.» Basta, trasera a 
Vàutra parti, mangiaru, e a la flnuta la Siciliana scac- 
ciau Tocchiu a lu tratturi *,vulennaci diri capri chiddu 
amicu pagava tuttu iddu; a la finuta, avanti di lu Napu- 
litanu , cunchiudiu a vuci forti : — < Cappiddazzu paga 
tuttu!.. > Lu tratturi ni li lassau jirì, pirsuasu pura ca 
r avia a pagari. Doppu un pezzu jeru a 'n'àutra parti, e 
lu Sicilianu fici lu stissu. A stu fari lu Napulitana a chiddu 
ci pigghiau Vàutra upinioni, e ci dissi la sira:— « Gompà\ 
mò viaggio a dicere 'na cosa.» — « Ed è? » rispunni Tàu- 
tru. — « Ca m* avete a fa' 'no piacere, di vìnnime sso cap- 
pello. » — « Patruni, rispunni lu Sicilianu , ma vui , ora 
ca sapiti li gran virtù chi havi stu cappeddu, ca mentri 
chi sugnu dijunu iu e li mei, mi duna a mangiari franca, 
mi Taviti a pagari bonu, pirchi vui spinniti li dinari 'na 
vota sala, ed iu cu chistu vi dugnu a mangiari pri quantu 
tempu campati.» Basta cunvinniru a luprezzu, chi fu sta- 
bilitu duicenf unzi , chiddi chi lu Napulitanu avìa pig- 
ghiatu di lu casciuni a lu panneri. Fattu lu nigoziu , lu 
Sicilianu partiu pri Iu so paisi, cuntenti comu 'na Pasqua. 
Lu Napulitanu tantu cuntenti pri aviri accattata lu cap- 
piddazzu, si ni ìju dintra, elu dumani nisciu cu 'uà cin- 
quantina d'amici pri fari trattamentu a tutti. Lu fattu sta 
ca avennuli purtatu ^nta 'na tratturia, mangiaru tatti sinu 
a quannu nan ni vòsiru cchiù. Quannu vinni Tura di jiri- 

^ Fece segno cjirocchio all'oste. 
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sìnni, Itt trattari avvicinau ni lu Napulilanu pri farisi 
pagari. Coma lu Napulitanu sintiu diri di pagari, rispusi: 
— « Cappìddazzu paga tutta ! • — t Chi cosa ? • rispusi lu 
trattari. — • Cappiddazzu paga tuttul » — « Chi voli diri? » 
Lu Napulitanu cridòanusi ca nun Tavia sintutu, ci lu dissi 
cchiù forti: — « Cappiddazzu paga tuttu! ! »— t Senza gri- 
dari, rispusi lu tratturì. Chi è Cappiddazzu paga tuttul 
A mia m'havi a pagari vassia, no lu cappiddazzu ! » Ba- 
sta, pi abbriviari: chiddu dicennu sempri 'na cosa, e lu 
trattari nan ni sintennu nenti, chiuderu li porli , e ac- 
cumiDzaru a mazzuliari a lu Napulitanu, facènnuci a va- 
stunati scuttari la spisa macàri di ramici. Nisciutu fora lu 
Napulitanu, ancora si facia curaggiu, cridénnusi ca dda 
cosa nun ci Pavia dittu a lu tratturì cu lu tonu di lu 
Sicilianu. Si ni iju a la casa e si purtau tutti ddi va- 
stunati. 

Pirò, nun cuntenti di chissu lu 'nnumani vosi fari Vàu- 
tra prova. Si ni iju cu so mugghieri e li soi figghi, an- 
chi cu li so' amici, e ci prumisi di la matinata falli man- 
giari franchi. Traseru ni 'n'àutra tratturia,e misi a cuman- 
Tiari 'nsocchi cci piacia. A la flnuta, a lu solitu: — « Cap- 
piddazzu paga tuttu. » — t Quali cappeddu, rispusi lu trat- 
tari, a mia mi aviti a pagari vai, e nun ni sentu nen- 
ti! » Basta^ si conchiusi di afBrrari a lu Napulitanu e fàllu 
unni moddn, e unni duru ^ Lu Napulitanu vidennu ca 
unni jia abbuscava lignati, si ni addunau ca fu tutta scal- 
trizza di la Siciliana, chi ddoppu aviricci mangiatu li dui- 
cent'unzi, pri cchiù smaccu lu facia ammazzari a ligna- 

^ E fàllu ecc. picchiarlo per bene. 
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ti. Si pirsuasi e dissi: — e Co lo Siciliano mo', 'n quaatu a 
scaltrizza, nun ci pò nesciuno. » 

Di stu fatta ni ristau la matta, chi qaanna li genti 
vonnu fatta cridenza dicinu: Cappiddazzu paga tuttu ^. 

Polizzi'Generosa *. 

^ Per questo molto potrebbe la prese nte novella entrare tra quelle che 
illustrano proverbi e modi proverbiali. 
^ Raccolta dal sig. Vincenzo Gialongo. 
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CLVl. 
Firrazzanu. 

i. Zia mnsrghieri di Firrazsana e la ILigglna. 

Signari, stu Firrazzanu era un ooiu spiciusu assai, ca 
dì li tanti specii chi fìci nni risto lu muttu. 

Chistu era, vonnu diri, un cammareri... chi sacciu... un 
omu, tuttu di un Principi ccà 'n Palermu. E a sta Prin- 
cipi pura cci fici li soi; ma siccomu Firrazzanu era ca- 
nusciutu, e tutti si cci allìanavanu, lu Principi cci li fa- 
cia passari, e a li voti mancu si nni ^ncarricava. 

Ccà 'n Palermu 'na vota ce' era la Riggina, e vosi ca- 
nusciri a Firrazzanu. Firrazzanu cci iju, e la flci allia- 
nari 'anticchia. Dici la Rigginj: — t E tu comu si', scheltu 
o maritatu ?» — t Maritata, Maistà. » — t E mi la vó' fari 
canusciri a tò mugghieri ?» — « E comu, Maistà, ca me 
magghieri è sarda? » (Sta cosa, Firrazzanu cci la dissi 
di testa sua; pirchì 'un era veru). • 'Dn fa nenti; veni a 
diri ca quannu cci he parrari, io gridu. Va'* fammilla vè- 
niri ccà a tò mugghieri.'» 

Firrazzanu iju a la casa: — « Cicca, la Riggina ti voli 
canusciri; ma sai' chi cc'è di novu ? ca idda è 'n tiniri ^ 
e si tu cci vò' parrari, hai a jisàri la vuci. » — t Bona, 
cci dici la mogghi; jàmucci. » E si parteru pi lu Palazzu. 



* Mssiri 'n tiniriy esser sordo , o pn^sso che sordo, o di udit) mollo 
debole. 
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Arrivaanu chi fici nni la Riggina, cci dissi a vuoi forti: 
— « A pedi di vostra Maistà! » La Riggina dissi 'nta idda: 
Tal'iati ! pirchi è sarda idda, cridi ca fussira surdi tutti 
ràutri ! — Si vota a vuoi forti : — « Addiu, curnmaredda; 
comu siti? B— « Bona, Maistàl » arrispunni la mugghieri 
di Firrazzanu, a vuci cchiù forti. La Riggina pi fàrisi sen- 
tiri jisava la vuci> e macari facia gridi, e la Cicca cchiù di 
cchiù a gridari, sina ca paria ca si sciarriavanu. Firraz- 
zanu, ^un ni putennu cchiù, cuminciò a ridiri ca mancu 
si putia tèniri , sina ca la Riggina si nn' addunau, e si 
Firrazzanu 'un era guagghiardu a pigghiari lu fujulu , 
forsi forsi lu facia afflrrari e cu' sa comu cci finia!.. 

Palermo. 

% JàXx cnstnreri chi torci In masso. 

'Na vota lu patruni di Firrazzanu s'avia a fari un àb- 
bitu novu. Chiamau a Firrazzanu e si liei chiamari ancu- 
slureri. Li custureri quannu tagghianu lu pannu si so- 
linu torciri lu mussu. Firrazzanu va nna lu custureri:— 
« Viditi ca vi voli lu Principi a lu palazzu: purtati lu sin- 
gu e la fòrficia ^ ca cci aviti a tagghiari un àbbitu. » Co- 
mu junci a palazzu cci dici a lu patruni: ■— « Lu custureri 
ora veni; ma io cci he diri 'na cosa a Voscenza: ca stu cu- 
stureri pati di motu % e quannu cci havi a vènìri lu motu 
si torci lu mussu. Si si cci dùnanu allura dui Ugnati, motu 
'un cci nni veni. » — « E quannu è chissu , cci dici lu 

^ Portale la pietra da sani e le forbici. 
* Motu, convulsioni. 



FIRRAZZANU. 167 

Principi, lassa fari a mia, ca mota 'uà cci imi fazzu vè- 
niri propria.» 

Veni lu cuslureri, slenni lu panna supra 'na gran la- 
vala e cci pigghia la misura a lu Principi. Firrazzanu si 
nn'avia jutu, e laliava d'un pirtusu di chiavi comu java a 
finiri. Lu custureri pigghia lu singu, poi si menti a tag- 
ghiari. Lu pannu era dduppiu, e lu custureri cchiù tur- 
eia la mussu. Comu lu Principi cci vidi tòrciri lu mussu 
cafadda c'ua vastuni, e cci azzicca du' Ugnati. Lu poviru 
<ìusiareri grida:— « Ahi, chi è sta cosa, signuri Principi! » 

— «Nenti è, sicutati.» Lu custureri sicutau a singari^ e 
tagghiari. Torci arreri lu mussu; e lu Principi azzicca cu 
Vàutri dui Ugnati. — « Ahi ahi! E chi manera è chista, 
Signuri, di vastuniàrimi mentri staju travagghiannu?! » 

— « Nenti è, su Mastru: lu fazzu pi vui. » E Firrazzanu 
darreri la porta chi si facia li gran risati. Lu custureri 
accumenza a tagghiari arreri , e tagghiannu tagghiannu 
turcia lu mussu cchiù assai. Lu Principi prontu: Vàutri 
du' Ugnati. Lu custureri arrabbiatu jetta c'un santu di 
paulu * e cci dici: — « A li curti, signuri Principi; la vu- 
liU finiri sì no ? chi io vi chiantu di manu » ? » Lu 
Principi cci arrispunniu: — t Figghiu, sàcciu ca quanuu 
ti torci lu mussu ti sta di vèniri lu motu, e pi chistu ti 
li dugnu. » — « E cu' vi l'ha dittu? » — t Lu sàcciu, ca mi 
lu dissi Firrazzanu. » Allura lu custureri dici: — «Ah! 
'nca cosa di Firrazzanu è? Ora livàtivi d'erruri, signuri 

I Singarit sognare colU pietru da sarti. 

' JsUa, ecc. esce in ana bestemmia. 

^ io vi do di mjn^ comincio a picchiarvi? 
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Principi ca io, di motu nu nn'haju patutu mai, cu li gra- 
zìi di Diu. Pi ora livaèi di 'mmenzu lu vastuni, ca poi cu 
Firrazzanu mi la viju io. » 

. E accussi sah lu custureri potti sicutari a tagghiari 
senza abbuscari vastunati. 

Palermo, 

3. Xio contrabbannn di porta di Crasta. 

'N'àtra vota cc'era un viddanu, ma di chiddi veru di 
li mi^ntagoi, chi stava facennu lu so bisognu giustu vi- 
cinu la Chiesa di S. Trésa ^ Gei 'ncugna Firrazzanu, tutta 
affatiàtu e cci dici : — « Gumpari, e chi, stati facennu f 
^Un.sapiti ca ccà *un è pirmissu di fari sti cosi? Sta vi- 
nennu la Giustizia e v'arresta ! » Si vota lu viddanu : — 
« Gesù ! e comu haju a fari si mi vidi ?» — « Subbi tu , 
cugghìti tutti cosi, ammug ghiativilli 'nta un muccaturi, e 
finisci. » Firrazzanu comu cci dici accussi , si uni va , e 
va a trasi di porta di Grastu. 'Ncugna nni li supraguàr- 
dii : — « Viditi ca sta vinennu un pedi-di -pilu * ca porta 
un contrabbannu di sutta. » Li supraguàrdii si tàisiru a 
lenza ^; quannu lu viddanu trasiu cu Tammògghiu di 
sutta, lu chiamaru : — « Gumpareddu, favuriti. » Lu vid- 
danu fici la morti ch'appi a fari. Li supraguàrdii cci pig- 
ghiaru l'ammògghiu e lu sbrugghiaru, Gomu vittinu dda 



^ Presso la chiesa di S. Teresa ìd Palermo fuori Porta Nuova, a poca 
distanza da Porta di Castro. 
* Pedi'di'pilUf villano, montanaro. 
' I guardiani della porta si misero pronti. 
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pitanza nni valiana centa cu ^na majorca ^; ma lu vid- 
dana coi cantau la cosa, ca un cristianu mentri iddu fa- 
eia lu so bisognu cci avia dittu di susirìsi , e cògghiri 
tutti cosi, pirchi stava vlnennu la Giustizia , e lu putia 
truvari siipra lu fattu. Li supraguardii dissiru : — «'Nca 
pi chissu Firrazzanu nni detti Tavvisu ! Minchiuna nuàtri 
ca nni fìcimu livari di li so^ paroli ! » 

Palermo, 

4; Flrrazzann e In pùrcàm. 

'Na vota Firrazzanu era dispiratu comu Tapa 'nta lu 
'nvernu, e si smiruddava di truvari un caminu comu pu- 
tissi arranciàrisi gualchi cosa. Nesci di Palermu e vidi un 
bellu toccu di porci, ca vinia Tarma a talialli di quant'e- 
railu grossi e grassi. Firrazzanu 'ncugna nni lu piircàru 
e si metti 'n tonu comu fussi 'na pirsuna 'n granni e ric- 
cuna: lu purcàru, ca lu vitti vistutu puliticchiu e cu tutta 
sta tuba, dici: — « Bàciu li manu a voscenza! cumanna 
cosa.? » — « Nenli (dici Firrazzanu,) mi piaci di vidiri man- 
ciari sti porci e 'ncugnai. » E accussi misi a 'ntrinsicari 
cu lu purcàru, e cci fici tanti discursi, e lu scurpurau bo- 
nu bonu a fàricci diri di cui eranu li porci, quantu pu- 
tianu jiri, a chi ura manciavanu e tanti àutri cosi. AlPul- 
timu si li vosi vidiri chi manciavanu lì favi: — t Oh, dici, 
chi mancianu graziusi, li purcidduzzi mei ! eu li vogghiu 
beni assai, ca mi parinu agguriùsi. » Doppu, nesci un pezzu 

^ Vulirinni centu cu *na majorca, voler ragione a<l ogni modo, voler 
soddisfazione, riparazione. 
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di sei * e cci lu cumprimenta a lu purcaru. — « Te', dici, 
ma a mia m'ha' fari un piaciri, ca ogni jornu 'un cci ha' 
dari li favi si prima nun vegnu eu: t'assicuru ca a vidilli 
manciari mi cci divertu. » A lu purcàru sta cosa 'nsa coma 
cci parsi: — « Ora vidi ti, dici, chi sorta di gustu chi hannu 
st'aggenli 'n granni! Ma basta, nun cci vuscu eu? 'nca 
pigghiàmunni lu tempu comu veni.» 

A lu 'nnumani lu Firrazzanu fa la stissa fattetta: e ddoppa 
chi vitti manciari a li porci dici comu . prima: —« Chi 
mancianu graziusi li purcidduzzi mei ! » e cci duna se' 
tari a lu purcàru. P'abbriviari lu fattu, sicutau a fari sta 
vita pri 'na pocu di jorna, e a lu purcàru cci paria ca 
cci avissi vinutu la pruvidenzia di Diu senza circàrila. Un 
jornu Firrazzanu si nni va a la Gucciria ■ e si metti a ni- 
guziari cu du' chiancheri di chiddi. — « Vi vuliti accat- 
tari 'na mànnira di porci ? » — t E pirchi no l » — « Son- 
nu ducentu.»— « E quantu nni voli? »— «Tantu » (mittemu 
dumila unzi.) — « Li duna pri milli eottucentu? » — « Gnur- 
nò: datimi milli e novicentu e su' vostri.» — « Nonsignura.» 
— « Sissignura;» tant'è si cumminaru.— « 'Nca nui, dici, 
nun l'avemu a vidiri sti porci ?» — « Caminati cu mia. » 
E si partìnu pri jiri unni eranu li porci. 

Menti pri mia. Firrazzanu cci avia dittu a lu purcàru 
ca si chiamava lu Baruni Pa^rwm.— Comu juncinu nni li 
porci, lu purcàru, ca era addiccatu cu lu se' tari, curri cu 
la birritta livata:— «Oh signur Baruni Patruni, m' havi 
a cumannari voscenza ? » Dici : — « Cci li dasti li favi a 
li mei purcidduzzi ?» — « Nonsignura: 'nca nun aspittava 

* Un pezzu di seif uiu moiiela dd sei lari (lire 2, 55). 

* Gucciria, vuceiria, mercato; da vucceri, macellaio e carnazziere. 
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a voscenza? Subbila la servu. » —Mentri lu purcaru jia 
pri li favi, la Firrazzanu dici a li chiancheri: — < Facitir 
mi sta piaciri, nan cci facili sentiri nenti a la parcàra 
ca eu mi vinnu li porci; pircki miscbinu li voli beni tanta, 
ca si lu senti ora è capaci di mòriri di botta. Ora , chi 
vi noi pari? sili cunlenti? — Lu nigoziu resta cunchiu- 
su di lu tunnu? » — « Sissignura. » — t 'Nca lurnamu a 
Palermu. > A slu puntu si chiama lu purcàru e cci dici: 

— « Tu, Peppi, vidi ca dumani vennu sti signuri; vidi ca 
sa' coma fussi la stissa pirsuna mia, e zoccu ti dicinu iddi 
fai. » — • Dumani la servu comu voli voscenza. » — « Ad- 
dio. » — « Cci baciu li manu a voscenza. » 

Lu 'nnumani malina, ddoppu chi avianu pagata a Fir- 
razzanu, li chiancheri si pàrtinu e vannu pri paràrisi li 
porci. Lu purcàru metti a fari fracassi: — • Chi siti pazzi? 
Li porci vuliti ? Va, va durmiti! » — t Su' li nostri.» — « Li 
vostri ? su' di lu me patruni. » — « Nni li vinniu. » — «Paz- 
zi siti. Lu Principi di Missina (mittemu ca si chiamava ac- 
cossi) nun vinni nenti. » — « Chi Principi di Missina.' di- 
cinu chiddi; si nni li vinniu lu Baruni vostru patruni, ca 
macari ajeri vinni cu nui pri cunchiudiri slu nigoziu. * 

— « Chi patruni meu e patruni meu, dici lu purcàru; lu 
me patruni è lu Principi. Chissu chi diciti vui di ajeri 
è unu chi veni e mi dima se' tari pri vidiri manciart a 
li porci, e pri chissu eu lu rispettu: ma chi patruni e pa- 
truni !» — « Veru diciti ?» — « Cu lu sangu all'occhi ! » — 
< Ah, 'nfami ca nni l'ha fatlut Prestu, jamulu a circari.» E 
tulli dui si mellinu a curriri pri jiri a siquela di la Baruni 
Patruni. Ma chi Baruni e Baruni ! Firrazzanu s'avia spug- 
ghiatu di li rebbi di baruni ca Pavia adduati; s'avia livatu 
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la varva, e pri supracchiù.si nni iju fora paisi a gudirisi 
li belli dinari, di la caparra chi s'avia pigghiatu. 

Borgetto, 

5. U pirnicanl ^ 

% jurnata lu Yiciarré avia a lèni ri un gran pranzu e 
cci abbisugnavanu pi mici. Ma coma si fa ca 'n Palermu 
'un cci nn'eranu ? Va Firrazzanu e cci dici : — « Sàcciu 
ca v'abbisogna quarchi cosa ca nun putiti travari. » — 
« Si, Firrazzanu, cercu li pirnicani. » — t Vi li trovu io! » 

— t E comu ? si nun V ha pututu truvari nuddu ? » — 
« M'abbasta l'arma, dici Firrazzanu; quantu vi nn'abbiso- 
gnanu? » — « 'Na vintina. » Firrazzanu scinni e quantu 
jimmuruti trova a tanti cci dici:— « Pi lu tali jornu iru- 
vàtivi a palazzu, ca So 'Ccillenza v'havi a parrari. » Quan- 
nu fu lu jornu addisignatu, Firrazzanu va a lu palazzu 
e li trova tutti e a parianu piatusi. — « Cam i nati 1 » cci 
dici; e si li porta nni la cucina; poi passa la 'mmasciata 
a lu Vicerrè dicennucci ca li pirnicani eranu tutti pronti 
nni la cucina. — t Veru! dici So 'Ccillenza; fammilli vi- 
diri! » Firrazzanu scinni, si li 'mpaja tutti pi davanti: 

— « Acchianamu, picciotti ! » Comu fu nni la càmmara 

di lu Viciarrè, cci dici : — « Ccà cci sunnu iddi. » Lu 

Viciarrè talia e poi dici : — « Unni ?» — « Ccà. Vui vu- 

liavu li pirnicani; e li pirnicani su' chisti. » Lu Viciarrè 

cci ridiu; detti 'na cusuzza l'unu a li jimmuruti e nni li 

fici jin. 

Palermo. 

^ L'equivoco di questa voco consiste nel doppio significalo di pemicf 
e di gobbo: in cui s'int<'ude la voce pirnicanu. 
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6. lia malica di li seccchi. 

'N'àalra vota Firrazzana coi noi vosi fòri 'n^àutra a lu 
Principi; arricogghi ^na poca di scocchi màsculi, e li si- 
tua sutta li finistrana di la Principi, 'nta V ura chi avia 
a manciari. Manna lu serva susu, e cci fa diri: — « Fir- 
razzana cci manna a diri di stari attenta e gudirìsi la 
masica di l'asini. » 'Nta sta frattempa fa ciaràri a tatti 
ddi scocchi tantìcchia di pisciazza di scecca \ e d(^0GU chi 
vulistiva vidiri! ^Ngòf 'Ngò / 'Ngòf 'na ragghiata tirri- 
buli e sicutiva, ca la povira Principi stava niscenna foddi, 
e appi a mannari a tatti li sirvitari pri Cacciari a li- 
gnati ddi bestiì e pigghiàri a Firrazzana. Ma Firrazzana 
ch'era minchiuni ca si facia piscari ? Santi-pedi-ajatati- 
mit e 'mpanniddaa pri la prima vanedda *. 

Borgetto. 

7. &n vìnti pir canta. 

'Na vota an Principi riccani, mittemu la Principi Par- 
tanna, avennu tanti censi di 'siggiri e nan cci patenna 
arrivari, pinsau di fari Pricaratari a Firrazzana. — t Te* 
ccà, dici, te' la pricùra e 'siggi pri mia; ed euti dagnu 
la vinti pri centa. » Firrazzana si nn'ha jata a dda paisi, 
unni avia a 'siggiri li censi, e fa chiamar! a tatti li di- 
bitari. Chi fa ? si fa pagar! la so parti , veni a diri la . 
vinti pri centa, e nenti cchiù. — t La censa, dici, cci la 

^ Fa fiutare agli asini an pò* d'urina di a$ine. 
* E scappò via per la prima strada che incontrò. 
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pagati Vàutru annu a lu Principi; pri ora vaitivinni. > 
Torna nni lu Principi: — « Chi facisti, Firrazzauu? 'Sig- 
gisti tutti, li censi ?» — « E chi 'sìggiri e 'siggiri ! a mala 
pena potti 'sìggiri li mei. » — « Chi veni a diri? » -— « 'Sig- 
givi a stentu la parti di lu vinti pri centu chi tuccava a 
mia; la parti vostra, dici, ca vi la pàganu Tanna chi veni, i 
Cunsidirati lu Principi comu arristaut ma si vosi zittir!, 
e fìniu di pigghiarisilla a risata; e Firrazzanu si nni iju 
allegru e cuntenti. 

Borgetto. 

8. La 'mmasciata di Firrazzann. 

'N' àutra vota lu Principi fu 'nvitatu di 'na pocu d' a- 
mici di jiri a caccia. 'Ncontra a Firrazzanu e cci dici : — 
i Firrazzanu, cu lu tò commudu va nni la Prìncipissa e 
cci dici ca io nun cci vaju a manciù sta jurnata a la ca- 
sa. » Firrazzanu si nni iju pi li fatti soi. La Prìncipissa a- 
spetta aspetta, junciu sina a la menzannotti. Veni lu Prin- 
cipi e trova la Prìncipissa cu gran pinseri. — t Ch' aviti, 
Prìncipissa ? » — t E ch'haju ad aviri ? Nun m'ha pusatu 
cammisa di supra pi lu pinseri ch'haju sta tu M » — « Comuf 
E nun vi lu mannai a diri cu Firrazzanu ca java a cac- 
cia ? • — « Quali Firrazzanu e Firrazzanu ! » 

Ddoppu 'na simana e passa *, Firrazzanu va nni la Prìn- 
cipissa e cci dici ca pi dda jurnata lu Principi nun si cci 



^ La camicia Don in'ò potuta posar sopra, dalla tanta sollecitudine che 
ho avuta. 

* Dopo una settimana e più. 
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arricugghia K — t Megghiu è, dici la Principissa; giusta 
giastn, sta jarnata haja a jiri a fari visiti. » E nisciu. 

Jama ca la Prìncipi s'arricogghi e nan trova a nudda. 
Ya nni la caciaa, e cci spija a la cocu, chi si manciava? 

— « X]lciUenza; nenti. t — e E pirchi ? • — « E chi sàc- 
ciù. » Va nni la cammarera : — t Unn'è la Principissa ? » 

— t 'Ccillenza, la Principissa è nisciula. » Va lu Principi 
e la trova. — « Vai ccà ? • cci spija la Principissa. — 
c'Nca sicura! » — e Ma nun mi mannàstivu a diri cu 
Firrazzana ca oggi 'un vi cci arricugghìavu a fa casa ? » 

— « Oggi ? dici lu Principi. Haju caputa... » 

Qaannu vitti a Firrazzanu cci flci 'na cancariata pi dda 
bedda parli chi cci avia fatta; e Firrazzanu cci dici : — 
« Ha chi cci trasi chistu ! Nun m'avia dittu vostra 'Ccillenza 
di jiri a la casa cu lu me commudu ? E accussi flci io. 
Quannu fui commudu jivi a fari la 'mmasciata. > — * E lu 
Principi cci happi a ridiri. 

Palermo. 

9. QnaDBQ Firrazzana fa mannata a la terra 

di Marriali. 

'N'àutra vota ficiOna buffuniata assai carricata, e lu Vi- 
ciarrè la cunnannau a la terra di Murriali. Comu junciu 
a Murriali si divirtiu, .e lu 'nnumani addùa un carrettu e 
la jinchi tuttudi terra, e si cci metti di supra. Scinni 'nPa- 
lermu beddu pulitu e si metti a passiari a lu chianu di 
lu Palazzu. Lu jeru a diri a lu Viciarrè, e lu Viciarrè lu 

^ Per quel giorno il Principe non si ritirava in casa. 
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fici pigghìari. Àllara Firrazzanu si pratistau ca si la pig- 
ghiavaDu javanu contra la Ginàtizia, pìrchi idda nun era 
'd contra venzioQi, ma era supra la terra di Hurriali. La 
nutizia coi pìacia a lu Viciarrè e Tassurviu. 

Palermo. 

10. U centu Ugnati. 

'N'àulra vota Firrazzana sintiti chi fici: 

La so patrani cci vulia dari 'na bona lizioni, fàricci ta- 
stari 'na bona fraccata di tignati K E chi fa? parrà ca la 
Cumannanti di la Castedda e cci dici:— < ^Nta sti joma 
io vi manna a la me criatu ca'na littra; zocca vi manna 
a dica io, faciti. > 

Ddoppa jorna. coma dicissima ddoppa 'na simana, la 
Principi chiama a Firrazzana: — « Firrazzana, va nni la 
Camannanti di la Castedda e cci dici chi ti dassi zocca 
cc'è 'nta sta littra. » 

Firrazzana nisciu, e java vatanna satta e sapra sta lit- 
tra, cà nun la pirsaadia la cosa di sta littré. Giusta gia- 
sta scontra a n'àatra criata, e cci dici: — « Tale ch'ha' fari: 
porta pi mia sta littra a la Camannanti di la Castedda, 
e cci dici ca ti dassi zocca t'havi a dari. Coma torni, nni 
facema 'na bella vippita '. » 

La criata cci ija. Lu Comannanti grapi la littra, e la 
littra dicia: — « Lu signuri Camannanti facissi sunari cen- 
tu Ugnati a stu me criatu, ch'è veru 'mpirtinenti; e poi 



^ Fargli assaggiare una buona fioccala di legnate. 
* Appena tornerai, faremo ana bella bibita (di vino). 
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mi la torna arreri. »— « Aspittati, cci dici la Camannanti.» 
Ha chiamala lu boja, la flci meltlri sapra la cavallitta, e 
cci ficì saoari di la (dal) boja conta lignati. La poviru 
criata gridava o stripitava ca 'an avia fatta nenti; ma lu 
boja cci dicia ca era affi?'a e cumannamenla ^ 

Basta: la povira criata nni niscia cchiù morta ca viva, 
e quanna poi tarnò a pai azza, la Firrazzana si flci li gran 
risati, e cci dissi:— < Frati mio, pi mia e tia, megghiu 
la ca io. » 

Palermo. 

il. Firrassann e chiddn di la ruttami '. 

^Na vota Firrazzana mentri passava an vinnitain di 
ruttami, lu chiamau e cci spijò : — e A comu li vinniti 
li capitani * ? a pisu o a merita ? » — t Coma li valiti, » 
cci arrispunniu la vinnituri jucannu.-^cE a pisu quanta 
vannu ? » — t A vostra piaciri. » E cumminàru lu prez- 
2u. Allnra Firrazzanu cafudda un corpu supra un capita- 
na, e cci dici : — e Pisatiminni tri unzi di ccà \ » Chiddu 
si misi a gastimari ; e Firrazzanu cci dissi : — e Ma chi 

^ Etsiri uffiziu e eumannamentu o uffizioli di cumannamenlu, essera 
nfSciale di comandamento, che dee esegairi quel che gli $i ordina. 

' Firrazzano e quel che andava vendendo rottame (pentole, tegami, ed 
alti e cose che vanno soggette a rompersi, e servono per uso di cucina, 
o di tavola.; 

' Capitanu, antonomasticameiite il pitale. 

*• Pesatemene tre once di questo. 

PiTRè. — Fiabe e Novelle. Voi. MI. 13 
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valili? ^Db vionimu a cummèniu? Pisa e misura ntm ti 
leva né ti duna *. » E cci lassò rutta la vasu. 

Valermo, 

. IS. PirrasBanii e cltildda di l^va. 

'Na vola Firrazzana scuntrò, una chi vinnia o^a.; Ju 

^doopinci e cci dici : — t A vui ouirova; su' friscbi ? » -*- 

e 'Nca vidìtili. > Pigghìa Firrazzanu , e cci fa mettirì ti 

▼razza tuUidui 'ncucchiati, e cci dici : — « Aspittati ub 

pìzzuddu quantu mi nni addiju 'na zuzzina '. > E chi 

fa ? Cumincia a nèsciri a una a una Tova di la .panaru 

e cci li metti supra lì vrazza. Ghiddu cci cridia. Quannu 

cci parsi a idda ca chiddu cuirova 'un si putia arrimi- 

minari cchiù, cci sfigghia li causi e si nni ^a. Ddu pu- 

Yireddu si vitti sciddicari li causi e si misi a gridari; ma 

lu fattu è ca cchiù chi gridava cchiù genti s'arricugghianu, 

e videvanu a stu cristianu ca pi 'na manusi strincia tultu 

p' 'un si fari vidiri comu lu fici so matri.; e pi n' àutra 

manuavia lu scantu ca muvénnusì cci cadevanu tuUi Tova 

e facia 'na fròcia •. 

Ficarazzi. 

13. Firrazzana chi parrà a raricchla a In sceecn. 

'N'àtra vota Firrazzanu java fumannu, e 'ncuntrò a anu 



^ *Un vinnimu ecc. Non venimmo noi a paUi ? Peso • misura non U 
dà né ti toglie. 

' Pigghia Firrazzanu ecc. Terrazzano gii fa accostare al petto Tuno 
anilo alFallro le braccia, e gli dice (al vendi Mre delle uova): Allendrii" 
an poco, che io me uè scelga una dozzina (di queste uova). 

* Fari *na fròcia, fare una friilaia. 
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G^D seecea càrricu di pi^^ti , quartati e àulri cosi di 
rnttmuL MurritBsn ca cc'era \ 'ocugna dqì la viani-pìiitta- 
e- pigliti ': — f Ctcmpari, pirmittiti ca dicu 'm parola a 
rarkchia a la seecea? » — < Facili^ cci dici chiddu, nien- 
tri sapitì parrari cu li scècdii. > 'Ncagoa Firrazzanu iìbì 
la sceoca e si ed cala a lu zucca di raricchìa ' coma si 
cci avissi a parrari 'n gran cunfidenza. E chi fa ? pigghia 
la sicàrra ^^dumatu e mentri facia finta ca parrava cu 
la scecca, cci la 'nfila 'nta l' aricchia. Vulistivu vidiri ! 
Cioma la scecca si 'ntisi abbraciari , cumencia a jiccàri 
càuci e satùna di granai virsèriu \. La ruttami , figurà- 
Hranai, addìvintò un pani-cottu; la p»trani valeaniilu tè- 
mri stara abbuscasoa cènci; e la Firrazzanu a vidiri sta 
scena, si fada li ccfaim grossi risati. 
E chissà fu la parrata a raricohia di la scecou 1 

'Palermo. 

14. 7irrazzann e li spèzil. 

'Nita Ina posta .di vastasi '^ ce' era un pàrtusu^ e li ta- 
stasi cci sulianu mettìri li spèzii pi cuiuàrisa li pagnotli 
la ma'tiBa •. Firrazzanu appurò sta cosa, e 'na vota pig- 
gbiò 'na cacazza di voi \ Tasciucò bedda pulita, e la flci 

^ Murrituiu» burlone, bajone, caprìccioso. 

* Il vendi-piatU-e-pignaUe. 
■ Nel ceppo déir orecchia. 

* Cumencia ecc. comincia a gettar calci e salti ($alùna, piar, dì saluni, 
accr. di sàatu, saltxy) terribili. 

^ Una posta dì faccbfni trasportatori. 

" Cc'ei'a ecc. V'era on buco, e i facchini soleano nasconderri ^el 'pepe 
(in polvere) per condirsi le pagnotte la mattina. 
^ Sterco di bue. 
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Ona fina coma si fussiru spèzii, e cci la 'Dfilò 'nta la pir- 
tusu a locu dì li spèzii. Vinniru li vastasi, e si cun^ara 
li soliti pagnotti, e cci salièra ddi belli spèzii. Hanciann, 
e lu sapuri si cci sintia chi 'un eranu spèzii. Tant'è ca 
si nn'addunàra, pirchi lu Firrazzana li taliàva, e si spi- 
scìunava di lu ridiri S ca cci avia fattu manciari la ca- 
cazza di lu voi. 

Palermo. 

15. Firrazzana e la Canfissari. 



Firrazzanu nn'avia fattu quantu Cinchedda S e 'na jur- 
nata cadiu malatu, e la pigghiau bona '. 'Nca cci chia- 
maru lu Cunfissuri pi cunfissàrisi e comuni carisi. Vinni 
lu parrinu *, e cci accuminzò a diri : — t Firrazzanu fìg- 
ghiu mio, cc'è morti e vita, e lu Signuri veni pi grazia *. 
Pensa quantu cci nn' hai fattu a nostru Signuri 1... • Si 
vota bottu 'nta bottu Firrazzanu : — « Sissignura : ma 
una chi mi uni sta facennu iddu a mia, 'un mi la pozza 
scurdari echini I » 

Ficarazzi •. 



^ Si scompisciava dal ridere. 

' Cinchedda, un quissimile Ferrazzano. 

* La prese ben bene (la malattia); ammalò gravemente. 

* Parrinu, prete. 

^ Son proprio queste le parole onde si cerca di persuadere gli amma- 
lali in pericolo di vita a volersi acconciare con Dio. 

' I 3 aneddoti di Borgetto sono stali raccoki dal Salomone, i 12 di 
Palermo e Ficarazzi da me. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Ferrazzano è la personificazione delle capestrerie , delle. a- 
tftazie, delle facezie e delle burle siciliane, come altri nomi lo 
sono delle astuzie, delle burle e delle capestrerie di altre Pro- 
vincie e paesi. A lui s' attribuiscono pure i due racconti: Lu 
Pitralisi e Lu Napulitanu e lu Sicilianu, nn. CLII, CLV, e que- 
sti altri anedotti, che non ho potuto raccogliere : La Signura 
surda chi si pigghia la misura di li scarpi (Salaparuta), variante 
della nostra prima; Lu pranzu di forvia che si riscontra colla 
novella de' tre ciechi del Sacchrtti; Li pimici e faciani e Li 
coma a lu barcuni, 

1. Lo stesso si legge nella 75 delle SicìL Màrchen della Gon- 
zbnbach: Die Geschichte von Firrazzano; e in Matteo Bandello, 
Novelle, p. IV, n. XXVII: • Il Gonnella fa una burla alla Mar- 
chesa di Ferrara , e insiememente alla propria moglie ; e vo- 
lendo essa Marchesa di lui vendicarsi , egli con subito argo- 
mento si libera. » 

5. Un equivoco simile è in Somma, Cento Racconti, n. CXV 
Gli equivoci sempre si possono pigliare. 

Un signore di Napoli ordinò al suo servo che vada a pren- 
der quattro portieri, per farli appendere a' balconi pel Sole ciia 
vi batte. Il servo conduce seco quattro portieri del carce- 
re. L'equivoco è nel doppio significato di portiere in n.ipoli- 
tano. 

Meglio è anche il racconto CVII, che ha perfetto riscontro col 
nostro dì Ferrazzano. il Somma lo riferisce come avvenuto in 
Roma, ove i cardoni son detti gobbi, e d'onde un cardinale scrive 
ad un amico di Napoli dimandandogli per uh pranzo da te- 
nere una ventina di gobbi. L'amico gli procura appunto i 
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venti gobbette e la cosa va per le lunghe su questo noalinte- 
80 sempre pel doppio signifieato. 

Lo equivoco richiama alla favola 3. della notte XI di Strapa- 
rola: « Un buffone con una burla.... ecc. L'equivoco è col vir 
tello che è anche il nome di un birro. 

8. Straparola, Tredici piacev, notti, n. XIII, fav. 0, racconta 
che Pandolfo Zabarella gentiluomo padovano ordiaò a Giorgio 
suo servo che andasse a comprare della carne da macello e gli 
disse: — • Va e sta un anno! > E Giorgio tornò in capo all'an- 
no colla carne. 

9. Nella XXVU delle Novelle del Sacchetti, il Marchese Obizzo 
da Està comanda al Gonnella buffone, che subito vada via e 
non debba più stare sul suo terreno; e il Gonnella gli ricom- 
parisce davanti sopra una carretta di terra di Bologna; colla 
quale malizia si ottiene la grazia del suo Signore. 

Richiama ad un aneddoto simile che si legge nel libretto : 
Le sottilissime astuzie di Bertoldo, ecc. Milano, Pagnoni, 1871. 
Quivi un villano Bertoldo capitando alla Corte di Alboino re 
de' Longobardi in Verona e facendone e dicendone di tutti i 
colorì si riduce a tale che il re lo caccia via. Bertoldo dice 
che si caccia le mosche, ma le mosche ritornano. Alboino gli 
risponde : « Or va, e se non torni a me coma fanno le mo- 
sche, io ti farò batter via il capo.* — « Partitosi dunque Ber- 
toldo, ed andatosene a casa, e pigliato un asino vecchio che 
egli aveva tutto scorticato su la schiena e su i fianchi, e mezzo 
mangiato delle mosche, e montatovi di sopra tornò di nuovo 
alla Corte del re accompagnato da un milione di mosche e di 
tafani, che tutti insieme facevano una nuvola grande, cosic- 
ché appena si vedeva.. • Or eccomi — disse Bertoldo — tornato 
sopra una carogna, scorticata, e tutta carica di mosche, come 



i\^ vedi. che. q[uajsi l'hauao. manciata, tutta, ci ma insiemei anp 
«ora, onde mi tengo aver, sarvaio. qucilt taivto chaio di far pro^ 
misi. • ^ « Tu sei un grand'uomo, disse il re; or va eh' io ti 
perdono, e voi menatelo a. mangiare. • {fi^. il-li;)^ 

10. Trovasi para come. pivnizioAe daia. d^Ua. regina e! iioo> 
dal principe aerila 75 della Sic Ugrch^n, 

Un aneddoto molto simile è ì0,$om9a, Qinlo Baqeonti.^ii, U^fJH^h 
Chi li aUrui inganni tesae^ i $»0(i mali erdisQe. §« aon ahfli, htì. 
canse dei fatti son altre. 

Il MiNUCci, nelle note al Malmantile riacquistato, cantare 111, 
ottava 64, Tattrihuisce a un Fili/ipo Bussi detto Pippo del Ca- 
4tiglioni, vissuto 85 anni fino al tempo in cui egli stesso il Min- 
nuoci annotava il Malmantile, il qual Bussi fu fiorentino e stet- 
te ai servigi del cav. Vieri da Castiglione. 

15. Richiama ad una risposta simile di un paratore di chiesa, 
in un altro racconto siciliano : 

Lu Paraturi {Palermo). 

Costui parando un giorno una chiesa , volendo passare un 
laccio in mezzo a un vecchio crocifisso^ cadde, e rimase tanto 
malconcio dal crocifisso che gli rovesciò sopra , e in capo 
a pochi mesi ne morì. Nelle ultime ore di sua vita andò ad 
assisterlo un prete, e questi dopo averlo confessato e comunica- 
to, mise fuori un piccolo Crocifisso, e a quello esortava l'infer- 
iDo di raccomandarsi, il povero moribondo non volle saperne, 
e quando il prete insistette per voler conoscere la cagione di 
tanto, il paratore gli raccontò brevemente il fatto della caduta, 
6 il male che gli era venuto dal grande crocifisso. Il prete op- 
pose però che quello era un grande crocifisso , e qui si trat- 
tava di uno piccolo; a cui il moribondo : « Lu lassassi crisciri 
a ssu crucifisseddu, e vidi s' *uh addiventa cchiù piriculusu di 
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chiddu /... (Lasci che cresca codesto crocifìssino , e vedrà (^oi 
se non diventerà più pericoloso dell'altro). 

In generale, le capestrerie di Ferrazzano si trovano qaasì tut- 
te in un libretto in ottava rima che io non ho* mai visto, in- 
titolato: Le buffonerie del Gonnella, cosa piacevole et da ridere 
ecc. Vedi G. B. Passano: / Novellieri italiani in verso indicati 
e descritti,, pag. 36 e seg. Bologna Romagnoli 1868. E come 
attribuite ad altro ne fa cenno il citato Minnugci, in una nota 
al Malmantile, cant. 111^ ottava 64. 
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CLVII. 
Lu zu Crapianu. 

Si raccunta chi uq viaggia cc'era un marilu e 'nna mug- 
ghieri, e avianu 'nna figghia. Intantu chistu avia un loca 
yicinu lu paisi, e si chiamava lu zu Crapianu. Lu iravagghiu 
di chistu ^una'era àutru chi sempri 'ntra sta locu. Un jornu 
Ira di ràatri s'attruvaru a passari tridici latri, vittiru la 
za Crapianu, scalvaccaru tutti e si misiru a parlari cu stu 
za Crapianu; 'nsumma pigghiàru amicizia. Comu pigghiàru 
st'amicizia cu stu zu Crapianu sempri si nni jianu a lie- 
nazioni cu stu zu Crapianu. Comu arrivavanu, lu saluta 
so 'unn'era àutru chi: — « Addiu, zu Crapianu; • e lu zu 
Crapianu rispunnia: — t Servu di loru signuri;loru signuri 
chi vannu facennu? »— « Vinemu pri allienarini; va, zu 
Crapianu, va fadti culazioni chi Iravagghiamu nuàutrì.» 
Iddu si nni jia a mangiari, e chiddi facianu l'ofBziu chi 
facia lu zu Crapianu. Intantu, chi circau di fari lu zu Crapia- 
nu? cerca di camminari di scippàrici un pocu di dinari. 
Si nni va nni so mugghieri, e cci dici: — t Amu a circa- 
ri, ca haju ^nn^amicizia cu li latri, di putirici pigghiari 
'nna pocu di dinari, e dmu a cumminari chi cci haju a diri 
chi avemu ^nna cunigghia chi ogni sira jeu la mannu sula 
a la casa cu ligna e la minestra, e me mugghieri coci. > 
E po' dissi a la figghia: — «Tu quannu jeu haju a véniri 
cu li latri, hai a vagnari tutta la cunigghia \ t'ha' a fari 

^ Hai a bagnare lutto il conìglio femmina. 
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truvari davanti la porla e m'ha' a diri: — cAccussì si 
càrrica la cunigghiedda, chi vinni stanca morta ? * 

Li latri coma 'ntisiru ch'avia sta cunigghia chi parlava 
sti cosi, la vuliana, pircbi dicìarui: — e Avènnula, nuàatri 
palema mannarla a parlari dinari, spisi e cosi a li nostri 
casi. > La za Crapiana cci dici an jorna: — < Haja piacirì, 
vuàulri signari viniri sta jorna a casa mia. > Li latri 
«rana Iridici; ca' dici si cui dici no; la capa cci dissi:— 
« Jèmacci, e videma la canigghia > e si nni jera. Arrivan- 
na chi ficina a la casa, la flgghia si liei travari davanti 
la porta e cci dici: — < Accassi si càrrica la cunigghiedda 
chi vinni stanca morta, ah? > Arrivanna chi fìcira dinlra, 
talli la taccavana e diciana: — t L'armaledda, Parmared- 
da ! è tutta sudata. » Iddi coma vittìru stu fatta si tatiàra 
runa cu ràulru e dìcìanu: — < Cci vulemu diri siddu nni 
la dunanu sta cunigghiedda? » E cci dicinu:— t ZuCrapia- 
nu; ora chi vuliti 1 senza né chistu né chiddu ^ nn^aviti a dari 
la cunigghia, e quanlu vuliti vi damu. > Pigghiau fdda e cci 
dici: — « Di tuttu m'aviti a cumannari, forchi di sta cunig- 
ghia, pirchi livànnumi sta cunigghia, mi cunsumali. > Intan- 
tu iddi cci dissiru:— « Senza né chistu né chiddti, o vi cun- 
sumali nun vi cunsumati, nni T aviti a dari.» Si vota 
cu la mugghieri e cci dici: — e Ora chi vói ? a mia mi 
pari malu; mentri chi loru signuri cumannanu accussi, si 
cci havi a dari. —Ma ora chi cci he jiri dicenna a loru si- 
gnuri? Mi dunanu 200 unzi ^ si la pigghianu. t Iddi ar- 
rispunninu: — < Sissignurì » Cci dunanu 200 unzi e po^ 
cci nni cuntanu 20 suverchiu e cci dicinu: — « Cu chisti 

' Senza tante parole, mettendo da parte ogni pretesto. 
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vassia si pigghia an cafè, basta ch'avemu lu pìadri di la 
cimigghia, e li dinari nan li cakulama. > Jernuoinni ora ehi 
chiddi si imi jerii \ e slavanu 'ntra un Casina 'n campagna 
e si pravara la caniggbia. Piggbiana un paru di vèrtali 
di dioari, e dicinu: — e Noi li purtamu un para Tana a 
li casi. > Dici la capa: — « Prima mi Dni purtali on para 
di vèrtali nni mia. » Ora piggbianm lai eunigghia prì ear- 
rìcarla; coma cci mettinu li vèrtuli svpra, la eunigghia 
ristau 'n terra; e coma vittiru chi la canigghia risfcau ^n ter* 
ra e nun jia Bè nn'avanti né no'arrè, cci fa udu chi cci 
detti ^nna bacchittata 'ntra un'anca. Foìju la eunigghia e 
si perdi a ddu locu locu. Jemuninni a li latri; eootra la 
za Crapianu chi jittavanu * ! — e A nuàutri nni fici sta 
buffaniata ' ? • Cravalcaru e si noi }era nni lu m Crapia* 
no. Arrivannu nni la zu Crapianu cci partem *: — e Ad- 
diu, zu Crapianu, • 'n collera 'n coUerra. Iddu si nni ad- 
duna: — e Serva di tutti loru signuri; loru&ignuri chi ban- 
nu cosa?» Arrispunniu unur— « TJnqnà sicura ch'a verna 
cosa > — e Loru signuri si speganu; si haju fattu qualchi 
mancanza, sugna ccà. »— • E aviti lu curaggia di fàrinni stu 
cagghiunisimu ? Comu ? nni vinnistivu la eunigghia chi 
caiTicànnncci un para di vèrtuli arristau 'ngagghiata ddà!» 
— t Ma loru signuri chi la vasluniastivu? » rispusi lu vec- 
chiu. — t Sicura, rispusi una; lu me cumpagnu cci desi 

^ Andiamo ora (ora è da sipe e) che quelli se ne aiKJarono. 

' Jemuninni ecc. Andiamo a' ladri; essi oh come im[>erversaYano con- 
tro io zio Caprlano! 

' • A noi altri, dicono i ladri (al zio Capriano,) ha fatto questa cor- 
bellata ? • 

*■ Cci parlerà, presero a dirgli. 
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un colpu di bacchetta 'ntra ua'anca. » Arrispunniu lu vec- 
chiu e cci dici: — « Ma unni cci la desiru ? 'ntra Tanca 
dritta 'ntra la manca ? » Rispunniu unu: — « 'Ntra la 
manca » — t Pir chissu, dissi lu vecchiu, si nni iju la cu- 
nigghia. Cci Tavivu a dari ^ntra Tanca dritta; ma sti patti 
nun cci fóru, e jeu chi cci curpu ?» — « 'Unquà sicuru, 
dissiru; lu zu Grapianu havi ragiuni; perciò, zu Grapianu, 
va mangiati chi nuàutri travagghiamu. » E accussì at- 
taccaru la stissa amicizia compera. Intantu passannu n^àutru 
pocu di tempu va nni so mugghieri e cci dici: — « 'N'àu- 
tra vota dinari cci avemu a scippari a li latri. » Dici: — 
« Ma comu Tavemu a cumminari?» — « L'avemu a cum- 
minari chi| tu dumani hai a'ccattari 'una pignata nova 
e ha^ a còciri ^ntra la casa a dda banna ^ntra ^n'àutra pi- 
gnata, e po' a la Virmaria, prima di vèniri jeu, la sdivachi 
'ntra la pignata nova, e la metti supra lu cufularu senza 
focu. Dumani jeu cci fazzu stu discursu, ch'haju sta pignata 
chi coci senza focu idda sula. » La sira cci dissi chi li 
vulia iddu a la casa; iddi si persuaderu e cci jeru. Ar- 
rivannu chi fìciru dintra, mettinu la tavula e minestranu. 
Gomu iddi vittiru la pignata si taliavanu Tunu cu Tàutru 
e dissiru: — « Cci Tavemu a diri si nni la duna; bona fussi 
pri nui. Intantu iddu si vota e dici: — « Vuàutri signuri 
troppu s'hannu taliatu, di tuttu m'hannu a cumannari 
fora di sta pignata. » Unu cci dissi: — « Ora chi vuliti ? 
nun ni Taviti a diri di no; nni Taviti a dari sta pignata 
e quantu vuliti vuliti. » Iddu si vota e cci dici: — t Chi 
vói, la mugghieri! a mia mi pari malu pri Tamicizia chi 
avemu; 'nzoccu dici dici cci Tavemu a dari.— Loru signuri 
chi vonnu! mi dunanu 400 unzi e si la pigghianu. Iddi 
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pigghianu 400 e 20 di cchiù e cci li dunana; si pigghiaru 
la pignata e sì nni jeru. 

Jemu ora pri la pignata, chi comu jera a la Casina am- 
mazzaru un bellu crapettu, jlnchinu la pignata e la met- 
tiou 'nlra la fucularn. Li latri po^ si nni jera; la sira quannu 
vinìanu tutti currianu pri arrivari prima e vidiii la carni 
cotta. Arrivannu chi fici una e pigghìau un pezzu di carni 
la travau comu la lassàru. Allenta cu un càuciu e fa jiri 
la pignata a ddi mezzi mezzi *. Intantu s^arricogghinu tutti 
iridici, la carni uun la truvaru cotta e partinu pri nni lu 
za Grapianu. A la juta uni lu zu Crapianucci didnu: — 
< Addiu, zu Grapianu.» Iddu si nn'adduna chi su' 'n còrlera, 
arrispunni: — « Servu di loru signuri; loru signuri ch'han- 
nu cosa ? » Arrispunni unu: — t Sicuru chi avemu cosa.» 
— «Ma a loru signuri jeu nun cci hajii fattu nenti.» — 
«Com' è ca ^un nn' àti fattu nenti? comu nni la dàstivu 
la gignata ? nni la daslivu chi cucinava tutti cosi ; nui 
cci mìsimu la carni e la truvamu cruda !» — e Ma lo- 
ru signuri chi la ruppiru la pignata ? » — t Sicuru ca 
Taviamu a rumpiri. » — e Ma loru signuri lu fuculàru 
comu cci lu ficiru ? Compera àutu o vàsciu ? » Dissi unu: 
•— e Era un pocu autuliddu.» — e Pir chissà nun cuciu; 
davia essiri vàsciu; ma sii patti nun cci fòru, la pigna- 
ta la ruppiru; jeu chi cci curpu ? » Arrispunni n' àu- 
tm : •» e Ragiuni havi lu zu Grapianu; va, zu Grapianu; 
jiti a mangiari chi travagghiamu nuàutri. » Intantu at» 
taccara di novu amicizia. Passannu nn^àutru pocu di jorna 
la zu Grapianu iju nni la mugghieri e cci dissi : — t N'àu- 

' Allenta ecc. Scarica un calcio è butta via la pentola pel mezzo. 
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tra poca di dinari coi avemu a pigghìari. >• Did: — «Ha 
coma Tavemu a studiari ? * — < Avema a studiari chi 
k sa' ch'av«imu ddu pezKu di ^scaletta di'è ^mra la cà- 
scia; lu metti air^rdinl; dnmioii matinu To^ignnria ^ 
(cci dici a so mugghieiii) la vostra travagglira uBa^hàvi 
a essiri àoìru chi coma vi sigiti aviti a j.iri imi li oc- 
ceri, e aviti B jini a piggliiari ^BSìa corda di sasgeli crada, 
e dumani a sira ^ossignaniia vi :lu 'ocuddtariBti tutta a lu 
coddu, e poi vi mittiii la maatillina , e vi faciti trm^arì 
assittata a la séggia ^ncortera % senza canmla addamata, 
ohi jea portu a li amici mèi , e ootau Yogna ehi trovo 
la cangila 'attutata jau accumenzu a fari vuoi; tu seoza 
parlari; jeu pigghirii lu cateddu e ti dognu 'Q»a cotid- 
data 'ntra In codda. lìu ti jettà "in terra 'mmenza la casa, 
Iti sangu tutta allarga, e ckiddi puvireddi si «ridina 'Cbi 
si' morta,— Tu (si vota cu ia tìgghia) ^zocoo >dica dica sen- 
za risppunniri; qnannu ti diou:— :Pigghia la fiacaietita — 
pigghi lu fiscalettu e mi la doni. Faeennu tri sniDati tu 
ti sQsi; chisti <;oma vidinu st'operaiBoni, lu fiscatetto oci 
pi^i e la voDDO, e niii 'Cci scippamu Vàutri ^00 oiizl» 
liu 'iVBUiBìani si ''d»ì Ta lu za Crapianu; a la tarda arrivala 
ti ila tri; a in wììta loom'ar ricami : — « Àddia, zìi Grapia- 
tm.» — ic Serm di lora signari; loru sìgiiarì icM vanno 
fscenuu. » ^ e E vifiQiimi a lassara tempa icn UiTuCra* 
piana; va, za Gre piante^ jìti a :matngiari clii trarragghiàoiu 
Qfiàutri;» iLa jorna si meUinu a disoariiri e iddu oci dici 

' Vo98ignuria, qai è dello dal marito alla moglie per prender tono nel 
consiglio e nel comando che le deve dare; tanto che asa il voi invece 
del tu. 

' Còrltra, eórla, cvUera còlerà, iiidistjitamente per coilora. 
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chi li voR *fi casa.Pri ntinla spìàciri cci vanim tutti trìdici. 
AtTivaDna chi ficiru noi so mugghieri travara la cannila 
astatata, e so magghieri ^n còriera. Lu za Crapianu si metti 
a santiari e a diri cci pardi; pìgghia In cuteddu e la 
scanna. Coma I' ha scannata idda si jetta ^n ten*a ; idda 
si vota ca H latri e cci did : — t Vidi ti, signari mei; la 
Kvata mìa è schifiasa ^ ; ogni vota chi mi metta 'n còr- 
lera tanna mi cttjetti quannn Tammazzu.» Pinsafti a chisti 
pavareSifi di li latri, ìAti cc^eranu iddi qaantu cci spia- 
eia.^ «Si sapiama tatrtu, nntTai, dici, nun cci viniamu.» 
— € Nun è pri'vaàatri «ignari; è ogni vota chi mi metta 
^n còriera chi l'ammazza. Qaannu parsi ad iddu chiama 
a so ftgghia e cci dici : — t Pigghia ddu ftscalettu eh' è 
ìatra la càscia. » Fa tri sunati, truR^ trtiH , truUf e si 
alza «ò mfugghieri. €hiddi coma vittìra alzati a so mag- 
gtiieri, dicimi : — • t Com% sta cosa ? beUa ^ accusai, chi 
uim la Inyva viva 'nn'àutra vota.» E parlana 'ntra dMddi. 
Lo zu Crapianu si v/^ta e cci dici : — e Di tattu mi aviti 
a cumàimari forchi di sta fiscalelta , ptrchì jeu resta 
senza mugghieri, pirchi haju sta livaita.» Basta: iddi si 
vétatia e cci diciua : — t Nenti, sta fiscalettu nni Paviti 
a darri, :^dza calcrulaiì mssuna 'ntressa. » Idda cci dici: 
-^ t Nerrti,i5rgouri; Iti' avfti a cumatiuari di la vita e no 
di stu ^scalettu, pirchi jeu resta senza mugghieri. » — 
« Ora "zu Cràptaim chi -valiti ? Ora siti anzisfnu , sta vi- 
zia di aviti ^ta livata vi ravtti- a Hran. ^ Lu zu Cra- 
pianu si vutaii cu sb mugghieri e cci disa : — t Tu cci 
chiaoci ? ohi vò', la mugghieri ? si t'ammazzu nun ti poz- 

^ Qaando io vaio in collera dìT<»i to una brufia cosa. 
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zu fari allìviscìri cchiù, perciò nunmi ddì dari cehiù oc- 
casioni.— Ma chi cci lìè jiri dicennu a loru signari? Chiddu 
chi mi vonnu dari mi dananu; mi dunanu 600 unzi e 
cu" fici fici''» Jemuninni chi cci detlirulidiDarie 20 unzi 
di cchiù, e si purtaru lu fìscalettu. La sira li latri cn- 
minciaru a diri : — e Comu facemu ?» pirchi avia assai 
chi nun vidianu li mugghieri. Dicinu : — e Jemu dintra, 
pigghiamu un pila ^ e ammazzamu ognidunu la nostra 
mugghieri. > Accussì ficiru; poi doppu chi ammazzara li 
so' mugghieri , pigghianu la fìscalettu e sonanu ad una 
ad unu a li mugghieri, ma nun si susiu nudda. 

Livamu a chisti chi arristaru senza mugghieri, e pig- 
ghiamu a lu zu Crapianu. Li tridici latri pigghiaru un 
saccu y e jeru nni lu zu Crapianu; arrivannu nni la za 
Crapianu senza diri nenti l'affirraru e lu misiru 'ntra la 
saccu, si lu misiru davanti cavaddu e si nni jeru. Arri- 
Tanna meri chi cc'era un bellissimu locu % cederà un ca- 
sinu. Puvireddi sa quant'avia chi nun mangiavanu! Di- 
cinu: — • Vulemu fari culazioni 'ntra stu casinu? » Las- 
sàru lu zu Crapianu 'ntra ddu locu, e si nni jeru. Lu za 
Crapianu, ch'era dintra lu saccu, sì misi a fari : — - < Mi 
vonnu dari la figghia di lu Re e jeu nun la voggbiu ! > 
Si cci truvava un vujàru; ascuta ' chi chistu dicia chi cci 
vulianu dari la figghia di lu Reenuu la vulia e dissi:- 
— t Ora cci vaju jeu e mi la pigghiu jeu. » Iju nni la 
zu Crapianu e cci dissi : — t Ch' aviti ? » Dici : — «Mi 
dùnanu la figghia di lu Re e jeu nun la voggbiu, pir-, 

^ Pigliarno un pelo, la menoma occasione, il pia piccolo appicco. 
* Gìiinti verso (meri) an tal luogo ov*era un bel fondo. 
' AscìJitu\ in Pai. $eniif ascolta, ode. 
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chi sugna mari tatù. • Dici lu vaccàru * : — t Facemu 
'una cosa; mi la pigghìu jeu, ca sugau schettu. Ma comu 
facemu ? » Dici la zu Crapianu : — < Nesci a mia e ti 
metti a tia 'atra lu sacca. » — t Bonu è, » dici lu vac- 
càru; nesci a lu zu Craiiianu e si misi iddu ^ntra la sac- 
ca. Lu zu Crapiana Tattaccau , si pigghiau lu vastuni e 
si uni iju a guardari pecuri. Cbiddu si misi a fari : — 
€ Hi dùnanu la figgbia di la Re , e jea mi la pigghiu t 
Mi dunanu la figghia di lu Re, e jeu mi la pigghiu ! » 
Jemunìnni a li latri, chi vinniru a pigghiari lu saccu, 
si lu misiru davanti cavaddu^ e cci sentinu diri : Mi dur- 
nanu la figghia di lu Re^ e jeu mi la pigghiu. Arrivannu 
chi ficiru a mari, Tabbiàru ^ntra Tacqua '; si nni vinninu 
chiddi, e a la vinata cci jeru V occhi a la muntagna e 
dicinu : t— e Talà: cbiddu 'unn*è la za Crapiana? » — 
€ Uh ! iddu è !» — € E coma ? ! nui la jittàmu a mari 
e iddu si trova ddà ? » Allura cci jeru e cci dissiru : — 
« zu Crapiaau, comu? nun vi jittamu a mari? » *- 
« Oh ! loru sìgnuri mi jittaru vicinu, e mi parai sti pe- 
cari e voi; ma si mi jittavanu luntanu, cchiù assai mi 
nni parava •. » Allura cci dissiru : — t Sapiti chi vi dice- 
mu, zu Crapianu ? nni cci vuliti jittari a tutti ?» — e E 
jemunìnni. > Arrivannu a mari accumenza a jittari ^ntra 
mari a tutti ad unu ad unu ; e ognunu cci dicia : — 
< Prestu, zu Crapianu, jittàtimi prestu annintra , avanzi 

^ Vaeeàru, e vujàru^ boaro, guardiano di buoi. 

* Arrivati che furono a mare lo buttarono nell'acqua. 

* Mi nni parava, me ne sarei parate innanzi (delle pecore). 

PiTRÉ. — Fiabe e Novelle, Voi. III. . 13 
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chi li me^ cumpagni si li parana tutti ^ » Coi jittaa a 
lutti, si pigghia li jumenti e li pecuri e li voi e si nni 
va a la casa, lu zu CrapLanu. Arrivaanu chi fici a la casa 
accumencia a fabbricari palazzi, e stu zu Crapianu 'nsum- 
ma arricchiu. Gei veni un matrimonìu e marita a so fig- 
gbia, e cu la cuntintizza chi maritava so figghìa e cci 
dava 'nna pirsuna grossa fici un bellissimu fistinu, e cci 
fa un granni cunvitu. E accussì 

Idddi arristaru filici e cuntenti 

E nuàutri ccà senza nenli. 

Salaparuta *. 

VAHIANTI E RlSCOxNTRJ. 
Mastru Franolsou Giudda {PoUzzi-^jeneroso)» 

C'era un marito e una moglie; i! marito si chiamava maestra 
Francesco Ciudda, e avea un asino, e con esso andava a gua- 
dagnarsi il pane. Un giórno dopo d'aver venduto non so che 
roba ,, tornava a casa col suo asino e coi guadagni , tutti in 
monete d'argento. Per istrada s'abbattè in alcuni ladri, e per 
non esser rubato ficcò tutte le monete nel di dietro dell'asino. 
Quando i ladri gli furono di sopra, l'asino scaricò il ventre e 
mandò fuori l'argento. I ladri vollero venduto quest'asino caca- 
danari, e lo pagarono 300 onze, e lo portaron via con loro. 
Primo il capo-ladro, la sera lo volle a casa sua, e fé' prepa- 

^ Presto, zio Capriano, buttatemi presto iudeittro (luolto in faori , a 
mare), prima che i miei compagni se le parino innanzi tutie (le pecore, 
e pò mi lascino senza pecore). 

* Raccontata da Antonio Loria sopriiiRpiuinato Bòachiaru^ e rHCcoltn 
dal sig. Leon ardo Greco. 
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rare un bel lenzoolo da accogliere le scariche dell' asino; ma 
rasino non die che sterco. Il capo-ladro giarò vendetta del 
forbo Maestro Francesco Ciudda; ma intanto volle vedere il 
fine della cosa- consegnando l'asino a' suoi compagni, a' quali 
accadde altrettanto. Dopo pochi dì andarono tutti i ladri per am- 
mazzare Maestro Ciudda ; ma egli si fé' trovare con un conì- 
glio dando loro a credere che questo coniglio avesse la virtù 
di saper portare le imbasciate. 

A questo punto la versione non v^ria più che tanto dalla 
nostra. 

Lu Maatru soarparu e li tri latri {Casteltermini). 

1 tre ladri sono fratelli: e il furbo calzolaio vende loro un 
asino, un coniglio e un coltello, col quale s' ammazzano e si 
fanno riviver persone. Quando i ladri da ultimo lo chiappano in 
campagna e Io chiudono in un sacco per gettarlo a mare, ac- 
cajde #he essi si fermino a mangiar ricotta in una mandra, ove 
appunto succede che un guardiano lo sostituisce nel sacco pel 
desiderio di prendersi in moglie la figlia dal re che il furbo 
calzolaio piangendo dice di non voler prendere perchè ammo- 
gliato. 

Lu Ztt Birrittinu {Valle d'Olmo), 

I ladri eran sette , e lu Zu Birrittinu , che dà il titolo alla 
novella, vendè loro 1' asino, che caca pezzi di due tari , una 
pentola che cuoce senza fuoco, e una ciannamella che fa ri- 
vivere i morti. Birrittinu è sostituito nel sacco da un giovi- 
netto capraio , e questo dai ladri è gettato giù da una mon- 
tagna; Birrittinu getta poi i ladri da una montagna più alta, 
perchè prendano non solo cose, ma anche vacche « cavalli e 
muli. 

Nella 70 delle Sicil. Marchen della Gonzbnbach c'è l'asino, la 
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chitarra, la gallina; nella nov. 71: Ciauranciovi vende un asino 
al 800 padrone; poi una casseruola che gli fa credere che cuoce 
senza fuoco; finalmente un coniglio che porta le imbasciate. 

Una versione toscana è in Db Gubernatis, n.XXX» Idaefurb» 
e lo scemo (e pel genere delle astuzie vedi anche la XXXI). Una 
versione veneziana che ha quasi lo stesso fondo è in Widtsr 
e WoLF, n. XVIII: Die heiden Gevattem (I due compari). 

Il nome di Zu Crapianu è lo stesso di quello onde s'intitola 
la medesima novella in un libretto popolare che racconta ne 
più né meno quello che Io Zu Crapianu e le varianti di Po- 
lìzzi-Generosa, di Casteltermini e di Valle d'Olmo. Ecco il ti- 
tolo di quel libretto, che è il sommario della novella stessa: 
t Historia di Campriano. Il quale era motto povero et haveva 
sei figliuole da maritare , et con astuzia faceva cacair denari a 
un suo asino ch'egli haveva, et lo vendè ad alcuni mercanti per 
cento scudi , et poi vendè loro una Pentola che bolliva senza 
fuocò^ et un Coniglio che portava V imbasciate, et una Tromba 
che risuscitava i morti, et finalmente gettò quelli Mercanti in 
un fiume, con molte altre cose piacevole (sic) et belle. Composta 
per un Fiorentino, Nuovamente stampata, (Senz* altra indica- 
zione ma probabilmente stampata in Firenze verso il 1530; 
ve ne sono edizioni anteriori, ma col solo titolo : Historia di 
Campriano), 

Una versione di questa novella, dell'alta Italia, diede lo Stra- 
PAROLA nella 1' delle sue Tredici piac. notti, fav. 4 : « Scarpa- 
fico da tre malandrini una sola volta gabbato, tre fiate gabba 
loro, finalmente vittorioso con la sua Nina lietamente rimane. • 
Qui però v'ò questo che Scarpafico avendo comprato un mulo, 
tre furbi gli danno a credere essere quello un asino : onde 
Scarpafico indispettito lo dà loro. La moglie lo fa accorto del- 
l'inganno, ed egli fa poi quel che dice la novella. Lo stromento 
che fa risuscitare è una piva. 

Dello stesso aneddoto è una versione lombarda neli' Esempi 
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de Bertold, n. XXIII della Novellaja Milanese deli'iMBRUNi, una 
toscana nelle note del Minucci al MalmantUe del Lippi che ri- 
chiama alla Historia di Campriano ; una greca di Terra d' 0- 
trando negli Studi del Morosi, pag. 64. 

R. KdBLER, nelle SiciL Mdrchen, voi. II, pag. 247 cita nuovi 
riscontri da aggiungere agli altri da lui notati a proposito di 
questa tradizione nell* Orient und Occident del Bbnfet II, 486. 

Crapianu è chiuso nel sacco dai ladri per esser buttato a 
mare; e nelle Sottilissime astuzie di Bertoldo (pag. 69-85) Ber- 
toldo è fatto chiudere dalla moglie di Alboino in un sacco e 
dato in consegna a uno birro per annegarlo nell'Adige. Il birro 
lo guarda ; Bertoldo comincia a dolersi e a rammaricarsi di- 
cendo che egli non cederà a queste nozze. Il birro si mette 
in orecchi] vengono entrambi a dialogo, Bertoldo gli dice che 
poiché egli, ricchissimo (benché per non farsi conoscere vada 
travestito e vestito male) non vuol prendere una maschera 
meno ricca di lui, la regina 1' ha fatto chiudere dentro quel 
sacco per far le noz«e p<?r forza e con inganno. Il birre ne 
prende il posto nel sacco; Bertoldo lo lega e scappa via. Il do- 
mani il birro è bastonato e buttato nell'Adige. 
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CLvni. 

Lu Soliohianeddu. 

Si raccunta chi cc'era un solichianeddu, e chistu nun fa- 
cia àutru chi jiri pri la terra cuDzannu scarpi; lutti li dinari 
chi lu jornu abbuscava, la sira a pasta e fìcatelli. Àvia la 
casuzza; addumava lu furneddu, mittia la pignata, e facia 
pasta e fìcatelli; lu ciaschiteddu cu lu vinu, e si divirtia. 
'Nna sira cci iju lu Re travistutu di suldatu; dici: — « Salu- 
tamu.» — « Addiu, quartigghiu meu.»— «Chi cc'è, si' bonu? 
Bevi, fratellu meu, bevi, ddocu cc'è lu ciascu, a la facci di 
chillu Re ch'ha fattu lu fìgliu porcu. Sedi, sedi e manci ccà 
cu mia^ » — « No, no, mi nni vaju: ti salutu. » — « Addiu, 
addiu, mentri chi nun vói favuriri. » Cuciu, manciau; e si 
curcau. Lu 'nnumani comu agghiurnau, a lu solitu, a cun- 
zari scarpi, e la sira pasta e Ocatelli e vinu, e a còciri. Lu Re 
scinnia, chi stava vicinu: — « Salutamu. ii — « Addiu quar- 
tigghiu. Bevi, bevi a facci di chillu Re ch'é porcu. » — t No 
no, tanti grazii » cci dicia lu Re. — « Unqùà sedi sedi, manca 
sedi e manci cu mia? > — < No, no; tanti grazii; oj vuscasti 
assai? > — e E pirchì; tutti chiddi chi vuscu, tutti pasta e 



^ Il ciabattino (solichianeddu) che mangia pasta e fegatelli è un sici- 
liano furbo che tu« 1 parlare italianamante; ma siccome egli parla con 
un soldato, e in passato i soidali erano soltanto hapolilani, cosi questo 
parliire non è che un misto vii siciliano e di napoletanesco. Dei Napole- 
tani si ripetea frequente la loro imprecazi >ne a la facce di chillo Re ch'ha 
fatto 'u figlio puorcot 
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ficatelli; a facci di chillu Re ^nfami.» E cci dicia mali di 
la Re. Yitti accussi la Re, chi sempri cci dicia mali d'iddu, 
ija diotra; e lu 'nnumani matiou appena agghiurnaa, ban- 
Du : < Nessuna solichianeddu pozza jiri canzanna scarpi 
pri la terra ^ > La matina coma iddu si susiu cu la coffa 
sì noi stava jehnu pri la terra. Affaccia, chi cci stava 'nna 
cummari sua, dici: — « Unni stati jennu? » Dici: — « Pri 
la terra. » — « Si lu sapi lu Re, lu coddu vi tagghia; chi 
jiccàu un bannu chi nissunu solichianeddu pozza jiri cun- 
zannu scarpi pri la terra.» — « Tnquà com'hè fari ? com'hè 
campari ? Sta jurnata ch'hé manciari ? Cummari, lu sapiti 
chi vi dicu? datimi lu ciucciarellu, lu càrricu di fogghia ' 
e bon'è bon' è chiddu chi vuscu. » Si carricau lu sceccu 
di fogghia e si nn'ha jutu pri la terra; e vuscau cchiù di 
l'àutri jorna. La sira chiddi chi vuscau tutti, — 'unn'è chi 
pinsava pri lu'nnumani, — pasta e ficatelli tutti; syampau 
lu focu e si misi a ciuscìari. Scinni lu Re vistutu di sul- 
datu: — « Salutamu. » — « Salutamu. » — • Comu ti l'ha' 
passatu sta jurnata ?» — e Lassami stari, quartigghiu ', a 
facci di quello Re 'nfami chV fattu li figli porci !» — « Ma 
chi cci fu? mi pari chi 'ntisi bannu jeu.» — « Si jittau un 
bannu chi nissunu sol... Bevi, bevi, a facci di quilla màm- 
mita ch'ha fattu lu Re porcu. » — « No no, nun nni vog- 
ghiu. » — « 'Unquà mai darimi lu piaciri di manciari ccà 
cu mia? » — « No; ma si nun nni vogghiu!» — « Eh ! sedi e 



^ Terra, nel linguaggio in cui è detto a pag. 175 la Terra di MurriatL 
* Fogghia, foglia, erbaggi. 

' Quartigghiu, camerata; nonne onde si chiamavano sotto il passato Go- 
verno i soldati. 
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mancia ccà cu mìa » e cumincìava a diri mali di lu R€. 
Dici lu suldata: — «Comu facisti sta juroata? > E lu so- 
lichìaneddu , senza smuvirisi coi cuntau V affari di lu 
ciucciu. — t Mi nni vaju, ti' salutu. » — « Addiu, quartig- 
ghiu, addiu.» Si cuciu, manciau, e si curcau. Lu ^nnumanì, 
appena agghiurnau: — « Tuhm, tuhm^ tuhm *: Nissuna pir- 
suna pozza jiri vinnennu fogghia pri la terra.» Comu iddu si 
susiu va nni la cummari:— t Va, cummà' datimi lu ciucciu.» 
— « E ch'àti a fari ? »— Dici: — « Com'è, ch'hè fari? 'unquà 
ch'hè manciari sta jurnata? » Dici la cummari: — < Lu Re 
jittau lu bannu cà nissuna pirsuna pozza jiri vinnennu 
fogghia pri la terra. » — « Oh ! malura I chi lu fa apposta 
pri mia? 'Unquà datimi lu ciucciareddu; lu carricati di 
ciciri e vuscu quantu manciù. » Cci lu carricau di ciciri 
lu sceccu, e si nni iju pri la terra, si misi a'bbanniarì e vin- 
niri e vuscau cchiù assai di Tàutri jorna. La sira tutti a 
pasta e ficatelli; quantu vuscava vuscava, tutti Tavia a spèn- 
niri la sira. Addumau lu focu e si misi a ciusciari a lu 
furneddu; sci nni lu Re:— « Salutamu. » — t Addiu,quartig- 
ghiu. Bevi, bevi, ddà cc'è lu ciascu. » — e No, nun nni 
vogghiu; tanti grazii. » — t E bevi, a facci di quillu Re chi 
fici lu flgliu porcu! » — « No, nun ni vogghiu; comu fa- 
cisti sta jurnata ?» — « E zittu: lassami stari; mi fici dari 
di me cummari lu ciucciu, lu carricavi di ciciri e vascavi 
cchiù di Pàutri jorna. » Lu Re vitti accussì, chi sempri 
dicia mali di lu Re , dici: — « Ti salutu. » — « Addiu ; » 
e cuminciau a fari : — « Eppuru stu suldalu ch'ha vinu- 



' Suono imitativo del batter del tamburo col quale si va gridando il 
bando per la città. 
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ta ccà, cci r ha cantata a lù Re sta mali eh' haju dit* 
to. Ji Manciau, chi si carcaa. Coma agghiarnau senti 
'nna carrozza, e si ferma davanti la so porta. — t Soli- 
chianedda, lu Re vi voli.» — tE chi voli?» — « Va, sub- 
bitQ, chi vi voli la Re. > — e Oh bedda Matri ! e com'hè 
fari ? pensa chi chidda cci ha juta a diri a lu Re ch'haju 
ditta mali d'iddu; ma jea nun haju ditta tanta mali. > 
Si misi 'n carrozza e tiràru a lu Palazzo; arrivanna, ac- 
chiaoau susu e si jittaa a li pedi di So Maistà. — < Tu, 
dici, chi fai ?» — « Solichianeddu. » — « 'Unquà ch'ha' a 
jiri facennu a slu paisi paisi? chi pòi vuscari? ti vesti 
saldata e stai ccà. » Lu fici vestiri suldatu , e poi a lu 
solichianedda cci attuccau a fari sintinella. Vinni V ura 
di fari colazioni e dumannava : — e Ma ccà nun si man- 
gia ?» — t Ih, ccà ogni 48 uri si mangia. » — « Oh ma- 
lora ! e com'hè Cari ! » Comu smuntau di sintinella si va 
noi una putia, ddu jornu nun avia mangiato , si scippa 
'nna filerà di butluna , e si li vinniu, s'accattau pasta e 
ficatelli e si nni iju dintra. Svampa lu foco a manu a manu; 
e 'ntra mentri scinni la Re travistutu : — « Salutamu. » 

— « Addiu, caru quartigghiu.» — e Comu si' ? si' bonu? » 

— f Eh ! » — t E comu facisti pri mangiari ?» — « Eh ! 
nientri chi si mancia ogni 48 uri, comu smuntavi, talà: 
vidi? mi vinnivi tutta sta filerà di buttuna; mi cci misi 
la carta e pari chi Thaju ammugghiati pri nun s'allur- 
dari. Bevi, bevi a facci di quillu Re ch'é porcu. » — t No, 
non ni vogghiu, tanti grazii. > — e Sedi , mancu sedi e 
manci cu mia ? A facci di quilla màmmita eh' ha fattu lu 
Re porcu. » — t No, nun ni vogghiu, ti saluta. » — « Ad- 
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dia. > Manciau, chiudiu e si noi iju a la corpu di guar- 
dia. Ddà la ^nnamani coi passera lu rància e manciau. 
Yinni la tempu di fari sin ti nella , e dda jornu nun si 
manciava. Avia 'nna fami chi cci scippava Tocchi, a 22 
uri sniuntau di sintinella, e subbila si va a vinniri 'nn'àu- 
tra filerà di buttuna; e si cci misi la carta arre. Si nni 
iju , e tutti li dinari chi cci dèttiru, a pasta e fìcatelli. 
Scinni lu Re; a lu solita lu vulia fari viviri e cci cuntau 
tuttu lu fattu. Lu Re si nni iju; lu solichianeddu snidata 
manciau, chiudiu e si nni iju. Lu 'nnumani cci passàru 
lu rànciu, e comu fussi fattu apposta, lu ^nnumani chi nun 
si manciava cci attuccau a fari sintinella. 

E sempri dumannava si ddu jornu si passava rància. 
A 22 uri, corau smuntau, va nni un firraru, tira la spala, 
dici : — t Vuliti accattari sta lama, ch'è azzàru bonu? » 
Pigghiau chiddu e si raccattau e cci detti du' pezzi ^ Si 
pigghiau lu manicu, dici: — « Facitimi lu piaciri, datimi 
un pezzu di lignu; > cci lu situau e lu ^nfilau dintra lu 
fòdaru, e si nni iju e si va a spenni tutti li grana a pasta 
e ficatelli. Scinni lu Re.— « Salutamu. »— tSalutamu. » 
— « Comu facisti sta jurnata ? » -— t Eh ! lassami stari ; 
talà mo\ talà, lu cunfidu a tia... (e tirau la spala); dici : — 
e Vidi, la lama mi vinnii. » Lu Re pri 'nna banna si muria 
di lu ridiri; lu salutau e si nni iju. Comu si nni iju la 
Re pigghiau a quattru snidati; li spugghiau nudi e li fici 
meltiri 'ntra la scala, unu apprima, dui 'ntra lu mezzu, e 
nn'àutru ddà 'n capa. Gei dissi a la sintinella:— « Comu veni 

' E se lei comprò, e gli diede due piastre. 



LU SOLICHIANEDOU 203 

la $olichìaneddu , la facili acchianari sasa. E si vi da- 
manna chisti caca-nadi pirchi? cci diciti: — Hanna ditta 
mali di la Re.* Iddu doppa chi manciaa ija; dici:— «So- 
licbianedda, la Re vi voli diri 'nna parola sasu. > Acchia- 
naa, e vitti dd'omini nadi, e damannaa : — < E chisti ? > 

— e Hanna ditta mali di la Re. > -* e Ih ! ih ! mali pri 
mia 1 cbidda cci ha jatu a cantari tutti cosi. > Coma ar- 
rivau si cci jiltaa a li pedi, e la Re cci dissi : — « Al- 
zali !» — • A chi Thè serviri ? » — t Ora ti la dica jeu, 
dici; e li battana? > — e Ccà rhaju; cci ammagghiai la 
carta pri nun si ^mpravulazzari. » Fa acchianari a ana 
di chiddi caca-nadi , e cci dissi , dici : — e Vidi , chisti 
hannu ditta mali di mia ; e si cci havi a tagghiari a 
chissà la testa. Sabbila tagghiaccilla I » La solichianedda, 
canfusQ dici 'ntra idda : < E coma fazza ! » Ma com^ era 
^spertu, metti la mana a la manica di la sciabula e dici: 

— € Si sta paviredda è 'nnaccenti, chi la me spala pozza 
addivintari di lignu ! » E tira, e coma tira, nesci la scia- 
baia di Ugna. Lu Re nan si l'aspillava chista; dici : — 
t Ora vattinni ! ca gran matri-Fulippa si' ! * Jea ti pirda- 
gnu latta chidda eh' ha' ditta centra di mia la sira ; e 
d'ora nn'avanti, ti vogghia ccà a la me Carli. > E lu so- 
lichianedda arristau a Palazzu comu un Principi. 

Iddi arrislaru filici e cunlenti, 
E nuàulri ccà senza nenli. 

Salaparuta *. 

^ Or va che sei un gran furbo I 

* Raccontata da Antonina Basile e raccolta dal signor Leonardo Greco. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Da UD certo professore di Palermo che odiava il profanum, 
vulgus e le sue tradizioni, fu data come composizione di scuola 
quest'ultima parte della novella, come cosa letta in un libro* 
Il re era Giuseppe II. d'Austria, il quale appunto sapendo non 
avere il tal soldato la lama della sciabola entro il fodero gli 
avrebbe ordinato di uccidere con essa un reo. Il soldato avrebbe 
esclamato:— « Se questo povero condannato è innocente, che la 
mia spada diventi di legno ! > 

Di re travestiti da borghesi son piene le biografie dei prìn- 
cipi. 
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CLIX. 
'Mbroglia e Sbroglia. 

'Na vonta 'Dca ccVanu da' marioli, anu jiva a la fera 
e una viniva; dici ana chi li scantrau: — e Cumpari, chi 
portati ? > Una cci dissi ca partava sita, e ana cci dissi 
ca partava fittacci ; dici : — « Valema fari càmmiu ? » 
dici: — < 'Nasi, » e ficinu càmmiu: ma nun jera sita , jera 
farsitùtini; una jera lippa di brìvatura, e Tantru pampini di 
canni K Vittiru da' casci po', e truvaru la farsitùtini di 
l'unu e di l'antru. Po' si chiamara, dici: — t Campa', siddu 
vu' siti 'Mbroglia, e i^ sugna Sbroglia ; la sapiti chi vi 
dica , s' havi a fabbricari la magazzenu di lu Re, (dici) 
facimani uniti cu la capu-mastru, (dici) pircbi si divi fari 
un pezza cu lu-leva-e-metti S e uni duna la signali unni 
jè ca jetta lu pezzu i La capu-mastru coma 'ntisi ca cci 
davanu 'na summa, cci l' ha fattu; comu è fini tu lu ma- 
gazzenu cci detti lu signali unni jera lu pezzu. È finutu 
lu magazzenu , e lu Re cci ha datu focu pri bidiri si 
ce' era tradimientu: allura nun cci parsi ca cci fu tradi- 
mientu, pirchi fumu nun ni satava di nudda parti: po' 
si misiru a carriari la munita pi 'nchlri * lu magazzenu; 

^ Era una falsità (quel che colai gli area detto, perché) era muschio d'ab- 
beveratoio (quel che portava l'ano; e quel che portava) l'altro foglie di 
canne. 

' Accordiamoci col capo-maestro, perchè si deve fabbricare an pexzo col 
leva e metti (maniera di fabbricare). 

* 'Nchtriy per jinehiri, riempire. 
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comu finirà di mèttiri la munita, coi misi un gaddu d'ora 
cu li torci addumati ; piglia' 'Mbroglia e Sbroglia e si 
uniru tuttidu' pi jiri a rubbarì nni lu magazzenu di lu 
Re, Purtà' slu dinaru 'n casa, la muglieri di 'Mbrogiia si 
misi a fari , dici : — « Cu' vi detti sti dinari? » — « Tu, 
dici, mettili jintra, nun n'hai chi nni fari. » Sicutaru lu 
ddoppu-dumani a jiri arre pri lu dinaru ; piglia' la mo- 
gli di 'Hbroglia e cci misi a dari mmattana pirchi cci 
vulia jiri puru; a lungu tempu cci la purtaru; piglia' 
idda e si piglia' lu gaddu d'oru. L'innumani lu Re manna 
l'Ammasciaturi pi bidiri si cc'era tradimientu ^nta lu ma- 
gazzenu, e veni a trova lu tradimientu ca mancava lu 
gaddu : comu vittiru stu tradimientu, dici : — « Videmu 
d'unni veni; » pigliaru e cci dèttìru focu a lu magazzenu 
e vittiru ca nisci' lu fumu di lu pezzu; dici: — « Gora * 
chisti hann'a turnari arre pi li dinari; » e cci misiru 'na 
callàia di pici ca vuddia *. Trasi 'Mbroglìa ddà jintra, e 
'mpinci : — € Sbroglia ! Sbroglia! comu fazzu, ca sugnu 
mortu, ca cc'è la callàra ca sta bruciannu ! » Piglia Sbro- 
glia e cci taglia la testa a 'Mbroglia , e si la purta' 'n 
casa; va l'Ammasciaturi e va a bidiri si cci avianu jutii 
a fari lu tradimientu, e trova lu corpu sulu; va nni lu 
Re e cci dissi, dici: — t L'àmu truvatu, ma lu corpu sulu. » 
— < Pigliati un palu e lu jiti mintinnu a li cantuneri > 
(Pi bidiri siddu cc'era l' apparintatu ca chianciva) M Lu 

^ Gora^ per ora, vedi la nota I, di pag. 307 voi. I, 

'Evi misero una caldaja di pece bollente {vìMia per vagghià, bolliva)* 

* — « Prendete an palo (infiggetevi sopra il corpo) e andatelo piantando 

alle cantonale, • (ordina il re,) per (o »si pJler) vedere sj vVrano parenli 

cL^ piangessero (il morto.) 
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mentina 'nta la cantanera di la so casa, propria unni cci 
stava la som; la marita si truvò eh' ascava ligna; piglia 
idda, la muglieri, coma arricanuscr la busta di la frati 
a la cantanera, jittà' la brama pi chianciri S iddu sic- 
comu avia l'accetta a li manu, Sbroglia, si taglia' la manu. 
Gei ij' chiddu chi purtava lu mortu, dici: ~ t Pirchi bra- 
mati ? » Dici : — f Mi tagliava la manu; perciò haja bra- 
matu i'; > comu cci vittiru la manu tagliata Taccittaru: pi- 
gliaru, dici: ~ t Coma facimu gora ? Ama a piglia qua- 
ranta vecchi , e a li chlancheri cci avemu a mintiri la 
carni a da' ùnzi ', pirchi cu' havi'li dinari di lu Re si 
va a pigliari la carni. > Idda, la mogli, si misi a chian- 
ciri ca valla carni di chìanca : lu marita cci dicia : — 
< Ammazzati la pianami ' ca hai 'n casa; — < Ma', (dici) 
i' chidda vaglia. » Dici : — t Ma coma fazzu ? gora pi- 
glia quattru crapi, e cci mintu li cannili ni li corna (dici) 
e mi nnì vaju a' Scappucciai * pi piglia 'na tanica, am- 
menu mi piglianu pi fratellu, cci dicu ca cc'è lu guar- 
diana malatu, e mi dunanu la carni, i Li monaci comu 
vittiru li crapi cu li cannili addumati, si fìguraru chi e- 
ranu diavuli^ e cu' faj' di ccà e cu fuj' di ddà. Chiddu 
si piglia' la tunica e si nni ij'; cci ij' a pigliari la carni 
e cci la purtà' a la muglierì. S'è misu lu brudu, piglia' 

^ Gettò Turlo per piaiigrre. {Bramu grido, bramari, abbraniari, gridare 
piangenilo, quasi ululare). 

* Dobbiamo pr<.'ndere 40 vecchie, e ai m-cellai (ehiandieri da chianca 
bottega dei Tenditori di carne) dobbiamo oidinare lu vendita della carne 
ad onze due (Lire :25 50 il rot.) (Leverohia dovevano mundirsi in gira 
per l:i città spiando ohi matigiasse della carne). 

* Pinnami, polleria. 

^ A* Seappticcini, a' Cappuccini. 
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una di li vecchi e cci ij' a damannari, e la mogli cci fid 
'oa bella suppa di brudu, e un pìzzettu di caroi cci detti; la 
carni la vecchia si la cuDsirvà', e la suppa si la mancia'; e 
nni la porta cci fici la cruci, (cà avia lu pignatuni di la tinta) 
pi nun si diminticari la porta. Si trova a ricampàrìsi Sbro- 
glia, e vitti &ta vecchia; dici:*-tD'unni veni, ninnuzza mia*? 
Piglia' , dici : — « 'Nca vegnu 'nta boni cristiani chi mi 
hannu arricriatu. » Dici: — • Gora vossi' veni cu mi' ca 
Tarricri' jè. » Dici: — • Nenti, figliu nni l'ha datu dda cri- 
stiana la suppa e tuttu *. > Furzata funi e la vecchia cci 
ij': e si la porta unn! avia la testa di 'Hbròglia; dici : — 
f Vui vulivu jiri 'n coddu a mi', e i' vi vaju 'n coddu 
a vui '. » Cci taglia' la testa e l' ammazza'. S' arritirara li 
vecchi la sira, e si nni arri tra una di menu ^. Sbroglia 
comu vitti la cruci a la so porta, si piglia' la pignatuni 
e va facennu cruci a tutti li porti. Piglia' la Re, ca s'ad- 
dunau ca cc'era la cruci a la porta di Sbroglia, dici: — 
€ Fu fattu ccà lu tradimientu.» Sbroglia dici: — e A tutti li 
porti cci su' cruci;! e lu Re pinsà ca la vecchia si 'mbriacà: 
dici:-- e Cu' sa pr'unni sdetti la- vecchia. » E jittà' un bannu: 
e Cu ha fattu lu furtu di Sagra Cruna, nun ce' è priculu 



^ Ninuzza, un diminnitivo qualanqae per vezzeggiare ana ragazza. 

* Piglia' ecc. Dice: — « Sono stato da buona gente che m'ha ricreata 
(m'ha data della zuppa ») dice (il gioyane): — » Adesso ella (vosù' per 
votsia) venga con me, che la ricreo io.* Risponde (la vecchia:) — t Niente 
affatto, figliuolo; la zuppa e tutto, me l'ha dato quella donna. • 

' Voi volevate rovinar me, ed io invece rovino voi. Jiri 'n coddu, frase 
simile ad altra troppo sporca, che dicesi pure )iri 'n saeehilta, o 'tUa lu 
tòbbisi. 

^ E se ne ritirò una di meno. 



^HBROGUA E SBROGLIA. 209 

di morti , ca cchiuttostu cci duna la dona. » Gei ij' sta 
Sbroglia» vistata di piUirinu; coma la vitti vistata di pil- 
lirina lu Re nan la vonsi cridiri. Poi Sbroglia cantà^ 
tattu lu passata; e tanna la Re Taccittà, cci fici la dona, 
e cci dissi: — t Ta si' gora orna venerasa ca tiri avanti *. 

Caltanissetta *. 

VARIANTI e: riscontri. 

Variante della seguente, ma importante, sia per le circostanze 
che ha^ sia pel comune ove è stata raccolta, nella cui parlata 
non ho potuto avere altre tradizioni. 

' Tu adesso (gora) sei uomo ragguardevole (venerìWA) che puoi pro- 
sperare. 
* Raccolta da Antonino Traina, auloie del Nuovo Vocabolario Sici- 

liano'llaliano (Palermo. 1868-73.) 



PiTRè. - Fiahfl e Nof)eUe. Yoh III. ** 
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CLX. 



liU muraturi e so figghiu. 



Cc'era 'ana vota un muraturi eh' avia 'una mugghieri 
e un flgghiu. Un jornu lu Re mannau a chiamari a stu 
muraturi^ pri fari un casinu 'n campagna, e 'ntra stu ca- 
sìbu cci avia a mettiri dinari^ chi nn'avia assai e 'unn'a- 
via unni mittìrili. Chistu muraturi si misi a fabbricarì 
'nsèmmula cu so figgbiu. 'Ntra stu frattempu ^ntra 'una 
cantunera cci misiru un pezzu chi si livava e mittia \ 
granni quantu cci putia tràsiri un cristianu. Comu tìr- 
minaru lu casinu lu Re li pagau, e iddi si nni jeru a la 
so casa. Lu Re cuminciau a fàricci carrìari li so^ dinari; 
doppu carrìati li so^ dinari , cci misi li guardii attornu 
lu casinu. Passannu ^nna pocu di jorna vitti chi nun cci 
jia nuddu, e cci livau li guardii. 

Lassamu chi In Re cci livau li guardii , e piggbiamu 
a lu muraturi. Cci fineru li grana e dissi a lu fìgghiu : 
— t Vulemu jiri a ddu casinu ?» Si pigghiaru un sac- 
cu, si nn^ha jutu cu so fìgghiu. Arrivannu a lu casinu 
bannu livatu lu pezzu e trasiu lu patri, e jinchiu la saccu 
di munita d'oru; nisciu e cci situau lu pezzu arre compera 
e si nn'bannu jutu. Lu ^nnumani lu Re si misi ^n carroz- 
za, Q iju a lu casinu; comu ìju a lu casinu, vitti lu mun- 

^ Vedi a pag. S05 la nota 2 di questo volarne. 



LU MURATURI E SO FIGGHIU. 2i'i 

zeddu d^ oru scalala ^ e cci dissi a li so' sirvitura : — 
€ Gcà li grana cu' è si li pigghia... » Arrispusiru li sir- 
vitura : — « Nan pò essiri Maistà, ccà cu' cci veni ? d'unni 
cci hannu a tràsiri ? Pò essiri chi lu casinu è fatta di 
frìscu, chi ha risaccata ^. > Hannu piggfaìatn e si nn'hannu 
turnatu. Passannu 'nn' àutra poca di tempn la maraturi 
cci dissi a la fìgghiu : — « Jèmucci arre. » Pigghiàru la 
solita sacca e s\ nni jeru. Àrrivannu a la solita, livara 
la pezza e trasiu la patri ; jinchia la solita sacca , e si 
nn^bannu jutu. La slissa notti tumau n'àutru viaggia; e 
si jtnchija la solita sacca e si nni iju. La 'nnumani la 
Re la santa viaggia ', a jiri a'ffacciarì a la casinu cu li 
so' snidati e Cunsigghieri. Coma trasèra, jeru pri vìdiri 
lì grana, ed erana scalati assai ; si vutau cu li Cunsig- 
ghieri, e cci dissi : — « Nenli, cu* è si 11 veni a pigghia 
ccà li grana. » Li Cunsigghieri dìcinu : — f Ma Maistà , 
mentri chi dici vossia accussi, 'nna cosa si pò fari; pig- 
^iari 'nna poca di tini, jinchirli di pici squagghiata e 
mittirli a ilrriari 'n tunnu di li mura a la parti di dintra 
cu' junci, cci cadi dintra, e s'ha truvatu lu latru. » 

Hann^i pigghiatu subbitu li tini di pici, e l'hannu misu 
ddà dintra. Cci ha lassatu li sintinelli, e si nn'ha jutu. 



^ Apperia giunlo in viltai trovò il mocobto àéì tesoro già staio Time- 
stato. 

* Può ben darsi che il casino essendo fabbricato di fresco abbia rin- 
saccato. 

» La tlissa notti, ecc. Quella slessa notte, vi tornò (al tesoro) un'altra 
volta, e si riempi il solito sacco e se ne andò via. Il domani il Re ri- 
fece il santo viaggio (cioè ritornò in villa). 
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Li sintinelli pri ottu jorna stèttiru, vittiru chi nun cci ija 
nuddu e si nni jeru. 

Lassamu a chiddi chi si nni jeru e pigghiamu a lu 
muraturi. Cci dissi a lu figghiu, dici : — « Jemu a lu so- 
litu postu. » S'hannu pigghiatu lu saccu'e si nn' hannu 
julu. Arrivannu ddà , hannu livalu lu pezzu, e ha tra- 
sutu lu patri. Comu trasiu, appizzau 'ntra la pici; si vu- 
lia dari ajutu; si jia pri spiccicari lu pedi e appizzava di 
la manu. 'Ntantu cci dissi a lu figghiu : — • Sa' chi ti 
dicu, lu patri * ? sdppami la testa, mi sfardi la bunàca , 
i situi lu pezzu com'era, e la testa la va' a jetti a lu ciumi 
^ pri nun mi canusciri. » Lu figghiu cci ha scippatu la te- 
sta, la bunàca cci ha sfardatu tutta , situau lu pezzu e 
si nni iju. Iju a jiccàri la testa a lu ciumi e si nni iju a 
la casa. Comu ha jutu a la casa, so matri dumannau : — 
« E tò patri ? > Iddu cci cuntau tuttu lu fattu , e idda 
s'ha misu a capiddìarisi tutta; doppu 'nna pocu di jorna 
iu picciottu chi nun sapia d'arti s'adduau nni un mastra 
d'ascia ', e dissi a so matri di nun diri nenti, comu si 
nun avissi statu. 

Lassamu stari a chisti e pigghiamu lu Re chi la ma- 
tina iju cu li so' Cunsigghìeri a lu casinu; hannu trasutu 
e hannu vistu a chistu; jeru pri vìdiri, dici : — t Ma id- 
du testa nun n'havi ! Comu facemu pri vidiri cu' è ? » 
Li Cunsigghieri dissiru : — t Si pigghia, e si cunnùci tri 
jorna pri li strati; unni si vidi chiànciri, si vidi cu' è. » 



^ Sai che ti dico, figliuolo mio? 

* Doppu 'nna pocu, dopo alcuni giorni il giovane, che pur non sapea 
d'arte, si mise a servire presso un faliegname. 
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L'hannu pigghiatu, hannu chiamata a Filippu Carrubba 
e Brasi Vutùru \ Thannu fatta cunnùciri. Giusta giustu 
passera di sta vanedda, comu passa ru di ddà, giusta giu- 
sta la mugghieri di la morta si misi a chianciri; si nn'ha 
addanatu so figghia, ch'avia la putia ddà aliata, s'ha ca- 
fuddata ^nn'ascunata * 'ntra li manu e s'ha tagghiatu li 
jita ^ Ghiddi,li sbirri^ hannu ^ncugnatu nni la matri di- 
cennu : — « Amu truvatu cu' è *. » 'Ntra lu mentri, junci 
la figghiu; dici : — « Nun chianci pri chissu; chianci pri 
mia, chi m'baju tagghiatu li jita e nun pozzu cchiù tra- 
vagghiari e nun mi pozzu vuscari lu pani. > Hannu vista 
accnssi li sbirri cci hannu cridutu e si nn'hannu jutu. Ha 
scura tu la sira e hannu purtatu lu mortu allatu lu pa- 
lazzu di lu Re; cci hannu cunzatu un tarma ' fora, pir- 
chi Tavianu a cunnùciri tri jorna, e cci hannu misu novi 
sintinelli, ottu snidati e un capurali. Comu cci hannu 
misu sti sintinelli, era tempu di 'nvernu e facia friddu. 
Lu figghiu ha pinsatu capitari 'nna mula e carricarla di 
vinu alluppiatu, ed ha passata di ddà davanti. Comu li 
saldati vìttiru a cUistu cu lu vinu, dici: — « Cumpari , 
cumpari , lu vinniti ssu vinu? » Dici : — « Lu vinnu. » 
— « Aspittati, quantu vivemu, chi stamu Irimannu di la 
friddu. » Iddu ha pigghiatu e cci ha datu tutta libertà; 
dici : — • Viviti. » Iddi si misiru a viviri, chiddu chi vi- 



^ Nomi di due becchini di Salaparuia. 

* S' è dato un coipo d' ascia. 

* Jita, lo stesso che jidila, diti. 

*■ Abbiamo trovalo chi sia (questo ladro che ora andiamo comiucendo 
in città.) 

* Tarmu, per talamu, talamo. 
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via si jittava e s'addurmiscia. Si addurmisceru lutti ; lu 
flgghiu s'ha carricalu lu mortu e l' ha jutu a vurvicari 
fora lu paisi , e sì nn' ha jutu a la casa. Lu 'nnumani , 
comu agghiurnau, li suldali si risbigghiaru, dici : — « E 
cU' cci havi a jiri nniSòMaista? cu' cci havi a jiri nni lu 
Re?Basta9dici,airurtimata ammazzari nun noi pò?» Si noi 
hannu jutu; e comu arrivaru ddà, dici lu Re: — tE lu mor- 
tu? » Dici:— « Lu mortu? ! chi voli? facia frìddUjpassau unu 
cu lu vinu, lu chiamamu, uni detti a viviri e na' addur- 
miscemu; comu nu'addurmiscemu la matina appena un^ar- 
rìsbigghiamu nun lu truvamu. » Lu Re allura jiccau un 
bannu : < Qualunqui pirsuna si fida truvari stu mortu » 
cc'è un tùmminu di munita d' oru, » Li genti tutti fir- 
rìaru, unni cederà terra smossa scavavanu , e cci fu unu 
chi lu truvau. Comu lu truvaii cci lu purtau ddà a la 
postu, e s'ba jutu a pigghiari lu tùmminu di la munita 
d' oru. Li bicchini misi a lu postu pri cunnucillu e si 
metti nu a firriari lu paisi. Vittiru chi nuddu chiancia e 
rhannu purtatu arre a lu postu. La sira lu stessu nu- 
miru di sintinelli, ma tutti novi; ha pigghiatu lu figghia, 
chi si chiamava Ninu, e ha jutu nni li monaci, e s'ha 
fattu dari 'nna mula cu du' vintini ' di vinu alluppiatu, 
e s'ha fattu dari 9 tònicbi d^iddi cu curduna e cappuc- 
cini, e 'una cruci grossa; e ha jutu a passar! di dayanti 
li sintinelli; chiddi comu lu vittiru dici:— tCumpà', cum- 
pà', chi purtati ? • — t Staju purtannu du' vintini di viau 
a li monaci. » — t Ni nni vuliti dari 'nn'anticchia a vi- 
viri, chi stamu murennu di lu friddu? » — t E pi chissà 

1 Vintini f misura di capacità. 
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'an manca. > E cci ha data' a viviri. Coma hanna vi- 
Yuta s'baona addurmìsciutu, e Ninu li vesti tutti di mo- 
naci, a la capurali cci misi la cruci 'mmenzu li gammi, 
s' ha pigghiatu lu mortu e si nn' ha jutu a durvicar- 
lu; rha durvicatu distanti di lu paisi, e si nn^ba vinu- 
tu. Pigghiamu a li snidati ; air alba si vannu pr' arri- 
sbiggbiari e si talianu T unu cu Tàutru: — e Bedda 1 tu 
monacu si' ?» — e E tu no ? • — e E lu capurali sparti la 
cruci bavil » — t E cu' cci havi a jiri ora nni lu Re? 
Lu mortu arre si lu pigghiarut > Pigghìaru e si nni jeru 
nni lu Re ; lu Re comu vidi affacciari sti fratacchiuna 
dici: — e Comu è ? vuàutri di snidati monaci siti vistuti ? » 
— « Chi voli, Maistà ? sintiama friddu; passauunu cu 'una 
mula e purtava vinu; pri lu friddu nn'àmu fattu dari 
a viviri , e comu àmu vivutu nn' &mu addurmisciutu ed 
avemu agghiurnatu vistujLi monaci.» Lu Re ha jittatu lu 
stissu bannu; < Cu' lu trova, ce' è un tùmminu di muni- 
ta d'eru. » S'hannu misu a furriari arre; lu truvau nn'àu- 
tru, lu purtau a lu postu» e si pigghiau lu tùmminu di 
munita d' oru. S' ha pigghiatu li dinari, e chiddi bannu 
cunnuciutu arre lu mortu; bannu vistu chi nuddu ha 
chiancintu e si nn' bannu turnatu a lu postu. Lu fig- 
gbiu Ninu, abbentu 'un nn'avia, e iju nni Cianedda ^: — 
t Voggbiu fattu un piaciri. » — « Si pozzu, rispunniu Cia- 
nedda, no und, ma dui; chi piaciri v'hè fari ?» — « M'a- 
viti a 'mpristari stasira li crapi. » ^ e Vi lì putiti pig- 
ghiari. » L'ha pigghiatu, ha jutu ad adduari quattru ro- 
tula di eira, ha pigghiatu 'una pignata di crita vecchia, 

^ Cianedda, nome di un crapaio di Salaparuta. 
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e cci ha livatu lu funnu, lu Ninu ; e a firriari 'n tunnu 
la pìgnatacci ha appizzatu li cannili ^; iju a pigghiari li 
crapi e cci ha appizzatu da^ cannili Tunu ^ntra li corna; e si 
l'ha purtatu vicina d'unn'era lu mortu. Ha pìgghiatu du" 
crapi e Tha abb'iatu' davanti li suldati cu li cannili adduma- 
ti, appressu cci nn^ha abb'iatu 4 cu li cannili addumati, poi 
nn'àutri 8. Li suldati comu li vittiru dici:—- « Bona ! li dia- 
vuli si stannu vinennu a'rricògghiri lu mortu ! » Appressu 
di chiddi 8, nn'abb'iau 'nn'àutri 12, e iddu appressu cu la 
pignata 'n testa cu li cannili addumati. Comu lu vittiru 
affacciari lassanu lu mortu e si nni vannu. Iddu si pig- 
ghia lu mortu , e lu va a jetta a mari. Li suldati jeru 
nni lu Re: — « Ch'aviti ? cc'è cosa ? » cci dissi lu Re — 
« Vossia si zitti * ; vinniru li diavuli cu tuttu lu diavu- 
luni e s^ hannu pigghiatu lu mortu. » Comu agghiurnau 
lu Re fici jiccàri un bannu: — « Tutti li vecchi fimmini 
chi su' 'ntra la cita acchianassiru a lu palazzu chi li voli 
lu Re. » Fici abbanniari miremma chi tutti li uccéri vin- 
nissiru la carni a 12 tari lu rotulu *.— Ha cótu 100 vec- 
chi e cci ha dittu di jiri addumannannu pri la cita tutti 



^ E intorno alla pentola appiccicò dei lumicini. 

* Ha prese le capre e le ha avviate., 

^ Vostra Maestà taccia (qui: stia a sentire, il caso strano che ci è ac- 
caduto!) 

^ Notisi che il prezzo di tari i2 per un rotolo di carne è qui asse- 
gnato dal re come un prezzo esorbitante, si che nessuno possa giunger- 
vi. Oggi i tari 12 (Ln. 5, cent. 10) bastano appena a comperare un ro- 
tolo di carne, senza esservi Re, Ministri, Prefetti o Sindaci che impon- 
gano mete. Basta solo un ladro di monopolista per imporsi a un intiero 
paese t 
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divisi e TÌdiri cu' è chi coci carni, e farisìnni dari un 
pìzzuddu. Chiddi si nn'hannu jutu li vecchi. Ninu ha jutu 
nni li uccèri pri accattari 'nn'atlicchia di carni, e nn'ha 
accaltatu un rotula; dumannau: — t Quant'è?» — « Dudici 
tari. » — « Dudici tari? » Ha pigghiatu, mentri chi lu uc- 
cèri vutau Tocchi, ddu rotulu di carni, si lu metti 'n sac- 
chetta e cci dissi: — « Salutamu; nun avemu chi fari »; e 
si nn'ha jutu. Ha jutu nni so matri, e cci ha datu la car- 
ni : — « Tini' , cucitila. » Pigghiau so matri e la cuciu ; 
iddu nisciu. 'Nta stu mentri iju 'nna vecchia di chiddi : 

— « E faciti la carità 1 » Cci acchianau sinu 'ntra la cuci- 
na; chidda cci dissi: — t E chi vMìé dari, bona vecchia ? » 

— • E datimi un tuzziddu di 'nzoccu cuciti ^1 » Ha pig- 
ghiatu idda y e cci ha datu un pizzuddu di carni , e cci 
ha ditta: — « Allistitiv),jitivinni, avanzi chi veni me fig- 
ghiu. » Mentri chi scinnia la scala, scoppa Ninu; dici : — 
€ Chi jiti firriannu ? « — e Vaju circannu di vuscàrimi 
un pizzuddu di pani, cu' mi fa la limosina. » — « E chi 
purtati ddocu sutta ? » — • « Nenti, un tuzziddu di pani. » 
Caminati, bona vecchia, vlniti cu mia. La pigghiau; comu 
avia un puzzu, la jittau 'ntra ddu puzzu. Lu mezzujornu 
s'avianu a prisintari tutti li vecchi nni lu Re; si prisin- 
tàru; e nni mancava una. Lu Re mannau a chiamari lu 
uccèri cci dumannau si di lu cantàru di la carni nn'avia 
vìnnutu, pisau la carni e cci nni mancava un rotulu senza 
vinnirni àutra. Lu Re vitti sti cosi, e jittau un bannu 
pri vìdiri cu' era ch'avia fattu tutti sti prudigi, e dissi: 

— « S'iddu è schettu, cci (lugnu a me figghia; s' iddu è 

^ E datemi un poco di quel che stato cocemlo. 
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maritata cci dugnu du' tùmmina di munita d'ora. » Pig- 
ghiaa Nina e si ija a prisintari nni la Re; dici: — e Mai- 
sta, haju stata jeu. » Lu Re si fici 'nna risata e cci du- 
mannau: — e Coma si' schetta o maritata ? > Iddu cci dis- 
si:— « Maistà, sugna schetta.» E la Re cci dissi: — t Chi 
ti cuntenti di me figgbia, o di da' tùmmina di munita 
d'ora ? » -^ « Maistà, dici, jeu m' he maritari ; datimi a 
vostra figghia. » La lavaru tuttu, la visterà bona di si- 
gnuri, e lu maritaru. Ficiru 'nna bella tavulata ; jittaru 
'nna bella cunfittura, jeu mi trovu ddà^ viju cadiri 'nna 
cunfetta 'n terra, mi vaju pri calari ed era nn'àutra cosa; 
talìati chi ciàuru chi fa M 

Salaparuta *. 

VARIANTI E RISCONTRI 
Vedi la novella precedente. Eccone una consimile versione: 

Lu figghìu di lu mastru d'asola {Ciaticiana.) 

Un figlio di falegname a furia d'astuzie riesce ad ingannare 
e ad eludere la Giustizia che il va cercando per punirlo d'a- 
vere rubato il tesoro regio. Non si può saper mai chi sia stato 
il ladro^ né vi riesce lo stesso Re, per attuar che faccia i con- 
sigli de' savi. Ond'egli promette serbare la figlia a colui che 
si svelerà autore di tante astuzie, cui non giunge l'accorgimento 
dei savi stessi della Corte. 

Nel Pecorone di Ser Giovanni Fiorentino, giorn, JX, nov. I: 

^ Io mi trovo là, vedo cadere un confetto; mi chino (per prenderlo) ed 
era tutt'altro (era un strònzolo,) vedete un po' che odore che fat 
* Raccontata da Maria Viviano e raccolta dal signor Leonardo Greco. 
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— « Bindo maestro fioreDtino va a Vinegia, ed acconcia il cam- 
panile di S. Marco. Edifica un palagio al comune della città. 
Dopo qualche tempo vi ruba una coppa d'oro. Vi ritorna e cade 
in una caldaia di pegola bollente. Ricciardo suo figlio gli taglia 
la testa. È esposto il cadavere sulle forche. Il figliuolo stesso 
la ruba e la sotterra. Si tenta invano di scuoprire il ladro colla 
gola e colla lussuria. Finalmente il doge fa bandire che il reo 
avrà il perdono, e la sua figliuola per moglie, se si scoprirà da 
sé. Ricciardo va al doge, gli dice il tutto, ed ottiene il premio 
promesso. * 

Una versione bolognese aifatta simile alla nostra è La fola 
della bella Fiìadora della Coronsdi-Berti. 
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CLXI. 
Lu scarpareddut 

Cc'era 'nna vota un Scarpareddu, ch'era nudu e morta 
di fami. Avia quattru figghi fimmini, e nudda vuscava un 
granu. 'Nna j amata sdetti pi la campagna, a cògghiri 'na 
ministredda. La detti a una di li so' figghi e cci dissi:— t Va 
a la casa e falla còciri , ca jeu ora vegnu. » E siculau a 
caminari. Camina camina, lu tempu passava, e lu puvìredda 
nun avia testa, sempri pinsannu la so mala sorti. Allura 
si nni torna a la casa; mentri chi torna a la casa, pri dis- 
grazia sua pri furtuna, vitti un sacchiteddu 'n terra; la 
pigghia e vidi chi cc'eranu dinari, allura si metti 'n sac- 
chetta. Arrivannu a la casa, li figghi e la mugghieri tatti 
'n córla: — « Sciliratu! unni aviti statu? la minestra è ad- 
divintata chiàppara ^. » — « Jeu dijunu e mortu di fami e 
tu mi sta' pigghiannu di 'n capu, sparti *. Va minestra ssa 
minestra *. Pani cci nn'è?» — «Ehi nuàutri 'nn'antic- 
chia di minestra cucemu, e pani nun cci nn'è. » — « Toni 
ccà, va accatta du' cucchi di pani *, e un quartucciu di 
vinu. » — « Maritu meu, cci dici la mugghieri, ssi dinari 
d'unni vi vìnniru? unn'è ch'aviti jutu a travagghiari '. » 
— « Tu chi nn'ha' a fari ? Zittu e lassa fari a mia. » Si 



' E la minestra è diventata (come) cappero ; è diventata come polta, 
non si può mangiare più. 

* E tu per di più mi vuoi prendere il sopravvanzo. 
» Va' a scodellar quella minestra. 

* Cucchi di pani, forma di pane che è a coppie, picce. 
^ Dove siete andati a lavorare. 
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misìru a mangiari, e po' finiti di mangiari cci dissi iddu 
a la mugghìeri: — e Ora muggbieri mia, haju pinsatu chi 
stasira mi vogghìu jiri a cunfissari. > Si va a cunfessa , 
e cci dici a lu Cunfissuri: — - < Patri, avennumi passatu un 
fattu^ mentri chi càminava attruvai un sacchiteddu chinu 
di dinari; pircui vogghiu di vostra rivirenza sapiri comu 
he fari cu stu dinaru.» — e Figghiu^ fàllu abbanniari pri- 
mu * e vidi si si trova la pirsuna chi lu persi, vasin- 
nò si pensa di 'nn'àutra manera. » Chistu si nni iju flr- 
riannu lu paisi, dici: — e Abbanniu jeu stissu; chi haju 
a pagari dinari pri farli abbanniari?» E abbanniava: 

— « Cu* avissi persu {un saccu di dinari;) * vegna nni 
mia chi si truvaut » Firria lu paisi abbanniannu di sta 
manera ad ogni strata, e quannu cci spijavanu: — « Ch'eoo' 
banniati ? » Iddu cci dicia: — « Casci e porti. » La sira si 
nni iju a cunQssari e cci dici: — e Patri, haju abbanniatu 
jeu, e nun cci ha statu mancu un'arma chi ha persu sti 
dinari. » — « Figghiu, senti chi ha' a fari: li dinari li porti 
ccà^ e si dunanu all'armi di lu Priatoriu a lu Crucifìssu. » 

— e Comu dici vossia.» Si nni iju a la casa e pinsau di 
giustu : spògghia a li Qgghi tutti nudi ; a la mugghieri 
cci fici mettiri un mantu nìuru chi paria TAddulurata; lu 
maritu quannu vitti a li figghi:— e Gè! dici, tutti l'ar- 
muzzi di lu Priatoriu mi parinu sti figghi 1 » Pigghiau 'nna 
pocu di dinari: — t Tini', armi di lu Priatoriu, ccà cci su' 
dinari. > Si vota cu la mugghieri; — < Gesù ! mugghieri 

^ Figlici mio, fallo gridare (pel romane) prima. 

* Un saeeu di dinari. Queste parole il raccontatore le disse a voce bas- 
sissima per mostrare che il furbo che ba?idiva non voiea far sen lire pre- 
cisamente quel che avea ordinato il confessore di far conoscere. 
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mia, pari latta TÀddulurata; vogghia da ri Mna poca di 
grana a st^AdduIurata; leM » e coi li detti. 

Poi pigghiaa da' tavuH, li misi 'n cruci e 'n nuci * e far- 
mau 'nna craci e Tappizzau a la mura. Idda si spogghia, 
si metti 'nna tavagghìa pri fàscia e si misi 'n cruci, e poi 
dumannatt a 8ò muggbieri: — e Mogghìeri mia, flgghi mei, 
chi para ? » — t Gesù ! marita mia, pariti la Cruclfissa misu 
'n cruci.» — < Pigghiati ssi dinari e datimillì, giacchi pani 
la Crucifissu. Àddumami dui cannili una pri latu, chiama 
'nna vicina e manni a chiami a lu me Cunfissuri, e cci 
dici chi mi vogghia cunfissari. > Lu CunOssuri sutta la 
botta partiu, e va pri cunflssari a chistu. 

Arrivannu ddà trasiu e vidi a li picciriddi nudi coma 
Tarmi di lu Priatoriu; a iddu misu 'n cruci comu un Gru- 
cifissu, a la mugghieri comu ^nn'Addulurata, arrìstau ma- 
ravigghiatu. Iddu cci dissi: — « Patri, vui mi dicìstivu cbi 
Thè dari a lu Crucifissu e a Tarmi di lu Priatoriu li di- 
nari; vui viditi 'n quali statu sugna arridduttu; ccà cci su' 
TArmi santi, lu Crucifissu e TAddulurata, e jeu li dinari li 
detti a iddi comu vui dicistivu. » E lu Cunfissuri: — « Fig- 
ghiQ meu^ mentri chi pinsasti di fari chissu, e si' uni la 
statu di lu bisogna li dinari ti li manci tu e tò mugghieri 
cu li to' figghi; e lu Signari ti benedica. > Lu scarpara al- 
lura vistiu boni a li so' figghi, a so mugghieri, e iddu 
pura si misi un capitaleddu di furmi e contrafurmi, e tra- 
vagghiava idda e li picciriddi, e campavanu ^lici. 
Iddi anìstaru filici e cuntenti, 

E nuàutri ccà senza nenti. 

Salaparuta •. 

^ 'Ncruci e *n nuci, in croce* a foggia di croce. 

* Raccontata da Antonio Loria e taccolta dal signor Leonardo Greco. 
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CLXII. 
LiU scarpam e li monaci. 

Si truvava un scarpareddu cu numerusa fammigghia , 
e era sempri cunfusu pi chiddu chi ci avia a dari a man- 
giari. Ayia fattu un stabiliceddu ^ ma Tarli so ci dava 
picca e nenti. Sintiu ca 'na signura avia tanti purceddi, 
e pinsau di jirici pi vidiri chiddu chi putia cumminari. 
Àrrivau a la casa, ci fici rivirenza, e poi ci dissi lu mo- 
livu pirchi avia vinutu. La signura ci dissi : — « Viditi, 
iu lu purceddu vi lu dugnu, ma vogghiu li dinari, pir- 
chi di scarpi com'era nun n'haju bisognu. > Lu scarparu 
sta risposta, a la virila, nun si Taspiltava, ca anzi si 
vitti sparatu 'nta li pedi. — • E beni, ci dissi, pi accum- 
mudari la facenna^ mità ci lu pagu , e mità ci lu scuttu 
i survizzu '. 9 Cumminniru a lu pattu, e lu scarparu ci 
detti la mità di dinari. Lu purcidduzzu si lu purtau din- 
tra, e iju a fari priari a la muggliieri ', e a tutti li so' 
figghi, e iddi di ddu jornu 'n poi, accumfhzaru a dàrìci 
bonu versu ^ pi quanlu doppu Tannu si truvava un bonu 
maiali. Finalmenti vinnì Tannu e lu porcu era bonu gres- 

^ StabUiceddu, dim. di Habìli, fondo, tenuta. 

* L« «MTiNiru, ecc. Il calzolaio, a dir v^ro, non s' attendeva questa 
risposta, che anzi si vide (coaie) sparato tra' piedi (cascò dalle nuvole) 
— • Ebbene, gli disse, per accomodare la faccenda metà glielo pagherò, e 
metà glielo sconterò a manifattura di scarpe. • 

' Portò a casa il porcellino, e andò a farne divertire la moglie. 

* Cominciarono a dargli buon governo, (a nutrirli per bene). 
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SU. La mugghieri e lì figghi chi si vidiana 'n tantu bi- 
sognu, ci dissìru a so Danau di vinoilu pi farisìnui li 
cosii nicissari. La patri pirò ci dicia di ferini 'na festa 
'na vota, e mangiarisillu. Basta, ìdda a diri sì, e chiddi 
a diri no, vinciu iu maggiur numaru chi dicianu di vin- 
niri. Pi accidenti passau di la casa di lu scarparu (casi 
chiamava mastra Peppi) un patri Guardiana , e vidennu 
ddu gran maiali, avvicinaru pi fari lu preu a lu patruni. 
Lu fattu sta ca iddi, comu eranu risorti di vinnilu, ci 
nni ficiru parola a lu patri Guardianu, e a iddu ci parsi 
bona la specia, e accunsintiu. Ficiru lu prezzu, e iddu ci 
dissi a lu scarparu ca li dinari ci Pavianu a dari li mo- 
naci di lu cummentu. Ci fici un pizzìnu, e ci dissi di 
purtallu a chiddi, ca V aggiustavanu ^ Ni lu pizzinu lu 
tiuardianu ci avia scrittu di scannari lu maiali subbitu sub- 
bitu e poi quann'era Tura ca lu mastru Peppi vulia es- 
siri pagatu, lu chiudianu dintra ^na cedda , e ci davanu 
vastunati senza fini. Lu scarparu pi nun sapirì leggiri 
né scriviri, ci purtau lu pizzinu e lu porcu. Li monaci 
€ li fratelli tutti si lu.riciveru e lu ficiru scannari sub- 
bitu. A lu poviru mastru Peppi ci davanu chiacchiara , 
senza dàrici dinari né nenti. Vinni Tura ca lu porcu fu 
sparicchiatu beni , e li fratelli jeru a'pparicchiari ni la 
cucina li cosi di dintra. Lu scarparu si vitti tuttu la ma- 
^isteriu, e discurria cu li monaci, cridénnusi pirò ca ci 
Pavissiru a fari tastari. Comu fu ura ca li cosi eranu le- 
sti, un fratellu chiamau a li monaci pi jirisi a mangiari 
ddi cosi. A lu scarparu la gula ci facia nnicchi nnicchi •; 

^ Gli fece un polizziho (una piccola letterina), dicendogli di portarla 
a' frati, che gì'enfì pnghf^rebb'-rf^ lo importOu 
* n calzolaio ne avea vivissimo desiderio. 
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6 sintònnu la ciàuru, si sintia 'mparadisari. Pirò si cri- 
dia ca di mumenta 'n mumentu ci n' avissiru a purtari 
quarcbi pizzuddu. Ma la cosa arrinisciu di Vàatra ma- 
nera : la mastra Poppi nan vitti campariri cchiù a nudda 
e 'nteraamenti facia abbili senza fini *.*— e Tale, dicia tra 
idda, sta panzata di .veri porci * coma trattanu li gen- 
ti ! > Ci detti lu tejupa di mangiari, e poi nan putennu 
stari ccbiù ca la dibbulizza avvicinaa, e tappuliau la 
poKa. Àllara ci affacciaa un fratellu e ci dumannau chi 
cosa vulissi. — f Chi cosa vuogghiu? ci rispunniu la scar- 
paru, li dinari di la porca chi vi stati mangiannu 1 » -— 
t Beni, risposi lu fratellu, ora la vaju a dicu a li monaci.» 
Ci lu iju a diri, e un monaca ci ija iddu stissu a vidiri chi 
cosa vulia. Lu scarparu si fici travari darreri la porta, e 
ci dumannau ca vulia essiri aggiustatu. *- e Gnursì , ri- 
spusi lu monacu , vinili ccà ca ora v' aggiustamu ! » La 
fici tràsiri 'nta Ma cedda, chiamau a li so' campagni, e 
poi lu cfaiuderu accuminsannu a dàrìci nirvati. Pinsati 
allura 'n quali circustanza si truvava lu scarparu, ca doppu 
d'aviri mortu di fami, avia ad aviri vastunati pi junta *. 
Basta comu vosi Diu si libirau, e si uni iju cchiù mortu ca 
vivu. Arriva dintra, e la mugghieri e li figghi ci dumannàru 
comu ci avia finutu cu lu Guardianu, e siddu li monaci 
ci dettiru li dinari. Allura lu maritu ci detti la mala nu- 
tizia, e ci fici abbidiri la testa fracassata. Mannàru a pig- 
ghiari 'anticchia di saimi , e ci la untàru. Lu scarparu 

^ Facea bile senza fine. 

* Tale ecc. Or vedi uo po' questa razza di cani t 

* E dovea avere anche bastonate da levare il pelo. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. HI. i5 
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pirò ci dicia di nua pigghiarisi còlari nuddu ; ca sapia 
iddu chiddu chi avia a fari. Lu 'nnumani scuntrau a lu 
Guardiana e ci nni dissi tanti pirchi Pavia fattu ammaz- 
zari a lignati di junta. — « Ma chi valiti ? ci rispusi lu 
Guardianu, accussi paga lu Gummentu !» — « Havi ragiuni 
Patri Cricchia ! 



i 



Lu scarparu comu vitti la mala 'ntinzioni di nun 
ci dari li dinari, si nni iju dintra a spiculari chiddu chV 
via a fari. Dissi a la mugghieri ca li dinari di lu porcu 
avianu a vèniri, ma ci vulia un sacriQziu di fari, ca era 
di vinniri lu pizzuddu di la vigna chi avianu. — « Ma 
comu ? ci rispusi la mugghieri, nui avérau chissu sulu ; 
si lu vinnemu comu arrestanu li nostri figghi ?» — « Nun 
dubitari, ci dicia lu maritu, li dinari di lu porca hannu 
a vèniri ! » Pi abbriviari si vinneru la vigna,, ed àppiru 
li dinari. Lu maritu subbitu iju a parrari a un mastru 
d'ascia, e ci dissi ca vulia fattu un siggiuni ^ magnificu, 
e tuttu 'nnuratu, cuntintànnusi di spènniri quant'era era. 
Lu lignamaru * 'nta tri jorna ci fici lu siggiuni, e ci lu purtau. 
Si aggiustaru e lu lignamaru si nni iju. Lu mastra Peppi 
misi a taliàri lu siggiuni ca era veru bellu, e ci dicia a 
la mugghieri e a li figghi:— « Chistu havi a fari vèniri li 
dinari di lu porcu !» — « Gnursi, ci dicia la mugghieri, 
cu ssa spiranza vui aviti a stari friscu ! » Mastru Peppi 
nisciu e iju a'ccattari 'na pocu di torci e si li purtau 



^ Patini Cricchia o Patri Scricchia^ parole di disprezzo a'chierici. Cric- 
chia, chierica. 

* E gli disse che volea fabbricato un seggiolone. 
' lì falegname. 
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dìntra. Priparau 'na bona corda, e attaccau beni lu sig- 
giuni. La mugghieri e li figghi ci spjavanu chi cosa ora 
avia a fari cu tutti jssi cosi; ma iddu nun ci vosi diri 
nenti. — « Quann'é ura viditi ! » 

Basta^ scurau, e lu scarparu nisciu e si nni iju a la 
Chiesa di lu Cummentu. Pigghiau 'na scala e appiccicau 
a lu tettu. Ddà supra poi misi a scuvirchiari li canàla ^ 
e fici un pirtusu granni quantu putia tràsiri lu siggiuni. 
Scinniu, iju a pigghiari lu siggiuni di la casa, e ci dissi 
a la so famigghia ca putianu dormiri liber amenti pirchì 
iddu dda nuttata nun s'arricampava. La so famigghiai ar- 
ristau ^ntisa, e nun Taspittaru cchiù. 

Mastru Peppi lu siggiuni Tacchianau a lu tettu, e poi 
accuminsau ad attaccàrici li torci a li vrazza e l'addumau. 
Lù gran siggiuni lu calau 'mmenzu la Chiesa, e iddu ti- 
nia sempri ferma la corda. Poi di ddà supra si misi a 
gridari forti: -- « Patri Guardianu, patri Guardianu, 'n 
Paradisu vi voli Gesù ! » Li monaci eranu misi a lu coru 
chi si dicianu Toffiziu e nun sintianu nenti. Li vuci pirò 
jianu criscennu e li monaci 'un putevanu sicutari l'offiziu. 

•Atlintaru, e sintianu arreri dda cantalena: — « Patri Guar- 

* 

dianu, patri Guardianu, 'n Paradisu vi voli Gesù I » Lu 
Guardianu allura si misi a chianciri di lu preu, e ci dissi 
a li monaci ca già li duvia lassari, pirchì Diu lu chia- 
mava 'n corpu e arma 'n Paradisu. Li monaci si lu ti- 
nianu forti e ci dicianu: — « Pirchì si nni vo' jiri, patri 
Guardianu ? nuàtri nun ci àmu fattu nenti ? Vossa 'un si 
movi, chi lu dici veru !» — « Ma vuàtri nun la sintiti 

^ Canàla, o cannlif tegole. 
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la.vuci chi mi chiama? certu chissu è un angilu calala 
dì lu Paradisu, e iu nun pozzu mancar!. >— « 'Nca vossa 
fazza a piaciri so, chi ci putemu diri nui? Abbasta chi ni 
proteggi semprienun ni scorda.» — «Gnursi, chi citrasi! 
anzi essennu avanti la facci di Diu, iu prighirò pi vuàtri, 
e iu farò viniri tuttu lu beni pussibili ! » Basta, scinniu 
a la Chiesa» s'abbrazzau cu tutti li monaci, e poi spijava 
a r angilu siddu s' avia a mettiri 'nta ddu siggiuni pi ac- 
chianarisinni 'n Paradisu. — « Sissignura, sissignura, ci 
dicia chiddu di ddà supra, chissu è lu siggiuni chi Thavi 
a purtari 'n Paradisu ) » Lu Guardianu si misi assittata 
,ddà supra e si nn'acchianava adàciu adàciu. Lu scarpara 
di ddà supra ca lu tràva , dicia tra iddu: — « Càspita 
quantu pisa t chissà la carni di lu me porcu fu 'chi lu 
'ngrussau ! » Abbasta: tantu fìci chi si Tacchianau ddà! 
— € Bemmegna, patri Guardianu; mi canusci a mia ? » ci 
dicia lu scarparu. — « 'Nca vui nun siti Tangilu di Diu? » 
ci rispusi lu Guardianu. — « Gnursi, patri minchiuni, ora 
v'haju a fari a vidiri a cu' mangiastivu lu porcu,- e faci- 
stivu ammazzari a vastunati. Ci pinsati chi mi dicisliva 
tannu ? Accussi paga lu Cummentu^ e iu ora vi fazzu ab- 
bidiri comu pagu iu ! Pripàrativi dunchi a la botla i » e 
'nta ssu spaziu lassa jiri lu siggiuni cu lu Guardianu din- 
tra la Chiesa , facennuci fari un bottu spavintusu ! Lu 
Guardianu scuppannu 'n terra nun si petti sùsiri cchiù, e 
s' ammaccau tutti li costi: la testa poi ci currìa a sangu. 
Si misi a gridari e fici arricògghiri arreri a tutti li mo- 
naci e fratelli. Basta : comu vosi Diu, lu pigghiaru e lu 
purtaru a lu lettu. Lu scarparu 'nta ssu 'stanti scinniu e 
si nni iju a la casa. Arrivatu chi fu ddà, misi a cuntari 
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la passata a la mugghieri e a li flgglii, e ci dìcia ca an- 
cora nan era ura di vèniri li dinari di iu porca. Li di- 
nari lu scarparu Pavia, e percui vulia fari ogni cosa chi 
ci passava pi testa, pirchi ancora di chissà nan era cun- 
tentì. Pinsau di vestisi magnifica, cu cappeddu tanna e 
catina, e stadiari la lingaa Haliana. Studiaa, e a capa di 
da^ misi parrava ca la lingaa attalianata ^ Allara si fici 
'na varva fintizza , e fici sapiri ca 'nta ddà cita era vi- 
nata un medica faristeri chi curava qualunchi cosa. Si 
va a cummina ca passannu 'na vota pi 'na strata, si scun- 
trau cu un monaca, e chistu 'ncugnau pi addumannàrici 
la limosina. Iddu ci detti cincu pezzi. Chiddu si lu misi 
a ringraziar! , e poi facenna discursa ci cuntau tuttu lu 
fattu di lu Guardiana, « ca pi vuliri mangiari un porcu 
a un scarparu , V ha chiane iutu 'nta lu lettu tri misi. » 
Ci cuntau la malatia, e ci puntau Tura pi quannu iddu 
avia a vèniri pi fàrici visita , e cìrcallu di quanlu cchiù 
prestu putiilu fari stari bonu. Si licinziaru, e lu fratellu 
si ni iju a lu Cummenta pi dilla a lu Guardiana. Ci la 
iju a dissi, e lu Guardiana mustrau tuttu la piaciri. Li 
monaci pirò, ca pinsavanu a lu malu, ci dissiru: — « Pa- 
tri Guardianu , nun facemu ca è chiddu chi lu purtau 
'n Paradisu !» — « Ma comu pò essiri , rispunnia la fra- 
tellu, sì iu lu vitti , e è propria un galantomu 1 Havi la 
vàrva fina fina e pari un signuri. » — t Dia nun vulissi l 
rìspunnianu li monaci 1 » — < Ma comu pò essiri ! chistu 
è ricca: tanta è vera ca ni detti la limosina. Lu scarparu 
è poviru e percui!...» Li monaci e li fratelli si persuaderu 

^ Parlava in lingua che volea essere italiana; italianeggiava. 
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di la ragiuni, e aspillavaou Tura chi yinissi la Medicu. 
Pi abbriviari lii discursu, vinni lu DuUuri, e lu ricìvieru 
cu lantu piaciri. A la facci ci paria propria ca era un ga- 
lanlomu, e poi lu vidianu parrari pulitu. Lu ficiru tràsiri 
ni la Gedda di lu Guardianu. Lu Guardianu s'arrancurava 
senza stancali nenti : — « Signuri mei , ci dissi lu Dut- 
turi, la cosa è piriculusa : ccà si tratta di ruttura d'ossa 
e percui si ci vo' fari l'operazioni ! Pirò raccumannu a 
vuàlri Signuri di ijrivinni tutti pirchi iu nun vogghiu 
suggizioni. Lu patri Guardianu havi a ijttàri tri grid- 
diuna ^ pi 'nsocchi ci haju a fari iu, e poi a li du' jorna 
vuàtri Tavriti bonu propria ! » Li monaci a stu parrari si 
scannaliaru e unu d'iddi ci iju a Paricchia a lu Guardia- 
nu: — « Mi pari, mi pari, ca chistu fussi lu scarpar u.,. » 
Lu Guardianu pigghiatu di curaggiu dici : — « Mai, chi- 
stu è furasleri. » 'Nca li monaci àppiru a fari Pabbidien- 
za, e si ni jeru tutti, lu medicu ci iju d'appressu pi chiù- 
dili. Li chiudiu cu la chiavi, e ci dissi ca doppu di cu- 
rari a la Guardianu iddu ci grapia. Lu iìntu Dutturi al- 
tura la prima cosa ìja 'nta tutti li ceddi, e spuggbialli di 
tutti li cosi boni chi avianu. Si li pigghiava e li ija a 
lassari a la so casa : — « Ora vèninu li dinari di lu por- 
cu » ci dicia a la so famigghia i Arrigirava arrieri e jia 
a pigghìari arrieri così, 'nsinu a tannu chi ci lassava li 
mura spugghiati. Poi iju ni la Chiesa, e ci accampau li meg- 
ghiu cosi d'oru e d'argentu * e si li purtau. A la finuta 
arriggirau cu la 'ntinzioni di jiri a dari sudisfazìoni a la 

^ Griddiunat forti gridi. 

* Poi andò in Chiesa e rubò loro le migliori cose d'oro e d'argento. 
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Patri Guardianu. Arriva ddà, e lu Patri Guardiana si cri- 
dia ca ci avia a fari Tupirazioni ! Lu scummògghìa di lu 
letta, nesci un nervu, chi iddu avia 'nfilatu ni li causi, 
e poi ci fici rammintari lu porcu. Misi a gridari lu Guar- 
dianu, ma nun ci iju nuddu a sullivallu, ca li monaci si 
cridianu ca cchiù chi gridava tannu stava bonu. Lu scar- 
paru ci ni detti tanti quantu piaceru a iddu, e poi, quannu 
vitti ca r avia lassatu pi mortu, pensa di jirisi a fari li 
cravaccaturi, e jirisinni cu tutta la so famigghia. Arrivau 
'nta 'na granni cita, e ddà accuminsau a fari sfrazzi, pir- 
chì era addivintatu riccu,'era unu di li dui. Li poviri 
monaci ^nta ssu stanti ancora aspittavanu a iddu, ma poi 
quannu vittiru ca Tura era tarda, e lu Dutturi nun ci 
jia a grapilli, pinsaru di scassari la porta, e jìri a vidiri 
chi cosa avia successu. Yannu a la cedda di lu Guar- 
dianu, e lu trovanu ca mancu putia dari vuci. La testa 
chi ci scùrria a .sangu, e li linzola tutti lordi. Lu misiru a 
cbìamari, e lu Guardianu ci facìa ^nsingaca avia pocu vita, 
e si vulia apparicchiari pi l'anima. — * Dunca fu lu scar- 
paru! » misiru a gridari li Monaci.-— « Iddu fu, iddu fu,» 
ci rispunnia lu Guardianu. — t Ah ! lu diciamu nui , ca 
ci avia a succediri comu quannu iju 'n Paradisu I Vossia 
nun ni vosi ascutari , e ora !... » Furrianu poi tuttu lu 
Cummentu e ci siccau la saluti quannu vittiru ca nun 
triivaru cchiù nenti. AUura s'armaru, e curreru paisi paisi 
pi jiri a'mmazzari a lu scarparu. La casa la truvaru chiusa, 
e li vicini ci dissiru ca lu vittiru pàrtiri , ma nun sa- 
pianu pi unni. A sta risposta li monaci si uni jerudintra 
e si misiru a chianciri tutti di la pena e di la rabbia. 
Lu fattu sta ca di jornu 'n jornu nun sapianu chiddu chi 
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avianu a fari pi mangiari ca di già s^ avianu arridduttiu 
veri scarsi. Ijanu addimannannu di ccà e di ddà , e ac- 
cussi strascinavanu li jorna unu cchià tìnta di n'àatra. A 
Itt Cammentà nnn ci puliana dari rip^o^a, e pirciò d stava 
cadennu. Doppu tempn , pinsàru di fari la cerca ^ pi li 
paisi , e vidiri siddu putianu truvari quarchi divuteddu 
chi rajatassi. Caminanna un fratellu pi ssi paisi, si scun- 
trau ca un gàlantomo, e ci addimannau la limosina cun^ 
tannaci tatta la passata, ca pi essiri la so Gaardiana ac^ 
cassi stravaganti, ci avia appizzata la salati idda, e avia 
fatta cansamari a lu Cammentu di (da) an scarparu. Si va 
a virifica ca chidda era arreri lu scarpara, ca si avia faitu 
ricca cu li dinari di lu Gummentu. A ssu discarsa, idda 
ilei abbidiri ca cc'avia piata , e li vulia ajutari. Lu fra- 
tellu allura si prijau ca avia truvatu a so patri. Si ficina 
tantì cirimonii, e poi iddu ci prumisi ca ci avia a frabbi- 
cari lu Gummentu tuttu di novu. Si partiu ^nsèmmala co 
lu fratellu, e arrivau ni lu paisi di li monaci. Iju a vitti ^ In 
Cammentu, e poi facennu abbidiri la so ginirusità ci dissi 
ca duvia jiri tuttu 'u terra sfrabbicatu, pi poi frabbicalla 
arreri novu di pianta. Lu Baruni altura cumannau a lì 
mastri di sfrabbicallu tuttu , pi poi frabbicallu quanta 
cchiù presta. Li mastri, cu lu piacirì di lu Guardiana e 
di li monaci, lu sfrabbicara tuttu. Lu Baruni pi la priixia 
simana si misi a pagari a ii mastri. Era l'ara già ca Tao- 
cuminsaru a frabbicarì , e li mastri travagghiavanu ca 
vera piacirì. Ma chi fici lu scarparu Baruni? Pi ^na si- 



^ Cerea, questaa. 
* Andò a vedere. 
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mana pagaa a tutti, e poi quannu vitti cn lu Cammentn 
era propria ^n terra tattu, di notti tempu si Oci li vestii 
e si nni iju *. Li mastri a la simana circavanu a tu Ba- 
runi pi essiri aggiustati di la fatiga, ma nun truvaru cchìù 
a Duddu, pirchì chiddu. già si nni avia jutu. Cpmu vittiru 
poi ca nun c^era nuddu chi pagava nun vòsiru travag- 
gfaiari cchiù li mastri, e ci dissiru a li monaci:— f S' 'un 
si fila 'un si travagghia '. > Li monaci lu jeru a diri a lu 
Guardianu sta fatto» e tutti si figuraru ca avia statu ar- 
reri lu 'scarparu chi ci avissi fattu chidd' àutra •. — « E 
vui, fra minchiuni, ca ni lu purtastivu! » ci dicianualu 
fratellu, e ci dèttiru Ugnati a lu fratellu. Lu fattu sta ca 
si arridduceru a la vera limosina : senza casa , e senza 
aviri di chi mangiari. Un jornu di chissì lu Guardianu 
chiamau a tutti li monaci e fratelli, 'nta 'na càmmara; di- 
ci: — « Signuri mei, già viditi ca pi iu fari tantu beni a 
la Cummentu ci haju appizzatu la saluti e nenti haju 
cuncfaiusu. Lu scarparu nun cuntenti d'avìri fattu tanti bec* 
cbi-cnrnu tarli, n'ha ridutku a la vera limosina e macàri n'ha 
sdirrupatu la Cummentu. Vuàtri dunca sa pi ti tutti li no- 
stri circustanzi, e siddu lu Cummentu ora pò jiri cchiù 
avanti. Sapiti iu chi dirria di fari ? vinniri ora ora li torri 
chi avemu, e dari ^na certa summa a lu scarparu, si ora 
'nn'avanti nun vuliti chi nni livassi a tutti la vita. La 
resta di li dinari vannu a vantaggia di tutti nuàtri. » 

' Fàriii li vèHii, farsi le bestie, cioò prepararsi le cavalcatore. 

* Se voi Bon ci pagate, noi non lavoriamo. Filari per pagare è det- 
to dai moyimenti delle due prime dita in chi fila e in chi snocciola 
qaattrini. 

' Che gli avesse fatta quest'altra. 
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Piaciu a tutti la parrata di lu Guardiana e 'ntra 'na si- 
mana li terri fóru vinnuti , e lu Guardiana chiamau lu 
fratellu e ci dissi: — e Circati 'nta ssi cita dunni si tro- 
va lu scarparu, e purtatici sti dinari, ma cu la prighiera 
chi ni lassassi stari 'n paci, ca nun ni putemu cchiù di 
'nzocchi n'ha fattu. » La fratellu a lu dumani partiu pi 
'na cita, dunni iddu avia sintura ca era lu Baruni, ed ar- 
rivau. Si fici 'nsignari la casa e acchianau. Ni la muru 
'nfacci la porta c'era 'na figura di 'na vecchia pittata: 
iddu tuppuliau, e ci grapèru subbitu. Affacciau lu pa- 
truni, e lu fratellu, accussi comu vosi Diu, ci prisintau 
a noma di lu Cummentu ddi dinari prigannulu di las- 
salii stari cueti ca già eranu arriddutti senza avìri nenti. 
Lu Baruni ci prumisi ca nun vinia echio a fàrici nenti, 
bastànnuci sulu di avirici fattu rigurdari lu so nnomu I 
Lu fratellu taliava lu palazzu e 'nta stu mentri lu currivu 
si lu mangiava vivu; pirchi pinsava ca 'nsocchi iddu avia si 
Tavìa fattu cu li dinari di lu Cummentu. Nun finia di taliari 
vidennu dda vecchia pittata 'n facci la porta. Poi ci spijau: 
— « Signuri Baruni, chi veni a diri ssa vecchia avanti 
la porta ?» — « Chissà è me nanna; idda nun mi rispit- 
tava, e iu ci detti 'na pidata, e la 'mpinciju a lu muru *i! 
Vuliti sapiri di cchiù ?» — « Nenti ci dissi lu fratellu ; 
ma ora iu ci haju a dari 'na prighiera, ca siccomu chiovi 
forti e sugna vinutu pi stu mutivu di circari a vossia 
'nta stu paisi furasteri, ora vulissi datu 'anticchia d' al- 
loggiu pi sta notti, pirchi dumani partu ! » Lu patruni 
allura allùra si facia duru ma poi nun putenna sentiri 

^ E rappiccicai (la scaraventai) al muro. 
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a lu fratellu, scinniu jusu, e ci detti n'alloggia 'nta ^na 
càmmara di sutta. Lu fratellu, puvireddu, rarringraziau, 
ma la notti nun durmiu cridénnusi sempri ca Tavia a 
'mpinciri vìdemma a lu muru , comu avia fattu cu so 
nanna. Abbasta comu misi a fari Tarba, e lu fratellu era 
liberu di vita, pinsau di sc^ssari la porta, e jirisinni, 
senza mancu addumannàrici licenzia. 

Si misi a cavaddu, e 'nta la via si jia vutannu davanti 
e darreri pi vidiri siddu lu scaiparu lu vinia a'ssicu- 
tari. Arringraziau a Diu ca si scatinau di ddà, e si potti 
assicurari la vita l Arrivatu chi fu a lu so paisi cuntau 
lu fattu, a tutti li monaci e so' culleghi, chi tutti ficiru 
un vutu ca quannu vidianu scarpàra s' avianu a fari la 
cruci l 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Poliz zi-Generosa K 

VARIANTI E RISCONTRI. 



Questa novella ne raccoglie più d'una che corrono a parte 
in tutta Sicilia. La prima vendetta del calzolaio costituisce la 
nota novellina: 

Fra Giù vanni [Palermo], 

Argomento ne è un frate ricco ma avaro e divoto, cui un 
furbo persuade a legare ad una fune che gli cala dalla volta 
il fagotto de' suoi tesori per salirsene al cielo. 

■ 

^ Raccolta dal signor Vincenzo Gialongo. 



236 ^ FIABE, NOVELLE, RACCONTI EC. 

Egli dairaìto gli canta insieme con altri suoi compagni : 
« Gloria a Fra Giuvanni ! 
'N Paradisii vi voli Gesù. 
Accbianati la truscitedda 
E dipo' accbianati vù*. » 
Quando agii si persuade a legare prima di salire il fagotto, 
spariscono gli angeli: e Fra Giovanni rimane con un palmo di 
naso. 
Simile a questa è un'altra novellina col titolo: 

Lu *u Licc«->la-fiott [Polizzi). 

Costai era un avaro spilorcio che avrebbe fatto morire i 
proprii figliuoli pur di non toccare i fichi d'una sua ficaia. Un 
giorno quattro mariuoli s'andarono a nascondere in mezzo agii 
alberi e gli cantarono con accopagnamento di strumenti: • 
zu Giuseppi, va dicitici a l'Arcipreti ca Tangili sa' n terra. » 
Egli divoto com'era corse dall'Arciprete a recargli la lieta no- 
vella, e gli angeli fecero repulisti d'ogni cosa. 

L'altra vendetta del calzolaio finto medico corre sotto il 
titolo : Lu scarparu, Lu scarparu finiu fimmina , Lu scarparu 
medicu, Lu scarparu e lu priuri ; e difi'erisce poco dalla ven- 
detta del nostro. 

Tutta insieme fa novella può rincontrarsi con la 82 delbi 
GotNZBNBACfl : Die Geschichte vom klugen Peppe. Qualche cosa 
ha della 18 delle Volksmàrchen au$ Venetlen di Wiotbr e Wolf: 
Die heiden Gevaltern, 
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CLXUL 
Lu flgghiu tistardu *. 

Sì canta e s'arriccuota chi cederà 'na vota uq patri ca 
avia UQ filla sdisubbidienli, chi quo la valìa ascatari ^nta 
Dis&una cosa; quannu so patri cci gridava, idda pillava 
la fujirizzu *. 'Na vota fra V àatrì pinsà' jirisìnni donni 
so patri * 'nta un paisi chi avia sintata ammuntuari , e 
unni cc'erana tanti sorti di malannirini e latri spavin- 
tosi. Dda picciotto nun avièva un grana di 'n codda * e 
pri janta avièva la pansa vacanti; arriva' 'nta dda paisi 
ca stava scurannu e non aviénna unni arrifaggiàrisi, pri 
dda notti si nni iju 'nta la Chiesa maggiuri e s'ammac- 
cià' 'nt'òn cunfissiunària e ddà si chiantà' e s'addarmi- 
scia pri la stanchizza ca avièva* 

Giusta giustu avièva surtutu 'nta ddu paisi ca lu jornu 
avanti avièva murutu un gran Principi daveru riccuni, e 
doppu d'avìricci fatta tatti Tassèqaii chi si miritava, la 
vurvicaru 'nta 'na prubbàina ', scavata 'nta dda Chiesa 
maggiuri. Versu quattr'uri, qaannu *an caminava manca 

^ Per le forme eufoniche della doppia II per la gì ital. e ggh sicil., 
forme del volgo alimenese, vedine il riscontro nella parlata di Geraci- 
Sicalo, nov. XCV. 

Nella parlata Lu fillu iUlardu, 

* Egli prendea la fuga. Fujirizzu, in Pai. fujatu. 

' Una volta tra l'altre pensò di partire dalla casa di suo padre 

^ Quel giovane non avea un quattrino addosso. 

^ Lo seppellirono in una propagine. 
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'na musca, e lu scura si Addava cq 'na runca ^ si 'riu- 
nèru 'nta lu chianu di la Chiesa quattru latri armati tutti 
comu San Giorgiu pri appattarisi 'ntra d'iddi a svurvicàri 
lu Principi e spugghiarlu di tutti li gioj , li vistimeli ta 
e l'aneddu di diamanti ca li parenti avièvanu fattu vur- 
vicari cu iddu. Fatti già li cunti so', cu 'na contra-chiavi 
aprièru dda Chiesa, trasièru e chiudièru arrièri. Quannu 
trasièru 'nta la Chiesa e vannu pri sinliri ddu runfulu 
chi parièva ca sirravanu tavuli, pri 'na manu si spagna- 
ru *, ma pri Tàutra niscièru li cutedda, pillàru 'na lampa 
e si misiru a riscèdiri tutti li agnuna ^; e truvaru a chiddu 
ca durmièva; cci 'ncisiru li cutedda 'nta la gula e poi ci 
ficiru 'na vuciata di lupu ca cci ficiru pigghiari un ca- 
cazzu ca ancora lu cunta ^. Lu vulièvanu ammazzari, ma 
poi lu capu di li latri scacciau la miènnula * a li so' cum - 
pagni e cci lassaru la vita cu lu pattu ca avièvanu a 
scinniri a iddu 'nta la fossa. Lu picciottu Bei bonu bon'è «. 
AUura sullivaru la balata cu li armiggi ca avièvanu, at- 
taccaru ddu picciottu cu 'na corda ca avièvanu, ci det- 
tiru 'na lampa , lu calaru dda dintra e si ficiru pròjri 

^ 11 buio era cosi fitto che poteva affettarsi con uii coltello adunco. 

* Vannu ecc. Odono quel russio, che parea come di segamento di ta- 
vole^ da una parte si spaventarono ecc. 

Del forte russare si dice che si $èrranu tavuli. % 

' Ma pri Vdutra ec. Ma dall'altra parte misero fuori i coltelli, presero 

una lampada, e si diedero a rifrugare tutti gli angoli. 
^ E gli fecero prendere una pauraccia che tuttavia la conta (non se n'è 

potuto dimenticare ancora). 

* Scaceiari la ménnula, schiacciar la mandorla, frase furbesca per si- 
gniticare strizzar l'occhio. 

* \\ giovane disse : meno male. 
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tutti cosi chi manu manu java livannu a lu Prìncipi. 
Quannu però arriva' a l'aneddu;lii picciotlu faciennu ri- 
flessioni ca li latri nun cci avièvanu data nenti, nua cci 
lu vosi pròjri e si lu ficca' 'nta la sacchetta. Li latri fussi 
pi ssa cosa, o fussi pirchi aviòva ^o testa di farlu, mìsiru 
la balata a lu so postu e lassàru dintra la fossa a ddu 
poviru afflittu e scunsulatu. Cunsidirati comu si cci potti 
chiudiri lu cori t Si misi a trimari comu 'na folla, si misi 
a gìrari tutta la fossa pri vidiri comu putia nèsciri , ma 
fu tuttu inutili. Allura si pillau un sallimarcu ^ chi avièva 
un mortu di chìddì, si cummoUa tuttu *, 'stuta la lampa, 
si misi a chiàngiri pri mortu e s'arriccumannava Tarma 
a Diu. Versu cinc'uri di notti Vàutra partita di latri s'u- 
nìanu 'nta lu chianu e s'appattaru di tràsiri 'nta la Chiesa 
pri spuUari lu Principi. E di fattu trasièru, livàru la balata 
di la seportura, e unu di iddi attaccata pri lu cintuscin- 
niu 'nta la fossa. Jamuninni a lu pìcciottu 'nchiusu ddà; 
quannu 'ntisi dda rumurata, si cridiu ca eranu lì latri so' 
cumpagni chi viniévanu pri ammazzarlu. Chi fici? S'ar- 
ma' di curaggiu, afl9rrà' un gammuni d' un mortu % si 
la misi sutta lu sallimarcu, dicìsu di fari minnitta di cani 
di tutti chiddi chi trasièvanu ddà dintra. Quannu lu latru 
fu ddà dintra, lu picciottu cu 'na gammunata cci stava rum- 
pennu li Vini. Chiddu si misi a gridari: — « Tiratimi susu, 
cumpagni, ca ccà dintra cci sunnu diavuli ! » e nun potti 
dari cchiù vuci pri la forza di lu scantu. Lu picciottu quan- 



^ Allora si prestt un mantello grande. 

* Si copre Uillo. 

' Afferrò un gambone (uno stinco) di rnorjo. 
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nu vitti chi lu tiravanu si abbrazzà'a li ginocchia di chìddu 
e si facia tirari puru, e quannu arrivaru a la vucca di la 
fossa, li latri vidienna ddu corpu in dui si scantaro, las- 
sàru jiri la corda e pillàru la fujirizzu; ma lu picciottu 
fu lestu a tinirisi a lu lavru di la fossa ^ e a nèsciri fora 
di la Chiesa dopa ca sdirrupau a chiddu mi^chinu ca era 
assintumatu dinti^a la fossa *. 

Nun sapennu unni jiri, di notti ca era, e cchiù ca nun 
canuscièva a nuddu, si iju a situari sutta 'na crucchera ' 
aspittannu ca jurnassi ^ Quannu si rifici tanticcbia, java 
pinsannu comu si aviéva pututu abbuscari la spisa l'ia- 
dumani pirchi la panza cci jeva facennu cub cub pri la 
forza di la pitittu. Mentri iddu faciòva sti pinsera "nta la 
so menti, 'ncugnanu dui, e s'appojanu a ^na barra di la 
crucchera, e senti fari stu discursu 'ntra d'iddi;— « Cum- 
pari, stanotti àmu a fari spiri ri lu porcu chi havi Doa 
Bartulumeu; è beddu grossu e nn'àmu a manciari beddi 
picciuli e spartemu. » — « Gnursi; va jiti vui a fari qua- 
d'iari Tacqua a vostra mugghieri \ ca iu lu vaju a scanna 
e mi lu càrricu 'n coddu e vi lu portu. Datimi ssu cuteddu 
e vaju; » e ognunu d'iddi pillau pri la so strata. Lu pic- 
ciottu ca avièva 'ntisu tuttu lu discursu, nesci adàciu adà- 
ciu di sutta la crucchera, e a manu longa a manu longa 



' A\ labbro (aH'orlo) della fossa. 

* Dopo di aver mandato giù quel meschino, che già si era svenuto, den- 
tro la fossa. 

* Specie di trabacca che tengono i macellai innanzi la porta della bot- 
tega, lulta armata di uncini per sospendervi le carni. Da ciò cruechsri 

* Attendendo che facesse giorno. 

^ Si, andate a faru riscaldar l'acqua da vostra moglie (per ispellicciare 
il maiale). 
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batti apprièssu di lu vuccèri chi ija a scanixari lu porca. 
Quannu cci la vitti scannari e cci lu vitti carricari, cci 'nca- 
gna e stracangiannusi la vuci di cbiddu àatra vuccèri, cci 
dici cu 'Da granai turbitizza: — < Gumpari, me mulleri 
ligna nun n'havi pri quadìari Tacqaa; dati lu porcu a mia 
e va jìticci vai a quadìari Tacqua 'nta la vostra casa 'nta 
^fia guallardizza ^ Chiddu cci carricau la porcu supra li 
spaddi e curriu a jiri a priparari Tacqua. Ancora tutti 
dui chiddi quadiavanu Tacqua, aspittanau lu porcu e lu 
cumpari chi nun viniéva mai. Quannu si vittiru, si nni 
dettiru muffuluna *. 

Jamu a lu picciottu. Cu lu porcu 'n coddu vota strata, e 
santi pedi, aiutatimi ! Vitti 'na porta di fùnnacu cu lu lustru 
di la Luna chi stava spuntannu versu sett^uri, e misi a tup- 
puliari. Coi rispunniu lu funnacaru: — • A st'ura iu nun 
grapu a nuddu, mancu a mò patri !» — < Apritimi, ca è 
mellu pri vur, datimi alloggiu, cà cu mia haju un porcu 
scannatizzu, e vi lu dugnu tuttu, ed iu mi cuntentu sulu 
di un para di costi e chi mi dati alloggiu fina a dumani 
a jornu.» La fannacaru quannu senti muntuvari lu porcu^ 
apri subbitu subbitu e lu fa tràsiri. — f Funnacaru, da- 
timi a vìviri e tanticchiedda di pani mi dati, e facitimi 
curcari, ca staju murennu di la stanchizza, di la fami e 
di la sonnu, e dumani nni mangiamu la porcu. > Lu fua- 
nacaru ci detti a mangiari, lu flci vìviri e poi cci dissi: 
— « Va cùrcati cu me flllu a ddabbanna; » e si iju a cur- 

^ CoD molta prestezza. Guallardizza per guagghiardizzaf gagliardezza. 
* Quando si videro, se ne diedero di bei soigozzoni. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. HI. 46 



242 FUBE, NOVELLE, RACCONTI, EC. 

cari punì ìddu, la fannacaru. Jamuninni però ca dopu 
aviri fattu un^uricedda di sonnu, coi vinni di pisciari, ca 
stava cripanDu; sdruvìllà^ lu fìllu di lu funnacaru e coi lu 
dissi. Chiddu coi dissi: — « Vidi ca rinali nun cci nn' è, 
ma ^nta ssa agnuni cci havi a essirì un ciascu: piscia ddà 
dintra, basta ca nun fai lavàggiu ^ 'n terra.» Lu picciottu 
truvà' lu ciascu e lu jinchiju chinu chinu e si avia jatu 
a curcari: però lu fillu di lu funnacaru cci dissi: — « Staju 
pinsannu ca duniani me patri havi a jiri 'n campagna e 
certu si purtirà lu ciascu chinu di vinu. Tale chi hai a 
fari : arramàzzalu 'n capu ddu murtali di petra chi è a- 
vanti la porta unni si curca me patri *, e fingemu ca lu 
ciascu si rumpiu , masinnò me patri nni aggiusta li co- 
sti a tuttidui quannu dumani si susi.» Lu picciottu, cutu- 
linu cutulinu, pilla' lu ciascu pri arramàzzarlu '. Giu- 
stu giustu cc'era un raggiu di luna chi trasia di lu tettu 
pri un pirtusu e jèva a battiri supra la testa di lu fun- 
nacaru chi era scafaratu ^. A lu picciottu dda testa cci 
parsi lu murtali di petra, e, tuffiti, cci arramazzàu lu cia- 
scu. Figurativi li vuci di lu funnacaru ca avia la testa 
rutta; si misiru tutti a gridari : Ajutu t Lu picciottu pri 
so fortuna truvà' la porta, e santi pedi, aiutatimi ! Quannu 
fu fora di lu paisì, dissi 'ntra d'iddu:— t Ora, si 'nta 'na notti 
mi nn' hannu succidutu tanti, cunsidiramu chi cci havi a 
essiri pri Tappressu; è mièllu ca mi nni vaju 'nta la me 

^ Lavàggiu, in Pai. vagnatu, bagnalo, umido. 

* Tale ec. Guarda un po' che bai a fare: batti (il fiasco) sul mortaio di 
pietra che è innanzi la porta ove (presso la quale) si corica mio padre. 
' Quatto quatto, lemme lemme prese {pilla* pigliò) il fiasco per buttarlo. 
*• Scafaratu, di pochi capelli, quasi calvo. 
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* 

casuzza e vaja a dìmannari pirduna a mò patri. i Accussi 
fici. 

Iddu campau Ulìci e cuutenti 

E nuìàutri ristamu senza nenti. 

Alimena K 

VARIANTI E RISCONTRI 

Un riscontro dell'aneddoto del furto del porco è in Gradi, 
Proverbi e modi di dire dichiarati e raccontati, pag. 41 e se- 
guenti: E tu Luca t 

^ Raccontata ''a Giovaniiina La Pippareila cucitrice, e r.u'collu (Ih M. 
Messina Fauiisi. 
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CLXIV. 
Li tri Ohimmuruti. 

Cc'era 'na vola un marita e 'na mugghieri, ed avianu 
'na picciridda. Lu maritu era jimmurutu, 'Na jurnata a- 
via a pàrliri pi affari di nigozii, ma lu primu pinseri chi 
appi fu di raccumannàricci la picciridda a là mugghieri; 
dici: — « Mugghieri mia, tuttu chiddu chi la picciridda 
disidira, tuttu chiddu chi voli, tuttu cci ha' a dari, 'nta 
lu tempu chi io maucu. » Lu maritu partiu, e ristau la 
matri cu la figghia. 'Na jurnata a la picciridda cci vinni 
lu spinnu di vidiri a so patri, e accuminzau a chianciri: — 
« Io vogghiu a lu papà ! A lu papà vogghiu ! vogghiu a 
lu papà 1 » La mugghieri, arrigurdànnusi di li palori di 
so maritu, ca tuttu chiddu chi cci addumannava la pic- 
ciridda cci Pavia a fari passari, si pigghiau la picciridda 
pi la manu, si nni iju a li Quattru Cantuneri, e ddà si 
firmau a un puntu, aspittannu a lu primu jimmurutu chi 
passava. Lu primu jimmurutu chi passau, idda lu 'mpin- 
ciu, e cci dissi: — « Signuri, cci haju a diri 'na palerà. » 
— « Cosa cumannati? » arrispunni lu jimmurutu. — « lo 
haju lu maritu, ch'assimigghia tuttu a vassia. Iddu appi 
a pàrtiri, e la prima cosa chi mi raccumannau prima di ' 
pàrtiri fu a sta picciridda, dicènnumi ca io avia a cun-' 
niscinniri a^utti li soi disidèrii. La picciridda ora sem- 
pri chianci, ca voli lu papà I Si vassia voli favuriri a la 
me casa;... ammènu a la picciridda cci pari ch'avissi a so 
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patri, e sta etintenta. » — t Tanta piaciri, cci dissi lu 
jhnmuratii. A chi ura pozzu vèniri ?» — « A un' ura di 
Dotti, » ìdda cci rispusi. — t Va beni. » Lu jimmurutu si 
licfnziau, e si nni iju. Nun ristau idda cuntenta; ma vosi 
aspittari ehi nni passava n^àutru. E comu nni passau n'àu- 
tru, lu 'mplnchi, e cci Bei lu stissu discursu , eh' avia 
fattu a la prìmu. Iddu cci dumannau : — e Quannu pozzu 
vèniri? » — • A dui uri di notti », cci rispusi idda. Nun 
cuntenta di lu secunnu, aspetta chi nni passa n'àutru.^ 
Passau n* àutru jrmmuru4u e lu 'mpinciu , e cci fici la 
stissu discursu ch'avia fattu airàutri dui. Ghiddu cci du- 
mannau: — t A chi ura pozzu véniri ? » E idda cci ri- 
spusi:— t A tri uri di notti. » Ddoppu eh' avia fattu lu 
so nigoziu, si ritira a 1a casa cu la picciridda. Ad un'ura 
di notti pricisu, veni lu primu, tuttu carricatu di cosi duci 
e pastizzotti. Conìu trasiu si pigghia 'mmrazza la picci- 
ridda e cci metti a fari tanti cariz|i. Avia passatu già 
unfura di notti, (][uantu si senti tuppuliari la porta. Idda, 
tutta cufifosa, aceumenza a diri: — e He maritu veni, me 
marftu! Ln sapri disiavi a fari? cci dici a la jimmurutu; 
vassia si ^nchiuj ^nta stu stipu, ca comu iddu trasi, io lu 
fazen nèsciri a vassia.» Lu povlru jimmurutu si 'nSlau 'nta 
lu stipa, tttttu scantatu 9 senza mancu ciatari. Lu secunnu 
si pigghiau ia picciridda ^mmrazza, accuminzaa a scarrì- 
cari tutti il' cosi chi cci avia parta tu ^ La picciridda era 
cuntintana. ^tantu avianu passatu li du' uri; tuppi tuppi 
la porta 1 Idda tutta cunfusa , cci dici lu stissu eh' avia 

^ Cominciò a scaricarle (a metter faori) tutte le eoserelle che le avea 
portate. 
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ditta a lu primu, e V àutru jimmurutu si 'nfilau ^nta lu 
slipu senza raancu pi pi tari. Lu terzu, beddu carricatu, si 
pigghia la picciridda, coi metti a fari tanti nòliti; idda 
cci priparau 'na bella cena, e s'avìanu misu a tavùla. Ma 
appena avianu misu lu primu vuccuni a la vucca, chi lu 
ròggiu di la Matrici ^ sona quattr'uri— «Ivi! dissi la firn- 
mina, chi focu granni ! Sunnu quattr'uri, e sta pi vèniri 
me marita ! Lu megghiu chi vassia pò fari è * 'nfliàrisi 
'nta ddu stipu, ca quannu me maritu si va acurca, iolu 
fazzu nèsciri, e vassia si nni va pi li fatti soi. » Li poviri 
tri jimmuruti ristarà 'nchiusi 'ntra ddu stipu stritti co- 
mu li sardi 'ntra un varrili , senza parrari 'mpasimuti. 
Idda si iju a curcari bedda pulita cu la so picciridda, e 
li poviri tri jimmuruti 'mpassuleru cu tutti li jimmi sca- 
fazzati. Lu 'nnumani idda grapi lu stipu, nni pigghia unu, 
lu ficca dintra un saccu, Pattaccau strittu strittu, chiamau 
un picciuttunazzu, e cci dissi: — « Si tu va' a jetti a mari 
nzoccu cc'è ccà dintra, io, quannu tu torni, t'arrigala deci 
unzi.» Ghiddu, tuttu cuntenti, sì càrrica lu saccu 'n coddu 
e lu iju a sdivacari a mari. Torna pi pigghiàrisi la prum- 
misa. Comu arrivau, idda cci dissi:—! Lujittasti? » Dici: 
— « Lu jittavi ! » — « No, ca arrèrì aggirau ; ccà V haju. 
Si tu nun lu jetti bonu, e torna arrèri ccà, io nun ti du- 
gnu li deci unzi chi t' haju prummisu. ^ Lu picciottu 
si càrrica lu saccu 'n coddu, si nni va a 'na parti di mari 
cchiù luntanu, lu jetta e poi cci dissi: •— « Ah, videmu 
siddu hai a nèsciri arreri... ! > Torna oni la signura, di- 



^ L'orologio della Cattedrale. 

' ir meglio che ella (dice la donna al gobbo) possa fare è ecc. 
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cènnucci ca Tavia jittalu 'nta 'na parti di mari cchiù 'n 
funnu. — t No, lu vidi? Arreri turnau! Unni lu jittasti? 
Si turnau arreri ? » Gàrrica arreri lu saccu 'n coddu, e si 
nni va a n'àutru puntu di mari cchiù luntanu. Lu jetta 
e si noi torna. Mentri caminava s'adduna chi un jimmu- 
rutu si diriggia versu la casa di la signura. Iddu, comu 
lu vitti: — « Ah, birbanti, cci dissi, arreri stai aggirannu ? 
N'àutru viaggiu mi vó' fari fari ? » Cci duna 'na Ugnata 'n 
testa, lu pigghia prestu prestu, lu Acca dintra lu saccu, 
si lu metti 'n coddu, appizza a curriri, e lu va a sba- 
lanca a mari. — • Ah ! videmu si tu hai a'ggirari arre- 
ri ! » Tuttu cuntenli va nni la signura , e cci dici : — 
< Signura, 'un sapi nenti ! Arreri stava aggirannu ! Io co- 
mu lu vitti, cci detti 'na stanga 'n testa, lu pigghiavi pre- 
stu prestu, appizzavi a curriri, e lu jivi a jittari a mari.» 
Idda capiu ca chiddu era so maritu, chi si stava arri- 
cugghiennu: ma senza gràpiri la vuoca, ha pigghiatu li 

deci unzi e cci Tha datu. 

Palermo ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Questa novella è la stessa dei Gobbi del Doni, che leggesi 
nella 55 delle sue Lettere, edizione del 1545, nella 66 di esse, 
edizione del 1546, nella 93, edizione del i552, e nella 2 delle 
sue Novelle già pubblicate da Salv. Bongi (Lucca presso A. 
Fontana 1852). Il Doni, però, che dovette trarre dalla tradi- 
zione corrente» prima d'arrivare al fatto de' gobbi narra che 
il gobbo marito riuscì a sposare Galierina figlia della regina 
di Sal'lnspruch per un tradimento; ond'ella poi, costretta a 
prenderlo in isposo. Io fece morire con altri tre gobbi. 

* Raccolta dal prof. Carmelo Pardi. 
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Lo stesso può iìm della favola 3 della notte V delio Sxiu- 
PAROLA, tutta in dialetto, nella quale è detto che: « Bertoldo 
de ValsabJa ha tre figliuoli tutti tre gòbbi e d'una stessa seo^ 
bianza; uno de' quali è chiamato Zambon, e va per Io mondo 
cercando sua ventura, capita a Roma, e indi viene oQorto, e 
gettato nel Tebro con due suoi fratelli. » Questa favola per ciò 
che si riferisce al fatto dei nostri gobbi e all'astuzia della mo- 
glie per liberarsi del suo gobbetto, è la stessa de' nostri Tri 
jimmuruti. 

Nella novella Napolilsana in parlata del Pendino edita dal- 
riMB^UNi col titolo: YogUO'ffà, Aggich-ffaUo e vene^-mm'anneUa. 
a pag. 46 della Nov^lc^ja milanese, una cameriera dà ritrovi a 
tre signori^ all'uno a dne ore di notte, all' altro a tre» all' ^U 
tro a quattr'ore; e gl'inganna tutti e tre. 

Sono felicissimi partiti negli illeciti amori i chiudimenti den- 
tro armadi!; e i novellieri vi ricorrono a ogni bel bisogno» 
Vedi nella Novellaja milanese deiriHBRUNi la novella fiorenti- 
na Il convento delle monache delle fotticchiate, pag. 79. 
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CLXV. 
Fra Ohiniparn. 

Ck^' era e ce' era 'aa vota uà marita e 'na oiiigghieri, 
ricchi, ma ^Dza fig^i: ^ \id certa maaacaAeddu, ca si 
chiamava fra Ghinìpariii jìa e viqia^ coma amica di la casa. 
% bona jarnata, a la marita cci ciaciulìanu a Toricchi ^ 
ca la mugghìeri si pigghia li so' spassi cu la santa mo- 
nacn; e ogni vota chi la marita era 'n campagna , iddi 
cucìanu 'na quadarata di maccarrani e si U manciatiava- 
nu ^nsémmula ', a la facci di la marita. Pinsati a st'af- 
frittu marita si cci acchianara li bùzzari % a sta bona 
nova. C<ytu cdtu va a la casa ca un mastra muraturi, e cci 
fa fari 'na Qnistr^da 'nta la cucina, giuslu darre la tan^ 
nàra \ dicennu ca sirvia pri nèsciri meggbiu lu fuma. 
Pai si licènizia di la magghieri, e parti pri la campagna. 

l^a sira frit Ghinìpara e la Sigoara floiru li solili mac* 
carruna, e misiru la qaadàra. Frìi Ghiniparu mittia ligna; 
e qoanna la quadàra vugghia, m^ti a gridari; r-, ^ Vag- 
g^, vaggbi t v^qi cala, Ciddu^za *.» A sta punta lu ma- 



' Un bel giorno susarrano airorecehio del marito. 
' E se li mangiucchiavano insieme {maneiatiari, freqoentaiiTO peggio* 
rativo di manciari). 

' Immaginate se il povero marito montasse in gangheri. 

* Giusto dietro il fornello. 

* Vugghi ecc. Qià Ì)olle (li pentola); vieni a calarvi (la pasta), Vin- 
cenzi. Cidduzta, ^eizeggìativo di CiuÓda (Giulia o Vincenza). 



250 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EC. 

ritu, ca avia vistu e 'ntisu tuttu di darre la finistredda, 
slenni lu vrazzu, e cci abbucca dda quadàra d'acqua vug- 
ghienti supra di fra Ghiniparu. — Ciu ! Giù M — Fra Ghi- 
nìparu stinnicchiau li pedi e muriu. — « Ivi, amara mia ' 
dissi donna Cidduzza; e cu stu mortu dintra eh' he fari ? 
Si lu sapi la Giustizia !... > 

Subbitu chiama la fàmula, e manna pri lu beccamortu. 

~ « Cumpari Calóri u ^ si mi li va ti ora a stu mortu di 
dintra, vi dugnu quantu vuliti vui.» 

— € E si mi 'ncontra la Giustizia? » 

— « Gnurnò, cumpari, facìtimi stu piaciri , e nun du- 
bitati. » 

— « 'Nca voli chi cci lu levu ? Mi dassi deci unzi. » 

— « Deci unzi I » 

— « Signura, o chissi, o la via è ccà. » 

Custritta fu , la Signura sbursiliau li deci unzi , e Ju 
beccamortu si carricau a quattru pedi a lu fra Ghinipa- 
ru. — « Unni vaju?... unni lu portu ?... » Acchiana li mura 
di lu jardinu di lu cummentu , e trasi 'ntra lu nicissà- 
riu *. L'assetta beddu pulitu, a fra Ghiniparu, supra un 
àciu di chiddi, e bona notti a li sunatura ! * 

Ce' era fra Palinu , lu jardinaru , eh' avia la scisa ssa 
notti , pirchi criju ca li favi cu li vròcculi di la sira cci 
avìanu fattu dannu ^ Curri a lu nicissariu, e prima la- 

^ Ciu t ciiA t per ODomatopeia, suono deU'acqaa boUente in riversarsi 
su fra Ghiniparo. 

' Compare Calogero. 

^ "Niemarm. più sotto àciu, ed anche lochi, cesso. 

* Lo siede sopra un cesso di quelli, e buona notte. 

^ V'era Fra Paolino, il giardiniere, che avea avuta tutta notte la ca- 
caiuola, perchè credo che te fave e i broccoli della sera gli aveaao fatto 
del male. 
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lia, pirchi la liggi di lu cummenlu nun valia chi cci fus- 
siru cchiù d'unu 'nlra li Jochi ^ Vidi , e vidi un fratel- 
lu: — « P«/ Ps / Fratellu! allistitivi, ca la tegnu pri forza !... 
Ps! Psf 3 Ma a cu' dicia, a ssu mùru? * Psf Psl Fratel- 
lu ! * Ddocu fra Palìnu perdi la pacènzìa , ^i scippa la 
sànnula, cci la tira a stornu a fra Ghiniparu •; e fra Ghi- 
nìparu abbucca comu un morlu di vint'anni. — « Uh, bonu 
Din , ch'haju fattu ! » dici chiancennu fra Palinu : e an- 
cora cu li vrachi a li manu curri pri lu beccamortu. 

— • Cumpari Calòriu ! prestu ! sarvàtimi la vita ! Tirai 
'na sannulata a fra Ghiniparu, e Tabbuccai ddà 'n terra. 
Vi lu giuru, cumpari, nun fu apposta: si nun mi sarvati 
vui, sugnu mórtu. » 

— t Fratuzzu meu, e si mi scontra la runna ? ! » 

— f Pinsàticci vui, basta chi lu livati. Quantu v'hè dari ? » 

— « Su' boni vint'unzi ? » 

— « E d'unni l' he pigghiari ? » 

— « ^Nca , fratuzzu, chi vi pozzu diri ? Arrubbati a lu 
Gummentu e dati a mia. Chi vi pari ca a menzannotti né- 
sciu cu un mortu di contrabbannu pri menu di tanlu ? » 

Basta, tira di ccà e tira di ddà, lu monacu appi a nè- 
sciri li beddi vìnt'unzi, e Calòriu si carricau a fra Ghi- 
niparu. Vota la cantuner.i, e cc'era 'na chianca. Subbitu 
fa 'na pìnsata : assetta lu monacu darre la porta di la 
chianca , cci metti un piattu supra li dinòcchia , e si va 
a curca. 

Doppu un mumentù otiu latri vinianu a ddà chianca, 

^ Lochi, luoghi, cesso. 

* Dàocu ecc. Qui Fra Paolino perde la pazienza, si cava \\ sandalo, e 
lo scaglia di trarerso contro Fra Ghiniparo. 
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pri àmibbari du^ porci clii cc'eranu ddà dintra, scaopati 
di la sira« Accostaou.... — t Santa di paiìtanani \ genti 
ce' è darre la porta. > — « Cu' è? » '-*«•« Uii monaca. » 
-" « Chi fa ?» '^ « Havi un piatlu; forsi aspetta la «arni.... > 
-^ « Ah, carugnuni i e eh' *un li petti sonnu ? Aspetta, ea 
t'addurmisciu eu *. » E ddocu tira 'na varratuna • lu capu- 
latru e lu sèi vaca ddà 'n terra. Scassanu la porta di la 
cbìanca, s'arramòrebiana li da' porci , e a fra Ghinipara 
TappiEzanu pri la gangularu a lu croccu di la carni. 

Veni lu chianchèri cu un'ura di matinu, e trova la 
porta scassata: trasi.... e 'n càociu di porci trova a lusù 
monacu, beddu appìzzatu '. Si duna un pugna 'n testa^ 
e curri uni lu beccamortu. 

— « Gcà cc*é vint'uuzi, cumpari, livàtimi prestu a sta 
bestia di ccà. • 

— « Cumpari, vi servu ca siti vui ; e pirchì «iti vui , 
datimi quarant'unzi^ e m^aviti a rifigraziari sparti, a chi- 
st'ura. » 

— « Tinì\ ccà cc'è quarant'unzi, livatJmillu, # 

E lu beeoamorta si eèrrica arreri a fra Gbinlparo, e 
curri a lu ciumi fora la palsi , e cci lu jeUa. Pri oum- 
minazioni, un poviru piscaturi avia jìttatu li riti cchiu 
suttulidda, e vinni pri tlralli. Tira, tira :«^ cOh chi sunna 

^ Ak ! carugnuni f... Ali cartonai oh ehe non hai potalo prender 
sonno t Attendi un po' che ti addormento io (ti fo dormire io). 

^ ^ ddoeu fifp, ^ qui gV ik un «iolpo lii bf^js^m.» (parmiHWft A^r. 

di varrata, gran colpo di varrà, che è grosso bastone nodoso, bacolo). 
* Veni lu chiatteheri ecc. Viene il macellaio un** ora pn'raa del mat- 
tino e troTa la porta scassinata; enira... e in cambio di porci trora il 
sor frate, bello e appeso. 
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gravasi ! gran pisci cci hannti ad essiri ! > Tira ancora... 
e nesci lu su fra Gliinìparu. — « Mannaggia Tarma di li 
monaci ! > dissi la piscatari , e 'ncugnaa a un manniz- 
zara pri sattirrariccilla, nan valennu fari manciari la car- 
ni vattiata a li pisci. Coma scalia tanticchia la munniz- 
za, scropi ammacciatì da^ menzi porci \ chiddi stìssi chi 
avianu arrabbata li latri : e cfaisti du' menzi r aviana 
ammacciata ddoca, mentri partavana l'àatri a 'na cam- 
pagna vicina. La piscatari cci vinni la cori : nesci li 
porci, e cci ^nfila la monaca : e carri presta pri dintra. 
'Ntra sta tempa turnavana li latri. Venna pri lì porci 
e trovanu la monaca di la notti. — t E ca' cci la par- 
taa ccà ? Chisla magarla è 1 » — Si scantana a taccàrila, e 
pri livarisilla dì davanti vanna a chiamari la beccamor- 
ta. — « Signuri mei (chista cci dici) ora è quasi jornu , 
e mi scantu di la Giustizia. Lu valiti livatu? Datimi cen- 
t'unzi. » Chiddi pri scantu ch'avianu, pagàru : e lu beo- 
camortu si càrrìca arrerì a la monacu. E pirchì la spe- 
da cci piacia, 'Utra quattru sàuti lu va a jittari dintra 
lu bàgghiu di la Signura donna Cidduzza. Si susi la 
criata, pri scupari lu bàgghiu: — « Ivi, signura, fra Ghi- 
niparu arre ccà Tavemu ! » La signura si metti 'ntra un 
mari di cunfusìoni, e manna subbitu arre pri lu becca- 
mortu. 

— € Prestu, pigghiatìvillu, ca è jornu ! Cu' cci lu pur- 
tau ccà ? » 

— « Signura, chissu gualchi diavulu è; pirchì eu lu 

^ Comusccilia ecc. Appena rifrusta un poco la spazzatura, scopre na- 
scosti due metà di porco. 



254 FIAB£, NOVELLE, RACCONTI, EC. 

jittai 'nlra la ciumi. Nun la vidi ca veni sala ? Eu mi 
scantu a laccai la.» 

— e E vaja, facitimi sta piacili, vi dugna quanta va- 
liti, i 

— « Signara, l'affari è crimatèricu, ed ea mi scanta d'id- 
da, e di la Giastizia cchiù di cchiù, pirchì è jorna chiara... 
Ma basta, mi dassi ducent'anzi, ed ea arrisica la me vita 
pri vossia. » 

S'acchiappaa li dacent'unzi, e ancora carri ca fra Ghi- 
nìpara 'n coddu. Junci a la mara di la Cammenta, e tuf- 
fiti I la sdivàca diatra la jardina ^ A sta 'stanti veni 
'ntra Torta fra Palina, e metti a fari craci videnjia a 
fra Ghinipara arrèri ddà. Dinari 'an n'avia cchiù : era 
jornu... Chi pensa ? Si la càrrica idda di botta, la porta 
'ntra la so cedda, e la carca a la so letta : pigghia 'na 
manata di linazza , cci la metti di satta , e dana focu. 
Quanna la vidi menza arrastuta , camenza a gridari : 
— « Fra Ghinipara s'ardi ! Fra Ghinipara s'ardi ! * Car- 
rina tatti li monaci^ astùtanu la foca, e la trovanu un 
pezza di carvanedda. Ognana si misi a diri : — t Dis- 
grazia 1 Disgrazia! » E accassi finia la storia di fra Ghi- 
nipara. 

E ca' l'ha ditta e ca' l'ha fatta diri 

Di la so morti nan pozza muriri. 

Borgetto '. 

^ Giunge al muro del convento, e pàffete t lo precipita nel giardino. 

' Raccontala da Francesca Leto e raccolta dal Salomone-Marino. 

Il nome di Fra Genipero ricorre ndWUlile col dolce del P. Gasaligchio. 
Fra Ghintparu dìcesi specialmente dei fanciaili irrequieti e quasi india- 
volati. 
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CLXVI. 
Li tri Cumpari. 

'Na vota cc'eranu tri cumpari , li quali vidennusi un 
juornu di festa tutti tri sfacinnati si juncieru, e duoppu 
d'avirisi fattu tanti cirimonii, ficiru un discursieddu tra 
iddi di jirisi a fari 'na divirtuta 'nsèmmula e purtàricci 
videmma a li mugghieri. Puntaru T ura 'nta ddu stissu 
juornu, si juncieru, e si nni jeru 'n campagna. Arrivati chi 
fuoru ddà, s'assittaru pi abbinlàrisi ^ e poi, nun avennu 
chi fari, di cumuni cunsiensu pinsàru di jìrisinni a cac- 
cia 'nta ddi parti vicinu pi accussi circari di puliri am- 
mazzari quarchi marvizzu o àutra cosa , e mangiarisiltu 
^nsèmmula cu li mugghieri. Si partieru , e lassaru a li 
mugghieri suli 'ntra d'iddi assittati. Li mugghieri 'nta ssu 
'stanti si divirtianu furriannu lu stàbili, e discurrianu pi 
raffari suoi caminannu. Comu caminavanu si trovanu a 
taliari tutti 'nta un puntu e vidinu 'n terra 'na gemma 
priziusa chi cu li rai di lu Suli spicchialìava *. Allura 
'nta lu stissu tiempu pinsaru di calàrisi tutti tri , e cir- 
cari di pighiarisilla cu' cci arrivava cchiù primu. Lu fattu 
sta ca una affirrau sta^gemma e la fici abbidiri a li so' 
cumpagni , e chisti la misiru a taliari cu un piaciri lu 



* Abbintàrisi o avvintàrisi o avvinturàrisi, avventarsi, ciotto qui del 
mangiare. 

* Spicchialiari, rìsplendere, verbo derivalo Ja spicchiali, specchio, che 
in Palermo dicesi gpecchiUy e se ne ha il verbo spacchiavi. 
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cchiù granni. Jamuninni poi ca chidda chi Taffirrau cchiù 
prima si la vulia tèniri idda di drittu, ma li so' cumpagni 
si opposiru, e coi dissiru ca la furtuna era di tutti tri, pir- 
chi tutti tri si nn'aviana addunatu. Basta, quistioni di ccà, 
quistioni di ddà, pinsaru di cumuni cunsiensu di fari 'nsoc- 
chi dicia r Avvucatu. S'appattaru e dissiru tra d'iddi di 
nun coi diri nenti a li mariti, e fari tutti cosi ammucciu- 
ni. Ddà stissu puntaru Tura di quannu efanu sfacinaati 
pi putiri poi a lu paisi jirisi a cunsigghiari cu T Avvu- 
catu e fari 'nsocchi dicia chiddu. La gemma 'nta ssu 
stanti la ficiru tèniri a chidda chi l'asciau la prima. Dop- 
pu d'aviri fatta iddi tutta ssa funzioni s'arricugghieru li 
mariti cu la caccia, e cci dissiru di apparicchialla quantu 
cchiù priestu pirchì di già si sintianu pitittu. 'Nta ssu 
'stanti si assittaru , e , s^comu eranu sudati, si partieru 
pi lu ciascu cu lu vinu, e vìppiru. Li mugghieri priestu 
piestu appàricchiaru la caccia, e finalmenti si' misiru a 
mangiari . e discurriri di tanti cosi chi cci avianu succi- 
dutu. Misi a scurari ddu juornu di festa, e all'ura di vin- 
titri uri si misiru a cavaddu e si nni vinniru a lu paisi. 
Arrivati stanchi , e cu li mariti a li casi, dda siritina li 
flmmini nun si pòttiru junciri pi jiri nni l' Avvucatu, epir- 
cui la sarvàru pi lu dumani. A lu 'nnumani li mariti, se- 
cunnu lu suolitu, si nni jeru 'n campagna supra l'uomi- 
ni \ e li fìmmini arristaru suli. Si juncieru tutti tri e 
secunnu lu puntatu'si nni jeru nni l'Avvucatu pi sentiri 
'nsocchi cci cunsigghiava. Lu fattu sta ca arrivaru ddà, 



1 Se ne andarono in campagna ad assistere, a sorvegliare i lavora- 
tori. 
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e ci cantàm lu fatta tali e quali comu ci avia succiessa. 
'Nca l^ÀvvucatQ , ddoppu d'aviri data ragiuni a tutti tri 
ci canchiudiu ca la gioja nuQ si putia spàrtiri pi cuntiatà- 
risi a tuttij e pirciò sidda vulìanu séotri lu so pariri, era ca 
di tatti tri iddi si l'avia a pigghiari una » pirò 'nta sta 
muodu: « Vuàtri m'aviti ditta (ci dissi TAvvacatu) ca sili 
maritati tutti tri, e li vostri mariti, di sta fatta nun ni 
sannu nenti. Ora si vi piaci lu me sintimentu, io sta 
gioia la valissi dari a chidda chi sapi fari miegghiu 'aa 
buffuniata a so maritu. Pi fari sta cosa vi dagnu tiempu 
tri jorna, pirò cu lu pattu ca la maggiuri prisa Thaju a 
dicidiri io pi vidiri cu' si merita vera sta gioja.» Li tri 
fimmioi arristaru cuntenti di la pruposta, e dda gioja la 
lasserà a TÀvvacatu. Si licinziaru, e ci prumisiru ca a li 
tri jorna iddi turnavanu arrieri. 

Li fimmini comu niscieru di ddà si spartieru e si ni 
jeru a li casi e pinsaru ognunu la cutuliata chi putianu 
fari a li mariti. E 'nfatti a la prima, comu si arricugghiu 
lu maritu, ci vinai lu nòlitu di dirici ca ci fitia la vucca 
e nun si ci putìa accustari.— « Puh I chi fetu ì puh ! chi 
fetu I ci dicia , arrassàtivì ! » Lu maritu la taliava e ci 
dicìa ca iddu nun ni sintia, e pircui era apprinsioni 
d'idda. — « Gnurnò, ci rispunnia la mugghieri, cu vui 
cchiù nun si ci pò accustari; io già staju murennu di lu 
fetu.... I » — « Basta, stasira ti vìnniru tutti sti cosi; ddop- 
pu chi ora aviemu tanti figghi , ora ti pari ca fazzu fe- 
tu.... Prima pirò ti paria bonu!,... Abbasta, io vuog- 
ghiu mangiari, ca mi sientu stancu, e mi vuogghiu cur- 
cari. » 'Nca la mugghieri ci nisciu ddi cosi ch'avia pri- 
paratu, e ci stava a'ddritta a ddu giru. Lu maritu ci di- 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 17 
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eia di mangiari e idda ci dicia ca era scuncirtata di la 
fetu chi ci niscia di la vacca a iddu ! — * Va I chi hai 
stasira? Vó' scippari vastunati?» E la magghieri ci dicia 
ca nan vulia mangiari. — « 'Nca pòrtati la piatta ddà 
dinlra e mangi sala, manca ! > — « Nenti propria, pi sta- 
sira mi senta làdia. » — « Mangia io sala, allara; pi chis- 
sà mi haja a pigghiari còlari. » La marita mangiau e 
poi si ija a curcari senza pinsari a nenti. La magghieri 
si misi a dormiri di Tàatra banna, senza vatàrisi mai di 
la lata di la marita. La 'nnamani agghiurnau, e la mag- 
ghieri si sasia prittiempa pi aspittari a la fimmina di casa • 
chi tinia, e fàrici la privinzioni. Vinni la fimmina, e idda 
s'appaltau ca chidda pi fàrici diri la stissa cosa a lu ma- 
rita, e fàrici accridiri mari e manna. La fimmina trasiu, 
e coma la marita si sdravigghiaa, 'ncagnaa ni'laliettu 
ca 'na scasa, e coma ci parraa ci dissi ca pi la fetu nun 
si ci putia accustari ! — « E siti dai ! allara la marita 
ci dissi. Videma sidda ci n'è 'n'àatra chi dici la stissa 
cosa !» — « Ma ci dica propria ca nan si ci pò accu- 
stari, e a mia mi pari chi fossi la scarbatica* chi havi 
ni li dienti vossia.» — « Giusta dici, arrispunnia la mug- 
ghieri, chissà è ! » 

'Nca lu maritu nun putiennu sentiri cchiù sta Catania * 
e sta dispiacenza eh' avia 'n famigghia ca la mugghieri 
nun vulia mangiari né mancu dormiri, pinsau di giusta 
di mannari a chiamari lu scippa-anghi % e fàrisi mannari 

^ Lu icurhuiick^. Io scorbuto, cooié lu nifouiu , il mal di nervi , lu 
scrufulUf la scrofola ecc. 

* Catania, in Palermo catùniu, molestia, fastidio. 

* Scippa-anghi, cava-mole. 
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la vucca di tutti li anghi e dienti chi avia. Si li scip- 
pau tutti e arristau comu un viecchiu sgangulatu ^ senza 
manca putiri cchiù mangiari. Allura la mugghieri fu cun- 
tenli, e ci piaciu lu discursu, e ci dissi ca ora era buonu, 
e nun facia ddu gran fetu. 

Lassamu a lu maritu ca ristau sgangulatu, e pigghia- 
mu a ràulra fimmina chi vulia puru la gemma. Chista, 
comu nesci lu maritu di casa, pensa di chìamari pirsuni 
e fari cunsari ni la so 'ntrata 'na tratturia ad usu di 
chiddi di Palermu, unni nun mancava lu nenti assulutu. 
E ddà ci fici mettiri 'na gran quantità di pignati , pa- 
deddi e tagàni, e poi li tratturi a giru di li furnedda, 
misi chi gridavanu: Vieni mangia f Vieni vivi ! * 'Nca lu 



^ Sgangulatu^ sdentato. 
* Vieni mingia ì vieni vivi t 

Questa maniera siciliana di gridare nelle taverne e nelle» basse trat- 
torie forma l'argomento d'una novellina che mi piace di riferire : 

Lu Pitralisì. 

Jennu 'na vota un Pi tralisi a Palermu , pinsau di giustu di carni nari 
strati strati. Airivatu 'nta 'na porta di *na trattoria, sinlia gridari a un 
giuvini accussi : Veni mangia t Veni vivi ! 

Lu viddanu, pri essiri di dda terra scaltra di Pitralia, pins;iu di giustu 
comu si sinlia pitiltu di tràsiri ddà, e comu avissi siatu ut) signuri , si 
misi a chiamari tutti ddi pitanzi chi sapia di nnomu, ma nun n' avia 
mangiatu mai. La so manciata durau pri qualehi tri uri. A la finuta , 
qnannu era tipu tipu ringraziau a lu tratturi, e si ni iju. Lu tratturi 
stunatu non sapia chi rispùnniri; ma puru ci dissi : — « Gumpari , ccà 
cc'è la nota di la spisa. > Lu viddanu fingennn lu babbu , cci rispusi : 
— • Ccà videmmn a lèiri si 'nsigna ? lu ssa cosa nun la sapia I Pirò a 
stu mumentu, finutu di mangiari, nun pozzu 'nsignàrlmì a lèiri t Nun 
manca tempu ! 'n' àulra vota, quannu vegnu a mangiari arreri , vossia 
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marita poi si ^tava pi arricoggbiri, e trasia a lu partooi 
unni vitti tutti sti cosi, e li trattura chi ci diciana; — 
« Cumanna cosa ? Pasta, frittura, pisci, cosi duci ?» E iddu 
ci dici a ca nun vulia nenti, ed anzi Tavìanu a scasari 
ca avia trasutu pirchi si cridia ca era lu so purtuni. Ba- 
sta : sì licenzia , e si ni va 'nta 'n' àutra strata pi cir- 
cari la so casa. Pensa pensa , e poi torna arrieri ni 
lu so purtuni e trasi. Allura li trattura ci tornana a ' 
diri siddu cumanna cosa ca lu putìanu sèrviri. Ma 
iddu ci dicia ca nun vulia nenti, ed avia sgarra tu ar- 
rieri la porta pi jiri a la so casa. Nescì dì ddà, e metti 
a taliari : — « Ma diavulu, dìcia, nun su' chisti li me^ è- 
nistruna ? Iddu chi sugnu pazzu stasira, o nun viju pro- 
pria ? Ora ci trasu arrieri e mi ci haju a sciarriari. » 
Trasi, e li trattura allura pronti ci dissiru :— « 'Nca chi 

mi 'nsigna 1 • La tratturi arr^stau allucculu; dici : — « 'Un tanti chiac- 
cbiarì; cliista è la nota di qaanta mi aviti a pagari pi la spisa t • — 
t Oh, rispusi la Pitralisi, mi Tavissi ditta prima vossia; ca ìu aUara nun 
ci avissi vinata t la sintia vanniarì : Veni mangia ì Veni vivi t e pirciò 
mi cridia di essiri tutti cosi franchi f • — « Putia essiri, rispasi In trat- 
tari, quanno iu era patri voslrii, o poro chi la spisa nun costassi Den- 
ti, e iu mi sagrificassi ad apparicchiari pi ssa bedda vostra facci !... A- 
micu. vi dica a lu bona di vulirimi pagari subbitu t • Lu Pitralisi ci ri- 
spusi : ~ « Iu li mei ragiuni già ci l'haja dittu, nun c'è bisogna di par- 
rari ancora. > — « 'Nca chissà è; rispusi la trattari , ca valiti li eosi 
franchi t —Pigghia ssu vastuni^ cci dissi alo giuvini, quanto ci ni do- 
gnu dui, franchi.» Chiodiu la porta, e lu fici unni moddu e unni dora. 
Poi lu lassao jiri. Nisciulu fora, Iu vittiru li vastasi, e vidennu ca era ' 
tuttu scurciatu ni la facci e avia l'occhi pri fora, ci misìru a fari tutti ; 
la baja, e lo sbrìugnavanu. Iddu subbitu ci rispusi: -^ • Nun mi taKati | 
la facci e l'occhi : talialimi cchiù tosta la panza I » E si ni ijo. (Po- ! 
Uzzi Generosa). 



*. 
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arrieri vioai vo&sia ? Nudda cosa cumanna ? Chi havi 
'nsumma? » — < Gournò, nun vuogghiu nenti, haju sgar- 
rata tri voli la porta di la me casa, e pirciò m'àti a cuin- 
pàiiri.» Nisciu di ddà, e piosau di jirisinni ni la casa di 
so cognata pi cuntàrici la cosa e carcerisi ddà almena pi 
'na sira.Tappiau la porta di so cugnatu, e so suora ci iju a 
gràpiri spijànnuci sidda ci avia succiessu cosa. Iddu mien- 
zu arrabbiata ci cantaa la cosa senza putìrisinni pirsuà- 
diri. Lu cognata allora ci Sci curaggiu e ci dissi di jìrici 
^nsèmmala ca idda pi TÌdri sidda ci succidia la stissa 
cosa. Cantinanu camioana, e arrivano ddà.-- e È vera ca 
è chista la me casa ? iddu ci dicia a la cognato. 'Nca co- 
ma va ca non trovo a me mugghieri, a a li me' fìggbt, 
ed anzi mi ni mannanu dicenoomi ca chista non è casa 
ca è trattoria ? > — « Ora tuppolio io, ci dissi lo cognato^ e 
vidiemu chi mi dicina.» Tappuliau, e li trattora subbila ci 
grapiéru la porta dicièunuci siddu li signori camanoas- 
siru cosa chi iddi li putianu sèrviri. Allora chidda ci ri* 
spo&ì ca non vuUa nienti, ma circava la ca/^a di so sooru. 
U tratiara ci dissiro ca ddà nun era casa, ma traUuria; 
e nun sapiano di suora oè di frati. Ddoppo ssa cosa idda 
ciidomannau scasa e si ni ijo. Li trattura» pigghianna 
di ^usu, dicianu tra iddi, pi quanlu chìddi lu putianu 
stotri : — « Chi so' pazzi o 'mbriachi ? Stasira non ni 
fanno dormiri. » Li do' cugnati coma sintìeru ssa cosa , 
diasiru tra iddi ca nuo era giusto di echio siddialli pi 
dda siritina, ma jirisinni a la casa e corcàrisi ddà, pìr- 
cU si duviano arrieògghiri. — f Nun vi scantati, ci dissf 
la cognata all'àotro eh' 'on trovava la casa; cà domani 
vi la fazzu truvari io la casa a lu luslru di lu jornu. > 
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S'arricugghieru; e cuataru la cosa unu a so mugghieri e 
ràutru a la suoru. Si curcàru e si misiru a dormiri. 

Jamu ora a la mugghieri di la cugnatu ca si sintia 
la cosa ca so marita circa va la casa, e idda ridia. Detti 
ordini chi livassiru la trattarla prima di fari jorna, 
pi quanta putla tràsiri so marita lu ^nnumani secunna 
lu suolila. Ghiddi si pigghiaru tutti cosi e si ni jeru. A la 
'nnumani lu maritu si licinziau cu la suora e lu cugnatu, 
e si ni iju pi truvari a la mugghieri ni la casa cu li fig- 
ghi. Arrivau, e misi a taliari li finistruna pi vidri siddu 
sgarrava coma la sira, ca scàngia di 'nfilarisi ni la so casa, 
trasiu ni la tratturia. Basta, grapiu, e misi a taliari ddà 
dintra unni nun vitti cchiù nenti e nun truvaa a nuddu. 
Acchianava, e nun si putia cunsulari coma dda siritina si 
avia pututu perdiri.— « Porsi io era 'mbriacu !...» dicia idda 
stissu. Arrivau susu, e comu la mugghieri lu vitti ci misi 
a leggiri li corna * pirchì la sira nun si avia arricugghiu- 
tu.— f Sì, tu ha' a pigghiari primu, ci dicia lu marita: tu 
nun sai ca io vinni tri voti, e sempri truvava tratturia, 
e mi ni mannavanu t > Abbasta: ognunu sintiu li ragiuni 
di ràutru, e lu marita cu la mugghieri flciru paci. 

Ora arristava a la terza a fari la so buffaniata a lu ma- 
rita. E chi fa 1 Sapia ca so maritu era divota cu li mo- 
naci Cappuccini, ca spissu ci dava a mangiari, e ci dava 
limosina. Dissi: — < Nun c'è miegghiu di appattàrimi ca lu 
fratellu , e fari 'n' eterna buffuniata a me marita quanta 
si n'havi a rigurdari 'ha vota pi sempri I » Chiamau a la 
fratellu , ci cuntau la storia , e ci prumisi un tanta pi 

^ Leggiri li corna a unu, rinfacciare una cosa a uno, rimproverarlo. 
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camminari 'na minchianiata a so marita. Pinsàra ca nan 
c'era miegghiu di dàrici la lòppia, e mentri idda si ad- 
durmisci a 'na banna, falla attravari poi a n'àatra banua. 
Danca ca 'na scusa di aspittari a idda e farisi 'na scia- 
lata 'n campagna, la fratellu s'arrìstaa ddà dintra ad a- 
spittalla. S'arricagghiu la marita, e coma vitti In fratella 
ci ilei tanti cirimonìi coma lu saolita. Allara la fratellu 
ci dissi ca duvianu jiri 'n campagna 'nsèmmula a diver- 
tisi. Pantèra Pura , e 'nta stu mentri lu fratellu priparau la 
spisa, e la vinu, e lu lòppiu, e lu iju a pigghiari. Arri- 
vati chi fóru 'n campagna, lu fratella lu facia caminari a 
ddtt stabili stabili cu lupinseri sempri di fàllu addivèrtiri. 
Ma ad una certa ara, quannu s'avia fatta tarda, lu fratella 
^nta lu vinu chi avia a fari viviri a iddu ci misi 'na quan- 
tità di lòppiu e ci lu fici viviri. Poi , comu s'avia fattu 
notti , ci dissi siddu iddu avia piaciri di jirisinni a lu 
paisi. Di cumuni cunsiensu partieru e si ni jeru a la casa 
n' iddu. Lu fratellu 'nta 'n' ucchiata fici 'nsinga a la mug- 
ghieri, ca avia fattu tutti cosi, e chi a quarchi àutra men- 
z'ura lu maritu si duvia addurmisciri. 'Nfatti , mentri la 
fratellu era ddà, iddu s'addurmisciu, e misi a dormiri a 
suonnu 'nchinu.AUura la mugghieri tutta prijata cunfurtava 
a lu fratellu di fari tutti cosi, ca pi iddu a lu 'nnumani 
e' era un buonu cumplimentu. Lu fratellu si lu carricau 
e la purtau a lu Cummientu. Grapiu e ammucciuni di 
tutti lu purtau ni la so cedda. Lu jittau ni lu liettu, e lu 
vistiu di li rebbi di monacu. Poi pi tutta la nutlata si ci 
misi a lu capizzu. Viersu a li sett'uri, si misi a sdruvig- 
ghiari e si vutava di Tàutra banna di lu liettu sfurriannu 
li vrazza pi circari a la mugghieri; e dicia : — « mug- 
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ghieri mia I > L'uocchi iddu ancora nun V avla grapntu, 
e pirciò si crìdia ca era ni la so casa e ni lu liettu cu 
so magghierì. Ma quali fu la maraTìgghia ca quannu metti 
a tantiari ^ancora scànciu di la mugghieri afferra lai varva 
di lu fratellu chi si metti a jittari aggratti * pr falla 
spavintarì. Allura chiddu di lu liettu si spingiu spavin- 
tatu , e taliannusi tuttu si vidi vistata di monacu e lu 
fratellu a capizzu. Cu tanti d'uocchi lu misi a taliarì , e 
ci dumannava pircbi si truvava ddà di sta manera, meo- 
tri chi la notti iddu s^avla curcatu ni la so casa. Allùra 
li^ fratellu ci dissi ca iddu la nuttata avia murutu^eTa- 
vìanu purtatu ddà pi fàrici Tessequii. Li rebbi di monaca 
ci Tavìanu misu pi Taffi^zioni chi iddu avia a li monaci 
e a lu Cummientu. 'Ntantu lu fratellu fiogènnusi lu 'ntu* 
natu spìjava a iddu comu avia statu lu fattu ca la notti 
avia murutu , e ora avia risuscitatu ! — « Chi sàcciu , ci 
rispusi chiddu; basta^ fàcitimi jiri a la casa vivu, e puoi 
comu fu fu. Si livau li rebbi di monacu e si vistiu cu chiddi 
d'iddu arrieri pi jirisinni dintra^ unni poi fìci 'na mala* 
ti^ pi lu spavientu. 

L\ mugghieri ^nta stu muodu av^anu fattu tutti tri la 
so prisa, e s'aspittava sapiri quali era la cchiù grossa buf- 
funiata. Lu ^nnumani si juncieru arrieri ammucciuni di li 
mariti, e si m jeru ni TAwiicatu a cuntàrici lu fattu, Al- 
PAvvucatu ci piacieru tutti: chiddu di la tratturia ci pia- 
c)u; chiddu di lu mgqacu puru *; ma lu cchiù grossu ci 



^ Tantiari, andar tentoni. 

» Aggratti, grida. 

* Quello del frate pure. 
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parsi chiddn di li anghi , pirchi chidda chi nun truvau 
la casa a lu ^nnamani rasciau: chiddu chi fa vistata mo- 
nacu, ca tutta ca cadia malata, si spugghiaa; ma chidda 
chi si flci scìppàri li anghi , nan appi coma fari. Pirciò 
a chidda ci detti la gioja. 

Cerda ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Li tri bmrli {Palermo), 

Tre principesse trovarono tutte insieme un anello prezioso, 
e se lo contrastavano. Per uscir di lite lo misero in mano a 
un giudice, il quale lo promise a chi di esse farebbe la mi- 
glior corbellatura al proprio marfto. La prima principessa fé* ca- 
var le mole al marito dandogli a credere che per guasto de' 
denti gli puzzasse l'alito. La seconda, uscita col marito, fé' al- 
zare un muro nella via della sua casa : tanto che tornati dal 
teatro, esso fu quasi per ammattire non sapendo trovar la ca- 
sa e volendo acquietare la moglie che simulava spavento per 
quel fatto. La terza fé' portare il marito oppiato in un con- 
vento, ov'egli vestito da frate fu costretto, svegliato, ad andare 
in coro, e a servir messa, sbalordito sempre; se non che ac- 
cortosi in Chiesa de' suoi figli, buttò via le ampolle, e corse 
ad abbracciarli, e con loro ad abbracciar la moglie. 

]1 giudice aggiudicò il premio alla principessa che seppe mu- 
tare in frate il marito {Sappi cantari monacu a so maritu). 

Per un bel tratto è simile all'argomento della favola i. notte 
Vili dello STRAPAROLa : r Tre furfanti s'accompagnano insie- 
me per andare a Parma , e per strada trovano una gemma 

^ Raccolta dal s'g. G. Vincenzo Marotta. 
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e tra loro vengono ra contentione di chi esser debba. Un gen- 
til uomo pronuncia dover esser di colui che farà la più pol- 
tronesca prodezza, e la causa rimane indiscussa. • 

La stessa novella corre già in una Historia nova di tre Donne 
che ogni una fece una beffa al suo marito per guadagnar uno 
anello : nuovamente ristampata. (Firenze l'anno del nostro Si- 
gnore, MDLVII]), che venne ristampata più volte nel sec. XVH. 

Il fondo della presente novella è una cornice nella quale 
si sogliono racchiudere tre novelle, per lo più differenti se- 
condo i luoghi nei quali si racconta. Anche in Sicilia il rin- 
venimento d'una gemma e l'appello a un giudice forma il fondo 
di tre novelle raccontate da ciascuna delie tre che pretendono 
la gemma. Queste novelle^ invero molto libere . riferiscono le 
arti messe dalle tre donne nel far meglio le fuse torte a' ma- 
riti. E questo solo cenno basti. 

Molti novellieri italiani hanno trattato quando l'una e quando 
l'altra di tali novelle; l'ultima delle quali> quella cioè del ma- 
rito convertito in frate, trovasi raccontata come tradizione bo- 
lognese nelle Nov elle di Francesco Zambrini, (Imola tip. di I- 
gnazio Galeati 1871). nov. IX: «Certi giovani bolognesi fanno 
una piacevele beffa ad Ambrogiuolo Falananna fornaio , eoa 
quel che segue. > 
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CLXVII. 
Lu Zannu *. 

'Na vota si cunta ca c'era un poviru viddanu, carricatu 
di tanta famigghia, ca nun sapia chi fari pi tràri avanti 
comu tutti ràutri. Iddu nun ayia àutru chi un pizzuddu 
di siminatu, e un jornu, nun avennu chi fari dinlra, si ni 
iju a zappuliàrisi ddu lavuri •. Mentri chi travagghiava 
pinsava sempri a li so^ scarsizzi, e si lamintava ca la fur- 
tuna nun rajutava mai. Va a succedi ca mentri zappava 
nesci di lu tirrenu un gran scursuni •, chi si misi a 'ntur- 
cìunìàri avanti dMddu. Lu viddanu allura siccomu jia ^n 
cerca di la Furtuna, misi a gridari ca già Pavia ascia tu, 
e sta scursuni era la so ricchizza. Basta, subbi tu subbitu 
Taffirrau cu lu scappulareddu e lu tinni agghiummaratu 
ddà *. Lassau di travagghiari, e si ni iju ni la so casa 
a cuntari lu fattu a la so famigghia. So muggheri e li so' 
figghi si misiru a ridiri, pirchi vittiru ca iddu si misi 
'n testa di vuliri jiri a fari furtuna a ssi paisi paisi. Pirò 
idda nun si pirdia di curaggiu, e la prima cosa chi pinsau 
di fari fu di jirisi a'ccattari la cascittina e méttiri dintra 

' Lu zannut il cerretano. In Sicilia i cerretani vanno con un casset- 
tino, dentro il quale danno a credere essere un serpente velenoso chia- 
mato scorsone. 

* Lavuri, s. m. seminato. 

* Scursuni, scorsone. 

* L'afferrò buttangli addosso lo scapolarino, e lo tenne ravvolto con esso. 
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lu scursuni. Si licinziau cu la mugghieri, e cu li figghi 
(tutti facennu un casa di diavulu ca nun lu vulianu fari 
pàrtiri) , e si ni iju. Misi a caminarì cu la cascittina ^n 
coddu, e 'mmenzu la via ^ncuntrau a un Capitanu cu tanti 
Ufflziali. Lu viddanu si chiamava Griddu Pintu, Lu Capi- 
tanu lu vitti di luntanu, e si critti veru ca era quarchi 
zannu, chi nui dicemu Annimina-vinturi ^ S'appattau cu 
Puffiziali, e si misi 'n testa di fàrici a stu zannu 'na gran 
minchiunlata. Pigghìa un griddu di 'n terra, e si lu misi 
din tra lu pugnu ammucciuni di tutti. Poi si assittau ed 
aspittau cu tutti Tàutri a lu zannu quannu passava. Lu 
zannu arrivau a giru di tutti ddi signuri, e li riviriu. Al* 
lura lu Capitanu lu chiamau, e ci dissi:— « Tu chi vai 
facennu ? chi arti fai ? > E iddu ailura ci dissi: ^ e Sugnu 
un poviru zannu^ e caminu pi abbuscàrimi la spisa ca sugnn 
mortu di fami.» — « Va beni, rispusi lu Capitanu, 'sennu 
ca si' zannu mi ha' a'nniminari chi cosa tegnu iu dintra 
stu pugnu, vasinnò pi tia c'è guai. > Àtlura lu viddanu 
si misi 'n granni cunfusionl e dissi: ^ « Oh, poviru Griddu 
Pintu, ^nta quali manu 'ngagghiasti !< > Lu viddanu sintia 
diri a iddu stissu, chi a mala pena nìsciutu di la casa, 
era già 'n prìculu di aviri livata la vita. — « Oh, poviru 
Griddu Pintu, 'nta quali manu 'ngagghiasti ! 1 > Lu Capì- 
pitanu, maravigghiatu, grapiu lu pugnu e fìcl vidiri lu 
griddu. — € Prosila^ prosila f 9 ci dissiru tutti; e lu Capitanu 
nisciu lu porta-munita e ci Sci un bellu cumplimentu. Lu 
viddanu tuttu prijatu, facia abbìdiri ca pi iddu nun c'era 
cosa chi nun putia annimininari pri la gran scienza chi 

^ Che noi cbiatniamo iniìovina» venture. 
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avia. Si licinzia cu tatti chiddi, Tarringraziau, e sicutau 
sula la via pi lu paisi primu chi scuntrava. Pi via jia di- 
cennu: — e Scarsaaedda mia, tu sala mi pò^ ajatari; ca 
aviri a tia iu haju la me fartana ! Oh qaanta ti vogghiu 
beni, scarsaneddu miai » 

Camìna camina, e arriva 'nta ddu data paisi vicina. La 
Capitana cu Pàotri affiziali capitara pura a la paisi unai 
si firmau la zanna, pirchi erana di risidenza ddà, e sic- 
comu avia la mugghieri gravita, la ^nnumani mannau a 
chiamari a lu zanna chi vinissi presta ca la vulia lu 
Capìtanu. Lu zannu a la chiamata nun si potti nigari e 
pi 'na parti era cuntenti ca ci aviauu pigghiatu opinio- 
ni, ma pi 'n' àutra parti si scantava ca nun ci anzir- 
tava 'nsocchi vulia sapiri lu Capitanu, iddu lu facia fu- 
cilari. — « Abbasta, comu arrinesci è bonu, dicia lu vid- 
danu; la prima m'arrinisciu, e ora speru ca m'ha vi a ri- 
nèsciri la secunna.> Lu trabbanti ^ lu purtau ni lu Capi- 
tanu, e lu Capitanu lu riciyiu cu tanti cirimonii, e lu fici 
assittari, Doppu un pizzuddu ci dissi: — t Vidi ca iu ha- 
ju la mugghieri gravita, e 'ntantu haju 'na curiusità di 
sapiri me mugghieri siddu m'havi a fari màsculu o fim- 
mina. » Lu zu Pintu allura si misi a raspari la testa, e si 
misi 'n granai cunfusioni. Poi dicia tra iddu: — « Siddu 
nun ci Tansertu, vidi comu m'havi a finiri !...— Adunca 
Signur Capitanu, facissi nèsciri a so mugghieri, e la fa- 
cessi vèniri.ccà.» LaCapitanissa ca sapia.la cosa nisciue 
si iju a mettiri a giru di lu zannu. Lu Capitanu aspit- 
tava chi iddu ci assicurassi qual'era la criatura eh' avia 

^ Trabhanli, soldato addetto al servizio d'nn uffiziale. 
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a Dascirì. Lu zannu altura ci dissi a la Capitanissa di 
passiari ^nta la càmmara pi quantu idda putissi assir- 
vari beni la cosa chi si disiava sapiri. La Capitanissa pas- 
siava di ccà, e iddu vidennuci lu ciancu ci dicia pas- 
siari di ddà, e vidennu Tàutru ciancu e ci dicia ca facia 
fimmina. Lu Capitanu lu taliava cridennusi ca lu vulia 
buffuniari. — < 'Nsumma, ci dissi, chi minchiuni siti ì ccà 
aviti a diri la virità, vasinnò la vostra testa si ni va ! » 'Nca 
lu zannu ci dissi di passiari arreri, e poi conchiudia ca 
di ccà ci parìa màsculu, e di ddà fimmina. Lu Capitanu 
a sta cosa si 'ncuitau, e ti detti lu castiu di stari car- 
zaratu pi ddi jòrna chi so mugghieri parturia, e si vidia 
la virità. 

Lu fintu zannu allura si cunfusi, e si cridia ca era 
junta Tura d'appizzàrici la vita. Doppu deci jorna la Ca- 
pitanissa parturiu, e si va a cummina ca fa un màsculu e 
^na fimmina. Allura lu Capitanu arristau alluccutu, e man- 
nau a chiamari a tutti Tufiìziali pi farici vidiri comu lu 
zannu anniminava veru li cosi, e nun era un munzi- 
gnaru. Subbitu ordina chi scarzarassiru lu zannu e lu 
purtassiru avanti d'iddu. Li sbirri ci lu purtàru, e comu 
trasiu sintiu ^na battuta di manu ginirali e un gran prò- 
sita. Allura lu zannu spijau chi cosa avissi succidutu, e 
lu Capitanu ci dissi ca iddu ve»'u avia 'nniminatu 'nsoc- 
chi avianu a nàsciri. 

Lu zannu, doppu d^aviri vistu a li criaturì, si fìci tantu, 
e pigghiannu gran curaggiu ci dissi a lu Capitanu: — 
« Ma ci pari ca iu nun la vidia 1 apposta iu ci dicia ca 
quannu passiava di ccà era fimmina, e quannu passiava 
di ddà era màsculu.» — « Beni, rispusi lu Capitanu, v'haju 
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pìgghìatu la grannì opinioni. > E accussi ci fici n' àutru 
bonu cumplimentu. Lu zannu si licinziau , e si ni iju 
ringraziannulu. La nutizia curriu pi la paisi, e ognanu 
avia curisità di canasciri a l'Annimina-vinturi. 

Va a succedi ca a la Riggina ci arrubbaru n'aneddu di 
brillanti, e fralantu nun si putia sapiri lu comu, e cui fu. 
Lu Re era misu 'n gran custirnazioni , e n' avia gran 
rabbia di stu fattu. S'allruvau a sentiri sta cosa lu Ca- 
pitanu 5 e iju subbitu ni lu Re dicennuci ca s' adduvia 
attruvari, pirchì ni lu paisi c'era lu zannu chi avia datu 
provi di so sapiri. Subbitu lu Re urdinau chi circassiru 
a sta zannu e lu purtassiru a Palazzu. Lu truvaru, e ci lu 
purtaru. Mi scurdai di diri ca era tempu di 'mmernu e 
chiuvia, percui chiddu poviru diavulu ci arrivau tutta va- 
gnatu. Lu Re subbitu detti ordini chi ci purtassiru 'nsoc- 
chi Yulia iddu pi risturallu. Lu viddanu altura chiamau 
lu luci pi asciucàrisi \ e 'na bona buttigghia di vinu pi 
fari culazioni. Ci purtaru ssi cosi, e lu lassàra sala a li- 
birtà 'nta 'na càmmara. Lu zannu si spugghiau nudu, e 
appizzau li rebbi 'nta un curdinu chi e' era ddà. Ci misi 
la bracera di sutta, e li causi comu si jianu asciucannu, 
vintuliavanu. Iddu aspittau lu luci, taliava li causi e di- 
eia: — « Animàtula jiti e vinili, ca dumani cacari v'aviti ! * • 



' Il villano (ì'indovina-venlure) ordinò allora dei fuoco per asciugarsi. 

* Amwdtula ecc. Invano andate e venite, poiché domani vi sporche- 
rete dì nuovo. (Questo egli dicea a' caJzoni che, asciugati, si moveuno ap- 
pesi alla funicella. Ma intanto i servi siccome erano slati i ladri del- 
l'anello della regina, credettero che egli, sapendo vedere le cose occulte» 
conoscesse chi di loro avesse fatto il furto, e però li minacciasse che il 
domani sarebbero scoperti, e dalla paura si sporcherebbero di sotto). 
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prì sìcatava la stissa storia. Li servi passavaiiu e «pas- 
u di la .càmmara, e siniievanu diri sta storia. L^aned- 
/ Tavianu pigghiata li servi, e comu sjntianu diri ssi 
paijf i a la 'nnimina-vintari , si facianu 'nsinga tra iddi, 
e dicianu : — t Viditi ctii ni dici ? Sa chi n'iiavi ad es- 
siri di nui dumaoi !... » Àscutavanu, e sintianu ca idda 
dicia sompri la stissa cosa. Basta , li servi cridiennu ea 
cchiù Dan si patianu ammucciari e nnn sapiana coma 
cci flnia, jera tutti ni la càmmara di lu 'nnimina -* vinta- 
ri, e ci jeru pi piata e misìricordia dicenna ca ci cud- 
signavanu Panedda; abbastà chi idda ci sarvava la vita, 
e nan dicia Taffari. — tNui sema a li so' mana,ci dissi- 
ru, e sapemu la talenta di vossia, ca nun n' havi cchiiì 
unni arrivari !» — e Beni , ci rispusi lu zannu , giacchi 
vuàtri senza bisognu di dumani fàrivi cunnannari di 
lu Re, aviti purtatu Taneddu a mia, iu vi sarvirò la vi- 
ta, e vi prumettu ca si faci ti chiddu chi vi dicu iu, vaà- 
tri nun sariti vintuliati pi nenti ^ > -^ < Chi dici vossia, > 
cci rispunnieru tutti. — t lo vi dicu di jiri a pigghiari 
chidd'oca nìura chi cc'é 'nta lu bàgghiu, e poi méttila 
'nt'ón puntu arfitr&tu e farici agghiùttiri V anieddu ^ 
Siddu chistu nun lu faciti , allura vi dicu ca valiti ap- 
pizzari la vita. > 'Nca chiddi allura jeru a pigghiari Poca 
nìura di lu bàgghiu di lu Re e tantu ficiru 'nsinu a quannu 
ci ficiru agghiùttiri P anieddu. Jeru a purtari la nutizia 



^ Voialtri non sarete toccali per niente (non avrete torto un capello). 

* Iu vi dicu ecc. Io vi dico che andiate a prendere quell'oca nera che 
y'è dentro il conile; e poi la mettiate in un sito ritiralo (recondito,) e 
le facciate inghiottire runelie. 
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a iu zannu , e iddu li licinziau dioéDnuci ca nun vulia 
cchìù nenti. Cuosidiramu chiddi quanta ringraziamenti ci 
pottiru fari, e si ni jeru. 

Altura lu zannu qiiannu si vitti sulu, si misi a ridiri, 
e dicia : — - 1 'Nsiuu a la terza vota ni sugnu certu di aviri 
arrinisciutu la facenna. Sta vota propria nun mi lu fu- 
gurava ca pi parrari sulu, m^avia a succediri accussì.» 

Abbasta, si curcau cuntenti e sicuru di lu cumplimentu 
chi ci a via a fari lu Re lu ^nnumani. 

Agghìurnau, e la Re mannau a chiamari subbitu a lu 
zannu, ca si pirdia tempu 'nta la casa, lu Re ci facia li- 
vari la testa. Lu zannu altura rispusi ca nun e' era mu- 
tiyu di fari lu Re tanta battana, pirchi lu zannu Taneddu 
Tavia fattu truvari ! — « È truvatu dunca l'aneddu ! » ri- 
spusi lu Re. — « È truvatu ! » ci dissi lu zannu. — « A- 
dunca jitilu a pigghiàri t > — e Ora , dici lu zannu , So 
Maistà si havi a vidiri 'na specia curiusa ! Pirmetti chi 
iu a nnomu so cumannassi a stu servu ?» — e Faciti cu 
libirtà 1 > — < 'Nca vui aviti a scìaniri ni lu bàgghiu, ed 
aviti a pigghiàri Teca chi vi dicu iu. > Scinniu jusu lu 
servu, e poi taliava a lu zannu pi vidiri siddu ci anzir- 
tava Toca. Basta, pigghiau Teca niura e ci la purtau. Comu 
lu zannu Tappi 'nta li manu, ci dissi a lu Re siddu vu- 
lia chi dassi morti air oca pi putiri pigghiàri T aneddu. 
Lu Re allura ci rispusi: ^ « Iddu chi è dintra l'oca l' a- 
neddu? Chi si lu mangiau ? t — < Sicuru, rispusi lu zannu, 
l'oca rha fattu lulatruciniul» — « Allura ammazzatila! » 
urdinau lu Re. Lu zannu la detti a li servi e ci dissi di 
tagghiàrici la testa. Ci tagghiàru la testa, e iddu poi c'ua 

PiTRÉ. — Fiabe e Novelle. Voi. 111. * i8 



Hit FIABE, NOVELLE, RACCONTI £C. 

Goteddu ci tagghiau la gula, unni poi UH e quali truvau 
Tanieddu. Pigghi2a*a lu vacili, lu lavaru bèni, e la ciiO' 
signaru a la Riggina, ca ci parsi propria un miracula. La 
He allura si funnau di la zaana ^na bona opiaioni, ci fici 
tèairì li cchiù granai pranzi e poi cci detti un 'mpiegu, 
e accassì iddu si richiamaa la fanugghia, e tran avanti 
senza jiri appresso di audda. 

Favula ditta, favola scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Polizzi-Generosa K 

^ Raccolta dal sigt Vincenzo Gialongo. 
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CLXVIII, 



Lu Frinoipi. 



C'era 'na vola, comu vurrissimu diri a Palermu, un Prin- 
cìpi; sta Principi flci vanniari pri la città cui vulissi 
stari cu iddu pri gnuri ^ Pinsati comu curreru tanti altura 
vulennusì appristari cu tanti cirimonii a lu Principi! Ma 
chiddu ci dissi: — e Cu mia senza tanti cirimonii; cui vo^ 
stari cu mia, lu pattu è ca murennu un cavaddu, iddu 
havi a muriri vide, pirchi iu lu fazzu ammazzari ! » — « Bo- 
nn! rispunnin chiddu chi avia ad essiri gnuri! bouui... 
bonu !... 'Nca mentri chi Vostra 'Ccillenza dici accussi, ac- 
cussì si fazza!» Cunvinnìni a lu pattu, e lu garzuni si misi 
'n pusessu.Quannu poi cu lu tempu li cavaddi 'nvicchìjanu, 
lu gnuri si mittia lu cori a Vagnuni; e dicia iddu: — t Ora 
ca lì cavaddi su' vecchi, e 'n piriculu di muriri, ora si ca 
si avvicina la me morti. » Basta, pri abbrivìari, jennu 'na 
matina lu gnuri ni la stadda, truvau un cavaddu mortu ! 
A sta vista, mischinu ! si misi a chiànciri:— < Comu fazzu! > 
dicia, e piggbiava cunsigghiu di li genti; li genti lu cun- 
sigghiavanu di jiri ni lu Principi, e nun si scantari di 
nenti^ chi lu Principi nun vulia essiri tantu eruditi. 'Nca 
lu gnuri, pri nun sapiri di littra % malu cunsigghiatu ci 

^ Gnuri, cocchiere. 

* Pi'i nun sapiri di liUra, o Pi nun sapiri leggiri e seriviri, come se 
il conto non fosse 11 suo. 
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iju; e ci dissi: — « 'Ccillenza, già nun haju chi fari; la ca- 
vaddu è mortu!.. » — « Mortu ? rispusi lu Principi; morta? 
tu lu dici chissà!., lu me cavaddu né mangia, né vivi, 
né dormi! » — t 'Nca dunchi é morta;"» rispusi arreri lu 
gnuri. — t No, tu dici chissu, ci dissi lu Principi. Lu me ca- 
vaddu, ti dissi iu, ca né mangia, né vivi, né dormi.»— <'Nca 
mentri chi é accussi, comu dici voscenza allura !.. iu mi ni 
vaju! » — « No, ci dissi lu Principi, tu nun tr ni pòi jiri, 
ora ti dugnu la pena. » Allura cumanna chi si fucilassi. 
Si fucilau, e accussi si cumpìu la scena di stu 'nfilìci. 
Poi lu Principi si pruvitti arreri di n'àutru gnuri, facèn- 
nuci lu stissu patta. Cu lu tempu poi ci successi lu stissu 
fattu di lu primu, ca, mortu lu cavadda, fu ammazzata 
iddu, lu gnuri ! Pirò ^nà vota capitau un marfiuni di chissi, 
chi primu si passau lu versu comu avia a rispunniri a lu 
Principi casu mai muria lu cavaddu; poi iju ddà, e cunvin- 
niru cu lu Principi riguarda a salariu, e lu Principi ci 
misi ddu stissu paltu ca quannu muria qualchi cavadda 
iddu avia a mòriri vide. — « Bonn, rispusi lu gnuri, chissu 
è nenli ! » 'Nca passàru tanti jorna, e lu Principi vulia beni 
a lu gnuri, e facennuci li so' passiggiali 'n carrozza, si 
prijava di li cavaddi chi eranu beddi grassi. Successi pirò^ 
ca passatu tempu morsi un cavaddu di lu Principi. Iju la 
gnuri drittu drittu nilu Principi, e ci dissi:— « Signuri, ni 
la stadda c'è un cavaddu ca né mangia, né vivi, né dor- 
mi ! » — « E dunca é mortu ! » rispusi lu Principi. — e Non- 
signura, rispusi lu gnuri, chissu voscenza lu dici; iu ci 
staju dicennuca né mangia, né vìvi, né dormi! » Lu Pria- 
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cipi lu guardau e videnna ca chistu era cchiù scaltra d'id- 
dìi ci detti la vita. Accussi nni veni ludittu ca la^ngan- 
nn cadi sapra la 'ngannatari. 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Polizzi'Generosa ^ 

' Raccolta dal sig. V. Gialongo. 

Veramenie è un po' insipida questa novella; mi non tutte le ciam- 
belle escon col baco, dice il proverbio; ed ogni tradizione popolare è 
importante per gli studi di Demopsicologia. 
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CLXIX. 



Va Griditi a flmmini I 

C'era 'na vota un marilu cu'aa mugghieri, chi si vu- 
lìanu oeni unu cchiù di 'n'àutra. La mugghieri si jia lic- 
cannu e vasannu a iu maritu càmmari càmmari, e lu ma- 
ritu dicìa a so cumpari, quannu chistu ci jia 'n casa: — 
« Viditi ? Haju 'na mugghieri rara, ca mi voli beni cchiù 
di l'occhi soi. » E Iu cumpari, ca era omu di munnu^ coi 
dissi : — e Scummittemu ca chissu è amuri di paroli ? > 

— € Ah ! chi diciti ?» — « Lassativi pirsuadiri di l'omini 
cu setti para di baffi ! Nni vuliti vidiri la vista ?» — « |1 
comu ? si chidda nun ni vidi di l'occhi di mia !» — < Jiti 
a la Vucciria ^ e jitivi ad accattari 'na testa di crastu ea 
lu sangu chi ci scurri ancora, purtatila 'n casa, e diciti 
a vostra mugghieri ca facistivu un omicidiu. S'idda vi ?oli 
beni daveru, nun si ^ncueta e nun parrà : masinnò veni 
a diri ca chiddu chi dici e fa, nun lu fa cu lu cori. » Ac- 
cussi Sci. 'Ntrusciau * dda testa di crastu 'ntra lu fazzu- 
lettu , e iju tuttu trubbatu 'n casa , dicennu a la mug- 
ghieri, (ca ci avia spijatu chi ci avia 'ntra lu fazzulettu): 

— t Chi vuoi? Vattinnil... Chi ti ni apparteni ? Fici n'o- 
micidiu !... » -— e E a cui ammazzasti ? » — e Lu séccia 
iut... > e l'ammuttau. Allura la mugghieri ci archiau 
pura • e ci dissi: — t Eh 1 a chi jocu jucamu ? Vidi ca 

^ Vueciiia, mercato pabblico. 

* 'Ntrusàari, fare a roscia, ravvolgere. 

' AUora la moglie gli mostrò alla volta sua i denti, il restart, far della 



VA GRIDITI A FOfMIM ! 279 

ìu r haju pam li manu 1 » e nan putèanusi vinnicari, 
iju a ricurriri a la Giusttziju Lu marita avia jittatu la 
testa 'ntra la puzza. Veni lu ludici e ci dumannau danni 
era la testa di chiddu chi aria ammazzata. Lu marita 
friddu comu la nivi, lassau la pipa c'havia 'n vucca e ci 
dissi: — < Sigauri, rhaja jittata ddà diatra.» Allura ci fi- 
ciru scinniri n'annetta-puzza \ e chiddu cerca di ccà, 
cerca di ddà> Taffirrau pri U corna e gridau: — < Carnuta 
è l » — < Porta ccà ssa tesla !» — « Eccu 1 » e si vitti nè- 
sciri 'na testa di crastu. Lu Judici ristau comu statua, e 
la mugghieri di traditura, e accussì lu maritu pruvau tuttu 
lu beni chi ci valla so mugghieri. 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia ò ditta. 

Cerda \ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedi per la calata nel pozzo Giufà. 

bocca arco, aprire i labbri in guisa da formar come due archi, oppure 
in modo da mostrare le arcate dentali. 

^ Annetta-puzzu^ ripulitore di pozzi. 

' Raccolta da Giuseppe- Vincenzo Gialo^go. 
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CLXX. 
Li dui cumpari. 

Cc'eranu 'na vota dui cumpari, tuttidui vurdunara. Uno 
avia tanti figghi, e n'àutru 'un n'avia. Chiddu ch'avia 
tanti figghi avia 'na bona mugghieri), ca sempri travag- 
ghìava cusennu e arripizzannu; e chiddu eh' 'un n'avia, 
avia 'na mugghieri scrapicciata S ca si fincia 'na santa 
ed era 'na vera diavula. Vinevanu sti' dui cumpari di 
fora S e chidda ch"un avia figghi si avvicinava cu so 
maritu e cci facia tanti scattaminnacchi e millàflii '; chid- 
da^ mischina, ch'avia li figghi^ era sempri accupata di li 
so' travagghi, e tanti cirìmoni nun cci li facia a so ma- 
ritu. Discurrennu 'ntra iddi sti dui cumpari^ chiddu eh' 'un 
avia figghi cci dici all' àutru : — e Chi mugghieri amu- 
rusa ch'haju io 1 comu jùnciu mi tocca si sugnu sudatu, 
m'ajuta a spajari *; ma vostra mugghieri gre via è cu vui *, 
sti cosi 'un cci lì viju fari mai. » — « Sapiti chi è ? me 
mugghieri havi tanti figghi ; havi chi fari. » — t E chi 

^ Scrapieeiata, capricciosa. 

* Questi due compari si ritiravano a casa. Jiri o vèntri di fora, di- 
cono nel volgo dell'andare e venire che fanno gli nomini (i mariti , i 
fratelli» i figli) per ragione di compra, di acquisti, di carichi di vino, 
di frumento, o d'altro per commercio. E jiri di fora dicono pure i ma- 
rinai. 

' SeatlaminnaecM e millaflii, moine, false carezze. 

* M'ajuta a sciogliere il cavallo dalla carrettìa. 
' Ma vostra moglie è insipida verso di voi. 
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flgghi e chi fari! ca è vera grèvial» Truzza ora, truzza 
poi, finia ca lu fici disfiziari a stu campari, di so mug- 
ghieri \ 'Na vota ca chistu s'arritira di fora e vidi ca 
so cummari cci facia tanti cosi a so mari tu, stizzatu di- 
ci : -— < A tia, spaja sta cavaddu 1 e tràsila pi la cada! * 
ca s^ avia misu ^n testa di vastanialla. Idda, mischina, si 
misi a spajari, ma tràsiri la cayadda pi la cada nan pa- 
tia. Lu marita ca nni valla la meoza scusa pigghia un 
nerva e accamenza a nirvialla. Mischina si misi a chian- 
ciri, ma nun cci dissi nenti. La sira quannu si jeru a 
carcari, idda cci spijau a so maritu, pirchi Tavia ammaz- 
zatu * a vastunati. Idda cci dissi ca cci Pavia data pirchi 
idda si Pavia miritatu. — f E coma ? » cci dissi idda. — 
e Coma ! ca me cummari nni nesci foddi pi so marita , 
e coma juncemu cci va a tuccari la pettu s'è sudata; Pa- 
sciuca, cci leva li rotini di li manu; e tu mancu mi vi- 
di t > — e Senti, io haja tanti figghi, e sti cosi nun sàc- 
ciu falli '. L'amari mio è n'amuri sinceru , ma chiddu 
di me cummari è n'amari fìntu. San Giuvanni ''un si tra- 
disci ; e io nun vogghiu parrari *. » — « Ma iddu chi 
cc'è cosa? f — € Nenti nenti.» — t No, ca mi l'ha' a diri, 
mi la dici, o ti dugnu lu restu chi nun t'haju datu. > 
Mischina si vitti curta e mala parata, e cci cuntau ca sti 

^ Dalli oggi, dalli domani, fini che costui fc' sdegnare q.iesto com- 
pare, della moglie (fé* veniigli in uggia la moglie). 

* Ammazzatu, qui ammazzata. 

' Queste cose io non so fai le. 

*■ S. Giovanni non si tradisce, ed è p«'r questo ohe io non va* parlare 
(vo' tacere qnel che avrei a dire sul conto di mia confiare). S. Giuvanni 
nun 8' traditei, proverbio de' compari. Vedi voi. I, pag. 73, nota 4, e 
voi. Il, pag. 400. 
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cosi chi SO cummari cci facia a la marita eoi li facia cu 
fintizza, ca idda è bedda silaata cu un parrina, « e si sii 
cosi idda nun cci li fa, so maritu si j)ò scannariari ^. Io, 
ca sti cosi Dun cci su', pirchi t'hè fari tutti sti cirimo- 
nii ? » — € Situata cu lu parrinu !... cci spija lu maritu. 
Ma sta cosa è vera? Duna accura ca s"an è vera, ha' 
guai. » — t Si, ch^è vera; » — « Dunca tu mi T ha' fari 
vidiri a mia. Io mi finciu malatu, e m'ammùcciu, e ta 
mi l'ha' a fari pravari. » Accassi fici. Qaannu partiu lu 
cumpari, iddu s'arristau a la casa ; si misi a li talai , e 
vidi ca la sira veni un beddu parrinu grassu grassu nni 
la cummari : e tutta la siritina a scialibbii.— < Haju vi - 
stu li fatti mei ! » dissi lu cumpari 'ntra iddu. A lu 'nnu- 
mani cu lu scuru si iiui iju. 

Lu compari nisciu arreri pi lu viaggiu; l'àutru com- 
pari accumenza a lu solitu la predica pi so mugghieri 
quant'era bona, quant'era amurusa. Lu cumpari abbuttata 
si lassau diri ca tutti sti parti eranu tutti finti.— « Finta 
me mugghieri ? » coi dici lu cumpari. Li paroli su' comu 
li cirasi, e lu cumpari cci dissi ca so mugghieri si la sin- 
tia cu lu parrinu. Misinu 'na scummissa. — t S'è vera lu 
fattu di lu parrinu, vui m'aviti a dari vint'unzi e la ji- 
menta; s' 'un é veru, io vi dugnu lu cavaddu cu tutta lu 
carrettu.» — « Gnursi, gnursi, gnursi !» — « Ma comu ?» — 
« Cosa di nenti; facemu fari un gran gistruni ', ddà din- 
tra vi chiujiti cu lu catinazzeddu; vegnu io e vi lassù a 

^ E se ella non fa al mariio queste moine, il marito potrebbe entrare 
in sospetto (della tresca). 
• Giiiruni a<;cr. di gistra, cesta, cestone. 
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vostra mugghieri cu diri ca vai v' arristàstivu di fora. 
Ddà dintra vai viditi e sintiti tattu; qaanna pari a voi, 
graplti la catinazzeddu, e nisciti. > — e Bella la pinsata. > 
E accassi hannu fattu. Pici fari sta gistruni , cci ^nfila 
la cumparì, lu fa 'ncbiùjiri, ccl la lassa cantanti can- 
tanti ^ a la cummari sutta la tavola, e si nni va. Coma 
si Dfù va, la sira veni lu parrinu e si va a ^nfila. Lu cum- 
pari si stracància d'un gran puvaridduni, e cci va a'ddi- 
manoa la cantati. La cummari ca sciabbicchiava * cu lu par- 
rina, la fa tràsiri pi pigghiarisinni spassu. — e Pigghià- 
ti : oca cc^è pani, ccà cc^ò vinu. » E cci metti un bellu 
biccheri di vinu; poi cci dici : '— t Io di prlnnisi • mi 
nni sefiiu, ora nni fazzu una a vai. » -^ e ^Unca voscenza 
mi fa lu prìnnisi, cci dissi la cumparì fintu puvireddu , 
ca dipo' cci ani fazzu n' àutru jeu M t ca iddu si fin- 
eia di gran viddanu. Idda pigghia lu bicchieri 'mmanu e 
cci dici : 

e Me marita è a la campagna, 

Ccà perdi, e ddà guadagna; 

Pi Tamuri di stu vinu, 

Mi guarìsciu cu 'u parrinu ^ > 
— « Cb'ò bella! e unni si lu 'nsignau sta prinnisi?! Ora 
cci nni fazzu unu jeu, 'Ccillenza : 

Senti senti, bella gistra, 

Zocca dici la mais ira; 

^ Cuntanti eunlahti, senza tanti complimenti, difilato. 

* Seiabbiehiari, gozzovigliare. 
' Prìnnisi, brìndisi. 

^ Jeu, per io, per imitare il parlare dei yillani , perchè il compare si 
dava a vedere per un villano. 

* Per Tamore di qaesto vino, io me la godo col prete. 
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Mi nn'avivi a dari viDti^ 

Ed ora nni vogghiu trenta, 

E pura mi la pigghiu la bella jimeota t » 
Cunsiddirati a chiddu di dintra la gistra; grapi la cati- 
nazzeddu; pigghìa un santa marrùggia, e accumenza ca 
la parrina, e zecca avia darà cci la fici modda ' ^ e poi 
tiritinghi e tiritanghi ca la magghieri. La paviredda ne- 
sci, si va a leva li robbi, e torna ca li rebbi soi a ara 
e a panta ca la campari aggiustava la cammarì. Gei dici 
allara : — t Com'è I tutta chistu è T amari ! Ora datimi 
li dinari e la jimenta di la scummissa e lassatiminni 
jiri; e Vàutra vota sapitili canusciri li fimmini. > Chidda 
cci ha data li dinari di la scammissa, e la campari ar- 
ristau cuntenti e filici cu so magghieri e li so' figghi. 

Palermo •. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Un'altra versione siciliana è Li tri Brinnisi, n. VI delle Otto 
fiabe e novelle di 6. Purè, la cui concbiusione contiene i tre 
seguenti brindisi : 
La moglie infedele : 

« Me marita iju a Lintini 

E chi mai pozza viniri ! 

Iju pi l'acqua di lu pisci sirmuni, 

E vivemu, sissignuri i > 
Il garzone del marito tradito : 

« A vui chi siti 'nta ssa cartella 

La sintiti la favella 

^ Gli rappe le ossa. 

' Me l'ha raccontata Rosa Brusca. 
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Ora datimi cent'unzì e 'na mula, 

E vivemu, sissignura ! * 
Il prete : 

« Ora, signori, nu nni sàcciu nenti 

Fu' 'nvitatu di chista genti 

A gaddini ed a picciuni; 

fili lu scòtnlu lu rubbuni, 

E vivemu sissignori ! • 
Per lo stesso argomento vedi la nostra novella precedente. 
Il fondo si trova in un gran numero di novellatori italiani. 
Tra le raccolte popolari leggasi La mugier d' un pescaor , VII 
delle Fiabe pop. ven. del Bernoni. In molta parte è ancbe la 
favola 5 della i delle Tred, piac, notti dello Straparola, ove 
il marito è Demetrio, la moglie Doralice, e lo amante un gio- 
vane. Solamente varia verso la fine, ove lo scioglimento dello 
Straparola è fatto per mezzo dell'apertura della cassa in cui 
è nascosto il drudo. Lo Compare, tratt. IO della Giorn. 11 del 
Cunto de li cunti, ha una conchiu sione simile alla nostra. 
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CLXXI. 

Settllanzati. 

C'era un burgìsi: a la stata stu burgisi avia 'na mu- 
glierì ca si guadia a un galantaomu chiamata Don Pie- 
tru; avia puro un figlia ca si chianiaya Settilanzati. Sta 
Settllanzati a la paisi 'un cci stava mai ; stava ^o cam- 
pagna nni 6Ò patri. Una sira fra di l'àutrì, cci vinni lu 
capricchiu di jiri a la paisi, piglia' pìrmissa a so patri: 

— € Patri, haja piaciri di jiri a lu paisi. » So patri cci 
dissi : — « Chi ha' a jiri a fari ? la pani V aviemu. » — 
e Haju piaciri di jiri a bidri a ma ma' ^ > So pà' : — 
t'Nquà tu cci vò' jiri; vattinni. » Pigliasi la mula e 'si 
nni va. Pii via cci 'ncuntrà' un vuoscu; flci un càrricu 
di ugliati % li misi 'n capu la mula« e si nni iju a lu 
paisi. Junciennu ca fici, tuppuliau a la porta. — e Cu' è ? > 

— « Settilanzati.» Ddà la muglieri avia lu 'nnamuratu.— 
e Gièsu t dìci^ ca Settilanzati veni t cuomu faciemu ? ficca, 
ficcativi ^utta lu linzuolu ) * Idda apri a lu figliu. Scar- 
rica li ugliati e li trasi intra, po' l' aggargia ' a pigliari 
ad una ad una, e l'aggargia a macch'iari supra lu liettu: 
Tùppiti e tappiti, tùppiti e tappati. — < Eh scialaratu! cbi 
fa' ?» — « Haju a ddrizzari li ugliati. » — e 'Nqua 'n terra 
'un là pò' fari ?» — « L'haju a fari 'n capu lu liettu, ca 

> Ho piacere di andare a vedere mia madre. 

• Pertiche. 

* Aggargiari, incomÌRciare. 
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ma pà^ Tàtra sira 'un durmiu, ca la paglia è grappa grap- 
pa. > Pici culazioni, cravaccà", e si nni ij'di notti e nott^, 

Duoppu ca si nni ij' lu figliu, so ma' ij' a bidri a Don 
Pietra virgunati vìrgunati; si in misi pri la manu, e la 
parta' intra. Si iju a curcari: pr'allara 'un cci jia cchiù 
nni cbidda. Guomu misi a stari buonu e misi a caminari 
pri li strati, iju a passar! ddà davanti e cci spijà': — < Ha 
vinata ccbiù dd'erva vili? i — e Quannu mai t di tannu 
cu' l'ha vìstu cchiù t » — e 'Nqua sa si cci viegnu stasi- 
ra ? > — e 'Nqua vuliti vòniri, vinìti, > dici. Settilanzati 
ddà sa pia tutti cosi /socchi facia e socchi nun facia.— 
« Ob pà', mi nni vogghiu jiri stasira a lu paisi.» — « 'Nqua, 
figliu, chi cci ha' a jiri a fari? 'Nqua vattìnni, giacchi ha' 
ssu piaciri.» Si piglia la mula, cci misi li zimmila^ era- 
vacca' e si nni ij'; pri la via lì zimmila li jinchi' di culìc- 
cbia ^ Mentri stavanu cunzannu la tavula pri mangiari, 
scattià' Settilanzati: — « ma'.» — • Giesu, Giesu ! ar- 
ria vinni 1 cuomu £aciemu ? cuomu faciemu ? Ficca , fic- 
cativi sutta lu lietlu.» Chiddu scàrrica li cuticchia, e trasi 
a la parti d'intra. So ma': — e 'Nqua chi ha' a fari cu ssi 
cuticchia ? chi ha' a fari ? > — < Mi siervinu ca haju a fari 
la stadda: nun lu viditi ca è tutta fussuna fussuna? haju 
a fari la stadda nova. » Àggargia a pigliari li cuticchia 
ad unu ad unu, e cu quanta forza avia li jittava sutta 
lu liettu: parti l'acchiappava 'n testa, parti 'nta li gammi, 
lu poviru Don Pietru nn'appi quantu nni vuliu. Fini' ddu 
beddu sirvizzu, cravraccà', e si nni^ij'. 

L'affrittu Don Pietru si nni ij' ccbiù muortu ca vivu 

^ Culkchia, ciottolìni. 
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a la casa: avia li cuosti bùmmula bùmmula \ si curcà^ e 
^un nisciu cchiù pri' ^na picca di tiempu sina ca si gaa- 
rinti ' li botti. Duoppa, quaoou parsi ad idda ca misi a 
guariri, passa' arria ddà davanti:— « Ha vinutu cchiu ddu 
marerva ? » — t Quali vèniri ! Sa cu' cci lu purtà' ? » Dici: 

— t 'Nqua sa si cci viegnu stasira ? » — t 'Nqua vinitic- 
ci. i Lu Settilanzati ca sapia ca chiddu avia a jiri, parli 
a lu suolitu> e mìtti li zimmìla ' a la mula cca li' quar- 
tàra. So pà' cci dici: — « Chi ha' a fari ccu ssi quartàri ? » 
Mi li puortu, ca.mà ma' è senz'acqua com'ora. — « Arri- 
vannu ca fici, mentri chiddi stavanu cunzannu la tavula 
iddu scattia *:— « Oh ! ma' ! i' su', mamma mia 1 » — t Arria 
vinni i Ahia t Ahìa) ficcativi nni ssa vuttii, dici la muglieri 
a lu so 'nnamuratu; avia 'na vutti senza timpagnu, e lu fici 
flccari ddà intra, a lu 'nnamuratu. Cuomu Settilanzati trasi 
li quartàri, cci dissi a so ma': — e Pigliati lu tripuodu ' 
e mittitìcci la quadàra. i Cci abbuccà' l'acqua, spaccia' li 
quattru quartàri, piglia 'na pupata di Ugna , e cci misi 
a dari luci •.— e 'Nqua chi hai a fari ccu ss'acqua càuda? » 

— « Ch'haju a fari ? Haju a fari, ca me patri ij' a firriari 
li vigni, e su' buoni e 'un àmu a aviri unni mittiri lu ma- 



^ Bùmmulu, s. m. bernoccolo. i 

* Idiot. per guari. ; 

' Zimmili, s. m., grande bisaccia che si posa sagli asini e sui muli per I 
someggiare. 

^ Seatlia qui arriva, giunge. I 

' Tripuodu, treppiè. 
. * Cci abbuecà' ecc. Vi riversò l'acqua, ruppe le quattro mezzine, prese * 
una fascina di l€gna, e cominciò a far fuoco di sotto alla caldaia. J 
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stu K Vuoglìu mittiri st'acqua nni la vutli ppi cunchiari, 
ca Tàmu a jincbiri aguannu di mastu vide *. » — < Las- 
saia stari, figliu, ca la fa la mamma damani *, ca ora si' 
stanco. > — e Nddò, ca vu' nuQ la sapiti fari. » Cuomu 
un viaggiu vuddi' Pacqua, ca spacca' lu vuddu * piglia' 'na 
bùmmula di cbissi granai, li jincbi' e l'abbuccà' nni la vutti. 
Cuomu scattiava nni Don Pietru l'acqua vuddienti, cuomu 
scattiava, lu scurciava. Duoppu ca spiddi' d' abbuccàricci 
tutta l'acqua, Settilanzati si chiantà' a cavaddu e si nni ij'. 

Duoppu ca si nni ij', la muglieri lu scippa di ddà intra, 
ca facia pietà, tuttu arsu e scurciatu; macari l'unghia di 
li piedi cci cadieru. Nniscì di ddà: — - « Ora, dici lu 'nna- 
muratu, ccà cci fazzu la cruci e nun cci viegnu cchiù. » 
E pri davieru nun cci iju cchiù. 

Yinni lu tiempu di la staciuni ', ca eranu 'ntra l'aria ': 
— « Sapissi unn' è l' aria vuostra, cci viniria a purtarivi 
chiè ' di mangiari. » Don Pietru cci rispusi: — e Quannu 
vuliti véniri a 'nzirtari Paria, affacciannu a la serra di 
lu Tùlia S taliati, e unni cc'è 'na vièstia mirrina cci vi- 
niti. » 



^ E 'un àtnu a aviri ecc. e non dobbiamo avere (e forse non avremo) 
recipienti ove mettere il mosto. 

* Vuogliu mittiri ecc. Vo' riservare quest'acqua nella botte per farla 
gonfiare, che Tabbiamo a riempire, anche {midé) quest'anno di mosto. 

' La mamma, cioè io stessa ( lice la madre a Settelanzati). 

* Cuomu un viaggiu ecc. Appena l'acqua bolli, che spiccò il bollore. 
^ Staciuni, stagione, e dicesi per antonomasia della estate. 

^ Aria, aia. 

' Chiè, un poco. (Non sarebbe una voce composta da chi ed è f) 

« Tùtia, una campagna nei dintorni di Resultano. 

PiTRÈ. - Fiabe e Novelle. Voi. III. 19 
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La Settilanzati caoma sapia ca so ma' avia a jìri noi 
Don Pietru, piglia' un linzuola e lu jitlà^n capu la mulu, 
AfTaccianim ca liei a la serra va a vidi ddu mula cu la 
linzuolu, ca cci paria un raulu mirrinu. — « Ddà è Don 
Pietru! » Scàngia di jiri air aria di Don Pielru, si nni va 
alfaria di la marita ccu lu mangiari. Lu maritu: — « Quan- 
nu mai tu vèniri ? » — « M' ammattì' * sta chiè di carni; 
purtaiu sta chiè di mangiariceddu ^; quant'ha ca 'un nni 
viJili minestra! siti a la campagna!» Si la mangiaru 
bieddi puliti. Duoppa ca spiddièru di mangiari, (cci avia 
partatu quattru pira vide) cci dissi a lu figghiu: — t A 
quali via è Taria di Don Pietru? Tale, figliti/ cci li vó' 
jiri a purtari du' pira ? Nni la campagna nun vidinu Den- 
ti ! > ' Cci detti dui beili granfati di pira nni la puttrina S 
e iddu cci li ij' a purtari. Scàngiu di purtalli nni Don 
Pietru, li pira li lassa' pri la via, unu ccà, una ddà,' vi- 
uòlu viuòlu, a manu. Jicà' nni Don Pietru:-— « Don Pietra 
guardativi, dici, ca ma pà' ha a viniri ccà; cu' sa socchi 
cci cuntaru: e nun voli vèniri pri beni, aprili l'uòcchi.» 
E si nni lurnà'; ij' nni so pà', nni Paria: — « Oh pà', Don 
Pietru vi vó' ca v'ha a diri 'na parola cuprimura.» Chid- 
du 'misi diri ca era 'na parola di primura; allura parti 
e si nni ij'. Chiddu ca era misu a li lalai *, lu vitti pàr- 



' Lo si» sso che mi *pbaUh tnì capilo. 

* Portai (ho portato) lin pò* di mangiare. 

* Stando essi in campagna nun lianno nulla di qaeste cose che si tro- 
vano dentro il comune. 

* Puthtna, s.f. contr. da pUturina, quella parte della camicia dal petto 
nel collo, che copre il petto; i petti. 

* MiUirisi a li tahi, mettersi alle vedette. 
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tiri : — « Vah , ora veru veni. > L'àtru , jendu ca flci a 
facci di Taria di Don Pietra: — t Oh chi belli piral (pi- 
glia' un pira e si lu misi nni la puttrina.) Oh ch'è bella 
chist'àtrut» Lu pigliava e si la ficcava nni la puttrina, 
fina ca tutti 'nsumma li pira ca cci scuntraru, pigliava e 
ficcava nni la puttrina. 

Lu Don Pietru cuomu vidia fari sti finzioni ^: — « Oh 
rocchi arricampa; seria è la cosa, cuomu fazzu ? » Metti 
la sedda a lu cavaddu e partì pi lu paisi. Jicà' chiddu ddà: 

— « 'Nquà Don Pietru unn' è? » — t Chiddu a lu paisi 
codda * !» — f Ma clfè manera ! si mi 'ncontra, cci li vogliu 
diri i' quattru! » Pigliò lu flgliu, e cci dici a so ma': — 
• Oh ma', chi faciti ccà? Vaiti vinni, ca Don Pietru cci 
ha a cantari mali di vu', e cu' sa quantu nn'àti a aviri ! » 
Chidda ca vìdìa catari a so maritu santiannu, ca era pri 
la parti di Don Pietru: — « Oh daveru è ! » dici, e si misi a 
curriri pri lu paisi. Jicà' all'aria:— « 'Nquà tò ma 'unn'è? » 

— « Oh ma ma' lu fici si lù guadagnu cu la vinuta ccà! » 

— « Chi guadagnu flci?» — t 'Nquà chi avia a fari? ca 
cci vinniru a diri ca si stanu ardiennu li casi. > 'Ntisi 
diri ca s'ardianu li casi, e lu patri curri appriessu la mu- 
glieri santiannu di cchiù. — < A tia, a tia, chista ha ad 
essiri l'urtima jurnata tna. » E jia santiannu: — t Aspetta, 
aspettami! > Chi aspetta! ch'avia misi li carcagna a lu culul 

Pri via cci eranu 'na picca d'arii 'ncatinati e tanti genti 
a lu travagliu. Vidinu passari prima a Don Pietru: — t Pri- 
muratu è Don Pietru! raBfrittu cavadJu cci fa jittari sùr- 

^ Finzioni, qui aUeggiamenti. 
' Cuddari, giungere. 
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faru. > Appriessu vidinu affacciari ad idda scapiddata, ccu 
la mantillina 'n capu la spadda. Si misiru a ridiri e si mi- 
siru a fari lu ole: — « Ole ca passa^ ole ca passa ! — Curri, 
bedda picciotla, ca 1q picciottu è davanti! davanti è! car- 
ri ! > Appriessu vidinu a lu maritu: — e Ad idda! ad idda! 
ammazzala ssa cajorda^ ammazzala / » E colera un divirli- 
mientu. Jlcàru intra : e 'un asciaru nenti. — « 'Nquà dici 
ca s'ardianu li casi ?» — « Cu' lu dissi ca s'ardianu li ca- 
si ?» — « 'Nquà Settilanzati mi dissi ca ti nni vinisti ca 
s'ardianu li casi. » — « Chi casi! chi vèniri I Iddu mi man- 
nò, ca, dici, aviavu a vèniri a darimi cuorpi !» — t Chi 
cuorpi !» — « Da veru ?» — « Da veni. » — t E sa chi 
'ntricau ccu Don Pietru, ca curria comu un dispiratu I » 
— « 'Nquà i' chi lu truvaju nni l'aria? » — « Daveru? • 
■— « È sempri iddu Settilanzati !» — t Sa chi 'ntricau dda 
maPerval » Tutti sti cosi li sappi Settilanzati, e si misi a 
ridiri ca nun ni putia cchiù. 

Resultano ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione poco differente dalla nostra è Minzogni, lezio- 
ne di Casteltermini. 

^ Raccollo dalla bocca d'un conladino dal prof. Alfonso Accnrso. 
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CLXXII. 
Mastru Bacù. 

Cc'era 'na vota un marita e 'na mugghieri; lu maritu 
si chiamava Bacù e facia lu mastru d'ascia; la mugghieri 
si chiamava Cicca, ed era 'na picciotta vera sciacquata, ca 
si putia viviri ^nta un bicchieri d'acqua K 

'linea sta mastru Bacù era gilusu di sta mugghieri, e 
la guardava di tutt'uri cu l'occhi e li gigghia , comu si 
li genti cci l'avissiru fattu squagghiari. Li vicini 'un 
sapianu la facci di sta picciotta: cà nuddu Pavia vistu mai. 

Ora 'na vota du' picciotti di chisti murritusi * discur- 
rennu di stu mastru Bacù avianu un so chi di carri vu 
ca iddu avia ad aviri sta bcdda picciotta, e 'ntantu nuddu 
cci Pavia a putiri vidiri. Dici unu: — « 'Un mi chiamu 
tali e tali, si io 'un viju a sta mugghieri di mastru Bacù, 
e 'un cci fazzu cummirsazioni io ! > Lassa a lu cumpagnu 
e si va a vesti fimmina: scrima spartuta, fazzulettu 'n te- 
sta, 'na vesta longa, muccaturi 'n codda, fadali, sina a lu 
guardaspaddi ; e poi si 'nfila di sutta un bellu cuscinu, 
davanti lu stomacu , fincennu ca era gravita-grossa. Va 
nni mastru Bacù, a la scurata: — Tuppi tuppi ! — « Cu' 
è ? » — « Io sugnu, mastru Bacù, 'na povira gravita-grossa, 

^ Era una giovane veramente appariscente, che si sarebbe potuta bere 
(tanto era fresca, pulita, bulla) in un bicchier d'acqua 
' Due di questa, jiovani burloni. 
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ca pigghiàru a me raaritu , e io scappai p' 'un mi fari 
pigghiari di la Giustizia. » — t E chi vuliti di mia ?» — 
€ Si mi vuliti fari la carità di farimi curcari ccà pi sla- 
notli... » Lu mastru Bacù la fici tràsiri, e cci lacunsignaa 
a la mogghi cu diricci: — « Senti , Cicca , sta puviredda 
stanotti 'un havi unni jiri ; arrisittàmula nui , e tu ti la 
curchi cu tia, ca io mi curcu 'nla Tàtra càmmara (ca la 
casa di stu mastru Bacù era furmata di dui sulicàmma- 
ri, una pi curcarisìcci e Pàulra pi traficliiari). 

Basta: la gravita trasiu e si curcò cu la mugghieri di 
mastru Bacù. Lu picciottu si leva li robbi di fimmina, e 
cumparisci màsculu. La mugghieri jisa li vuci: 
« Mastru Bacù, mastru Bacù ! 
Màsculu fu! masculu fu ! » 
Lu maritu si cridia ca la mugghieri cci sinlia diri ca 
la gravita avia figghiatu, e avia fattu màsculu; si vota e 
dici: 

« Lassala fari e zoccu fu fu ! » 

Ma sintennu ca la mugghieri sicntava a fari battana, 
grapi e va a trova a stu picciottu. Afferra un sanlu raar- 
rùggìu e d'unni veni, veni di lu mulinu 1 ^ Ma lu picciotta 
però 'un fu minnùni; jetta cu du' sàuti, e 'un si vitti cur- 
riri. 

E chistu è lu cuntu di mastru Bacù t 

Palermo *. 



^ Afferra^ ecr. Afferra i:d saisto (un grosso) bastone , e donde vengo» 
vengo dal mulino (si getlò per dargliene). 
' Raccontata da Rosa Drùsca. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Ne ho una lezione più breve di Polizzi , col titolo Mastru 
Bacuccu. 

Tutta intiera questa tradizione si legge nelle Novelle del Sac- 
r.HKTTi, n. XXVIII e del Firenzuola, Sacchetti racconta che « Ser 
Tinaccio da Castello n^ette a dormire con una sua figliuola un 
giovane, credendo sia femmina, e '1 bel trastulio che ne av- 
viene. > Firenzuola : « Fulvo s'innamora in Tigoli: entra in casa 
della innamorata in abito di donna; ella trovatolo maschio, si 
gode si fatta ventura; e mentre d'accordo si vivono , il marito 
si accorge che Fulvio è maschio, e per le parole sue e d' un 
suo amico si crede che' sia divenuto così in casa; onde il lascia 
ai medesimi servizi per fare i fanciulli maschi. » 
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CLXXIII. 
Lu Monaca e lu f ratéllu. 

Cc'era 'na vota un monacu chi java pridicannu paisi 
paisi, e parlava cu iddu un fratellu ca era di li setti mi- 
lia signati *. Stu monacu iju a fari la Quaresina 'nt' od 
paisi di lu regnu*,e s'ammazzava a pridicari pi cum- 
mèrtiri li genti. 'Nta stu paisi però li genti 'un eranu 
tantu divuteddi ', e tutti ddi cusuzzi pitittusi chi si so- 
linu mannari a li pridicaturi quannu fannu la Quaresina, 
mancu si lu sunnavanu di mannariccilli. 'Nca lu Pridica- 
turi vidennu accussi, cci lu fici accuminzari a capiri a li 
genti, jittannu botti e tricchi-tracchi 'nta la predica *. 
'Nsumma un burgisi di chissi 'na jurnata pigghia un gran 
pisci di dumi (ca 'nta ssu paisi, pisci di mari 'un n' a- 
vevanu), cci lu metti 'nta'na 'nguantèra e cci lu manna a 
lu patri Pridicaturi. — « Ahn 1 ora cci semu ! dici lu Pri- 
dicaturi a lu fratellu; s'havi a pinsari pi Tarma, ma s'havi a 
pinsari puru pi lu aorpu. Fra Giuvanni, stu pisci chi fa- 
ciemu ? lu frijemu. > — « Comu voli So Rivirenza, patri 
mio. » 

Frijeru lu pisci, e lu sarvaru. Lu menzijornu 'un si nni 

^ Era scaltro, aslulo quanto dire si possa. 

'. Questo frfCle andò a predicare la Quaresima in un fiomune della Si- 
cilia. 

* La genie dì quel comune non era molto devota. 

* JiUari botti e tricchi-tracchi fare allusioni più o meno lontane in Iona 
del dico a te moceraf 2)erché tu nuora intend(t. 
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parrò; la sira mancu; lu 'nnumani a menzijornu mancu; 
lu ^nnumani a sira la stissa cosa. Lu fratella vitti ca la 
patri Pridicaturi avia 'na làdia 'ntinzioni, ca la pisci si la 
vnlia manciari tattu iddu: dici: — < Patri, lu pisci passa \ 
chi facemu ?» — « E chi valiti fari ? Lu sarvamu pi du- 
mani, ca pi stasii*a semu sàzii. > — « Chi sàzii, patri ! ca 
io sugna cu la panza a lanterna ì > — < Ma io avirria 
'ntinzioni...» — « Chi 'ntinzioni? »— « Avirria 'minzioni ca 
stu pisci si Pa vissi a manciari unu sulu dinuàtri, o tuttu 
vui, tuttu io. » — « E pirchi, patri ?» — « Pirchì vurria 
fari accussi: cu' si sonna stanotti lu megghiu sonnu, chissu 
dumani si mancia tuttu lu pisci. > Lu fratellu, scartu, ca 
si lu Pridicaturi si sintia 'spertu, iddu ed scippava li scarpi 
e li quasetti mentri curria, capiu »; dici: — « Bona è ssa 
cosa; cu' si sonna stanotti lu megghiu sonnu^ chissu si 
lu pigghia tuttu lu pisci. > Finiu; si jeru a curcari. 

La notti la fratellu si susi 'a punta di pedi e si va a 
mancia ddu bellu pisci, e si fici tantu di cianchi, ca criju 
Cd si fici la 'nchiusa p' un misi '. Quannu fu bellu tipu 
tipu, si sculò la buttigghia cu lu vinu * e bona notti; si iju 
a curcari, senza lassari nuddu rastu ^ di lu pisci. Lu *nnu- 
mani matina lu Pridicaturi (sonnu 'un cci nn'avia pututu) 

' Patsari, qui puzzare, corrompersi. 

* li fratello (il laico), scaltro (tanto) che se il predicatore era astuto» 
egli gli avrebbe cavate le scarpe e le cahe mentre il predicatore correa, 
capi. 

' E si fici ecc. E si fece tanto di ventre (mango a crepapelle) , che 
credo si facesse la provvigione per un mesj. 

* Quando /u ben satollo, si cioncò tutta una bottiglia di vino. 

* i^c tu, segnale, indizio, 
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si susiu CU li selli arbùri ^ e iju aVruspigghiari a Fra 
Giuvanni ca durinia comu l'agghìru *. Frù Giuvanni tutta 
'nsunnacchiatu si susìu e si lavò la facci. Quannu lu patri 
la vitti bella arruspigghiata, dici: — a Pra va, Fra Giuvaa- 
ni, sintemu lu sonnu chi vi sunnòstivu vui stanotli. » — 
« Ora, patri mio; prima vassa canta la suo, ca 'nta sta men- 
tri mi vaju arrigurdannu la mio. » — « 'Nca io, dici lu Pri- 
dicaturi, mi ^osaunai stanotli ca la Signuri mi chiamaTa 
a la grolla di lu sanlu Paraddisu. Scinnianu 'na pocu d' All- 
eili cu trummi, sònura e canti, e mi facianu la gran sin- 
funia ca mi sinlia arricriari. Ddoppu vinianu Arcancill, 
Sarafini; appressu tutti li Santi, e tutti chi mi cantavaoa 
tanti canzuni ca era 'na cosa bella assai. Comu io mi sìd- 
tia chiamari mi susta; TAncili mi pigghiavanu pi la mana, 
e mi sullivavanu di lu letta. Io mi sinlia mòriri di la cun- 
tintizza. L'Ancili mi sullevanu Jesi Jesi, e mi portana ^ota 
Tarla, e io vulava vulava comu s'avissi avutu Tali, ma 
eranu TAncili chi mi purtavanu... 'Nta stu mentri quanta 
m'arruspigghiu e m'attrovu, Fra Giuvanni mio... 'nta hi me 
lettu!... Chissu fu lu me sonnu. Fra Giuvanni! — Ora cun- 
tali lu vostru... » — « Io, patri mio, mi sunnai ca coma 
vidia a So Rivirenza ca si nn'acchianava 'n Paraddisu ca 
TAncili, TArcancili, li Sarafini, e tutti li Santi, mi mittia 
a chianciri a chianlu ruttu. Chiamava chiamava, ma So 
Rivirenza nun sinlia ; io chiamava: — « Patri, So Rivi- 
rienza prigassi pi mia; io restu 'nta stu munnu di guai! 
Patri! Patri! » ma So Rivirenza mancu si vutava. Vidennn 

^ Si alzò co' setti albori (pertem pissimo, prima di far giorno ) 
* Dormiva come il ghiro. 
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'Chistu, ch'avia a fari io? vaju a grapu lu casciuni e mi 
manciù lu pisci.— Tanlu pi tantu, dissi io, la scummissa 
'un va cchiù, pinchi io arristai sulu. • 

Comu lu Pridicaluri senti chislu s'agghiuttiu Tarcu *; 
va a grapi lu casciuni, e 'un trova lu pisci:— « Ah! dici. 
Fra minnùni, mi la fàcistivu '! Io mi cridìa cchiù scartu di 
vui, e vui mi cantòslivu monacu I Haju 'mparalu a costi 
mei t > 

Palermo '. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Ne ho una lezione di Polizzi-Generosa col titolo Lu Pridica- 
turi, e diiTerisce voco dalla nostra. 

Un'altra versione siciliana diede A. Longo negli Aneddoti si- 
ciliani, lì. LXVII: // Siciliano, il Calabrese ed il Napolitano. ^ G. 
B. GiRALDi negli Ecatommiti, deca 1, nov. HI, raccontò il mede- 
simo aneddoto, di cui ecco l'argomento: « Sì ritrovano tre uo- 
mini insieme, senza aver altro che mangiare, che una picciola 
schiacciata : sono a contesa ^ di chi ella debba essere : con- 
chiudono che ella si sia di chi più nobil sogno farà de' tre. 
L'uno che era soldato, lascia gli altri due colla loro sapienza 
scherniti. • 

I tre sono un filosofo, un astrologo e un soldato. L'ultima 
parte del sogno di quest'ultimo, il quale già di nascosto a' com- 
pagni s'era mangiato la schiaccìatrt, è questa: « E mi parve che 
io mosso dal pianto della misera donna, e dalla ragionevole 
cagione per la quale ella mi chiamava in aiuto della éua ò- 



^ Capi subito, a volo. 

' Ahi fra minchione, me la fiicesl«3. 

^ Raccontata da Rosa Brusca. 
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nestà, me ne andassi allo steccato contra l'accusatore, ed ivi 
messo mano all'arme, dopo lungo travaglio riportassi vittoria 
del mentitore, e serbassi 1' onore alla innocente donna; e che 
poscia ritrovandomi , e per la fatica durata in difenderla . e 
in servare l'onore alla vergine a torto accusata, molto stracco 
e afflitto, per ristorarmi alquanto, me ne andassi alla scliiac- 
ciata, e la mi mangiassi a sostentamento della mia vita. > 



I 

j 
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CLXXIV. 
Lu parrinu e li cumpara piourara. 

Si cunta ca cc'era un parrinu e a via la criata e si chia- 
mava Sarafina ; stu parrinu avia ^n^ amicizia cu tri frali 
picurara ^ lu granni si chiamava Giseppi, lu mizzanu Vi- 
cienzu, lu picciulu Ciccu. 'Nquà 'na Duminica lu Giseppi 
vinni a la Hissa , e ij' a pusari nni V amicu parrinu , e 
carricà' 'na mula cu ricolta, turaazzu friscu, du' ciarvieddi 
e antri cosi *; quannu lu parrinu lu vidi, cci fa la binvi- 
nuta ca cci vidi la mula carricata; nni stu mentri sunava 
la Missa a la Chiesa vicinu e cci dici Giseppi : ^ < La 
Missa sona; va vidi ti vi la Missa, Giseppi. » Trasi la mula 
Giseppi e si nni va a la Missa; la criata scàrrica la mula 
lu parrinu cci dici a la criala : — « La spisa pi tri , di 
pasta , slufatu e arrustu , e sta^ attenta a zoccu ti dicu 
ia; quannu accuminciammu a manciari, ia ti dicu: 

Gesù Cristu sia ladatu! 

Cu' mancia assà' fa piccatu; 
e tu allienli di manciari , e ia allientu mìdè ; iddu vidi 
allintari a nu' e allienta midè. » Vinni lu Giseppi di la Hìs- 
saysona manzijuornu, cònzanu la tavula e si asseltanu pi 
manciari ; a li primi burcittali di la pasta cci dissi lu 
parrinu: 

^ Con (re fralelli pocorai. 

* E carricà'f ecc,, e caricò una mula eli ricotle, cacio fresco, due ca- 
pretti ed altre cose. {Ciarvieddi contr. da eiaravieddi o ciamreddi, dim. 
di ciavam, che ò lo chévre frane). 
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• Gesù Cristu sia laJata ! 

Cu' mancia assà' fa picca lu: » 
e allientanu di manciari;lu Giseppi allienta midè pi pu- 
lilica; pùa a lu stufatu la slissa canzuna , e cci rista" lu 
stufalu; a TaiTustu, la stissa sunala, e cci rista' Tarruslu; 
e lu pòghiru Giseppi rista' muortu di fami. Lu Giseppi si 
licinzià' cu lu parrinu, cci liga li mani e si uni va a lu 
màrcatu \ e cci cunta tuttu lu fattu a li frati; rispunni lu 
Vicienzu: — * Duminicadia * cci vaju ia, e li fazzu vidiri 
si restu muortu di fami. > 'Nquà vinni la festa, càrrica la 
mula a lu solitu; lu parrinu cci fa tanti cirimonii, cci fa 
tràsiri la mula, e si nni va a la Missa. Sarafina, la criata, 
conza la tavula, e mintinu a manciari; lu parrinu dici a 
li primi muccuna: 

« Gesù Cristu sia ladatu ! 

Cu' mancia assà' fa piccatu: » 
e allienta, e accussì allienta di manciari lu Yicienzu, e 
resta muortu di fami. Yicienzu si nni va a lu màrcalu; e. la 
criata piglia lu manciari e cu lu parrinu si mancianu tutti 
cosi: arriva a lu màrcatu e cci spijanu: — « Cuomu ti fini' a 
tia?» — « Mi fini' ca ristavu muortu di fami. » Rispunni lu 
Ciccu, lu picciulu: — « Duminicadia cci vaju ia e vi fazza 
vidiri ca m'haju a manciari ad iddu cu tutta la casa. » 
'^'quà càrrica la mula a lu solutu cu ricotta , tuma, era- 
petti, e parti; arriva a lu solitu cu li cirimonii e si noi 
va a la Missa. La Sarafina fa la spisa pri tri , conza la 

^ Bacia le roani al prete, e se ne va al mercato. 

* Duminicadia, Domenica, come Lunidii Luncii, Marlidia Martedì, 
Mercuridia Mercoledì, Jtividùi G.ovtdì, Vennaridia Venerdì, SabSmluàia 
Sabato. 
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tavula a nianciari , nni li primi muccuna lu parrinu la 
solita sunata: 

€ Gesù Crisla sia ladatu ! 

Cu^ mancia assà' fa piccatu. » 
Rispunni la Ciccu: 

« E a va', patri parrina; 

Ca la vudieddu mia ancora min è china. » 
Si piglia la piatta davanti lu parrina , e davanti la 
criata e si li mancia tatti iddu; pigghiaru la stufata; a lu 
soluta, nni li primi muccuna cci dici: 

« Gesù Cristu sia ladalu! 

Cu' mancia cchiù fa piccatu, > 
Rispunni Ciccu: 

« E a vu' patri parrina; 

Ca lu vudieddu miu ancora nun è china. » 
Si tira tutti tri li piatti e si li mancia; pùa a Tarrustu 
la slissa canzuna, e si mancia tutti cosi ; e pùa vivi. — 
• Patri, pri stasira nun mi nni vaju ; dumani matinu ia 
mi nni vaju. » E lu parrinu abbuzzava, ca ristaru dijuni 
cu la criata. La sira cci conza lu liettu e Ciccu nun si cci 
vonsi curcari; cci dissi:— • la mi curcu 'n capu la cascia; 
ca oun cci sugna 'mbaratu ^ a curcàrimi ni lu liettu. > La 
sira stièltiru 'n curmisazioni fina a notti, e pùa si jeru 
a curcari ; la malina presti , prima di essiri juornu cci 
apri la cascia, ca era china di li cumplimenti chi cci a- 
vìa parlata cu li so' frati, nni jinchi du' visazzi, si li càr- 
nea 'n capu la mula e si nni va. Quannu la matina nu' 
vidinu a Ciccu né mula e aprinu la càscia e la trovanu 

^ 'Mbaratu, per 'mpara'M, insegnato, adusato. 
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vacanti, ca si piglia' tulli li cosi chi cci avia purtatu, lu 
parrina accumencLa a gridari conlra la criàla; la crìata 
cci dissi : — « Cci curpa vossia, ca li frati li fici ristari 
muorti di fami. » Arriva' Ciccu a lu màrcatu; li frati la 
viltiru affacciari di luntanu ca era carricatu, e cci dissiru : 
— « Cuomu ti fini' a Ila ?» E cci cunla lu fattu cuomo 
passava, ca si mancia' tutti cosi, e li lassa' dijuni < e mi 
carricavu tutti li nuostri cumpliraenti, li carricavu e rhaju 
ccà. » Li frati cci ficiru lu viva e finì'. 

Casteltermini *. 

^ RacconUU da M. Giaseppe La Duca, e falta raccogliere dal sìg. G. Di 
Giovanni. 
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CLXXV. 



liU Burgisi e la Pridicatori. 



'Nta li paisi di la Regnu cc'è un usu, ca qaanna va un 
Pridicaturi a fari la Quaresima, li burgisi lu solinu 'mmitari 
^nta li so' casi; e picciuliddi cci nni spènninu, pirchì si 
pigghianu a riattila * cu' Thavi a trattari megghiu. 

Ora 'nt'ón paisi di chisti, comu dicissimu a Càccamu, 
€c'era un burgisi addivuziunatu di li sacerdoti, e ogn'an- 
nu chi vinia la Pridicaturi lu vulia a la so casa e cci facia 
lì gran trattamenti; ammazzava gaddini e picciuna, mittia 
la casa suttasùpra. 

A la muggliieri lu discui*sa 'un cci piacia, pircbi sta 
maritu pi 'na manu si sucava la sarda * quann'era cu la 
mugghieri, e poi pi Vàutra manu spinnia senza aviricci 
sensu 'nta li dinari quannu si trattava di parrini. Vinni 
e vinni la Quaresima; junci lu Pridicaturi, e lu burgisi lu 
iju a 'mmitari pi la Duminica chi veni. Torna a la casa: 
— f Mugghiruzza mia, già tu lu sai : Duminica lu patri 
Pridicaturi veni a mancia ccà nni nui; tu ammazza tri pic- 
ciuna, e falli a spizzateddu *; lu vrodu cci fai; 'nsumma 
pensa tu.» La mugghieri ammussau \ La Duminica idda 

^ £ di qnaitrini gliene spendono (in pranzi), perchè si prendono di 
gara, {riàltita o fiàìta.) 

* Sucàrisi la sarda, risparmiare per avarizia e greUezza. 
' Spizzateddu, spezzatino, stufato alla casalinga. 

* La moglie imbronciò. 

PiTRK. - Fiabe e Novelle. Voi. III. 20 
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ammazzò li picciuna e li cuciu; la mugghieri, liccutedda 
ca cc'era, si misi a spizzuliari nnu appressa airàutru li tri 
picciuna *. Veni lu Pridicaturi: — f Bacia li manu, a So Ri- 
virenza. » -^ f Lu Signuri vi binidica, figghia. » — « Oggi 
ricivemu Ponari di So Rivirenza... » (dici la mugghieri.) 

— • Chi ce' entra ; tant' onuri è lu mio. » — « Chi bed- 
d'occhi. Patri!... (dicia la mugghieri taliànnula 'nta roc- 
chi coma si cci parissi piatusu) comu cci li chiància t...»- 

— « Chi sintiti diri) figghia mia? > — « Nenti, patri mio... 
Blè maritu.... » — • Parrali! » dici lu Pridicaturi. — « Havi 
a sapiri ca me maritu havi du' debbuli, ca cci piacinu Toc- 
chi, e 'un sapi chi fari pi scippàrinni quarcunu e mancia- 
risillu. Ccà, nna lu paisi, la cosa si sapi, e si nni guardana 
tutti; ma chiddi di fora cci 'ngagghianu. Quanta Pridica- 
turi venna, tanti iddu cu la scusa di 'mmitalli cci havi 
a scippari Tocchi. » Comu lu Pridicaturi senti accussì, santi 
pedi, aiutatimi I chiantasi li carcagni 'nta Teccetra, e fuj *. 
'Nta mentri, cu' s'arritira? lu maritu. Vidennu scappari 
a lu Pridicaturi, stunatu, spija a la mugghieri: — f Chi suc- 
cessi ca lu Pridicaturi scappa ? » — t E ch'havi a succedi- 
rì ) ca stu Pridicaturi vidennu 'nta la pignata li tri pic- 
ciuna, si li pigghiò tutti! > — t Tutti? > dici lu maritu. — 
< Tutti !... ca mi purtati sti sorti di 'mmitati ca mancu sannu 
aviri tanticchia di pulizia * !... » Sintennu chistu lu marita 
nesci comu un surruscu, e si metti a'ssicutari a lu parrinu 
gridannu: — < Tutti ?... mancu datiminni unu! (sintennu 

^ La moglie un po' ghiotta era. e uno dopo l'altro s'andò sboccon^t- 
]f ndo i Ire piccioni. 

* Si pianta i calcagni in e. e fug^T. 

* Che neppure Fanno avere un bricciolo di educazione!.. . 
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parrari di li picciana.) Unul patri mio; ammenuunat...» 
Coma la parrina cci senti diri accnssì, si figurò ca la bar- 
gisi valla ammena an occhia; dici: — e Miti ^ I idda vera 
li me^ occhi voli f No, no, né ana né dui 1 ca servìnu pi 
mia !.. » e cchiù di cchiù si misi a carriri cu la scantaz- 
za ca la burgisi oci scippava Tocchi. 

Accussi la burgisi 'un putennula agghiunciri, si nni 
aggirò a la casa coma un cani vastuniatu; e di ddu jor- 
nu ^n poi cci passò la smania di ^mitari li Pridicaturi, 
e la mugghieri si libbirò di sta siccatura. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione di Polizzi-Geaerosa esce col titolo Lu Pi^ 
dicaturi così come una brevissima di Alimena. Nel Pridica^ 
turi 'mmitatu di. CasteltermÌDÌ invece di occhi sono organi ma? 
schili. 



* Miht tronco da minchluni, che più politamente sì dice minnùni, min- 
chione ! capperi t 

* Raccontata da Rosa Brtisca. 



1 CLXXVI. 



Lu Custureri 



'Na vola c'era un Custureri chi avia 'na mugghieri chia- 
mata gnura Grazia. Lu maritu Custureri si chiamava Do 
Giuseppi. Do Giuseppi, siccomu era Custureri, si dava lu 
pani jennu a tagghiari robbi. Un jornu fra di Tàutri la 
chiarnau lu Re pri tagghiari abbiti a Palazzu. La casa di 
Do Giuseppi era muru 'mmenzu cu lu palazzu di lu Re; 
e ni lu muru di Do Giuseppi c'era un purtusu chi spur- 
gia ni la casa di lu Re propria. La mugghieri, comu vi- 
dia ca lu maritu addimurava ni la casa di lu Re, affac- 
ciava la testa di lu purtusu di lu muru pri vidiri lu ma- 
ritu chi cosa facia. La mugghieri scinniu jusu, e misi a 
chiamari a lu maritu, ca lu vulia. Do Giuseppi, a sta 
chiamata di la mugghieri, nun potti fari a menu di 
pigghiari lu pirmissu a lu Re pri quantu jia dintra a 
vidiri chi cosa vulia. Lu Re ci lu pirmisi, e iddu iju ddà. 
Do Giuseppi si misi a chiamari a la mugghieri, e idda ci 
rispunnia accussi : — « Chi vuliti, Gnuri, iu ccà sugna 1 
acchianati. » Chiddu acchianau , e iddu si ^nfurmau di 
chi n'avia speratu Do Giuseppi ni la casa di lu Re. Lu ma- 
ritu già era vicinu la casa di lu Re, siddiatu di sta chia- 
mata, senza motivu, di la mugghieri. La mugghieri 'ntra 
ssu 'stanti si 'nfllau di lu purtusu, e cuminciava ad amu- 
riggiarisi cu lu Re. Do Giuseppi, a lu solilu, comu arri- 
vau, sicutau a tagghiari li robbi. Poi finiu di tagghiari 
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li robbi, e Do Giuseppi si dì iju dintra; e chiamava : — 
« Gnura Grazia 1 > e idda rispunnìa ('nfllannnsi arreri 
pi lu purtusu di lu mura ni la so casa) a so marita ac- 
cussì : — « Gnuri, chi valiti ! iu filu : lu viditi ? » Do Giu- 
seppi si cuitava, e poi si ni jia arreri a faligari. La gnura 
Grazia a la solitu si ni jia ddà, e lu Re ni 'mpazzia pro- 
pria; tanta ca si misi d'accorda cu idda stissa di pigghia- 
risilla pri mugghieri; e ci avia a fari Tàbbiti. Ci accattau 
Tàbbitì, e poi. essennu Do Giuseppi lu megghiu custureri, 
li avia a tagghiari iddu stissu. Coma mannara a chia- 
mari a Do Giuseppi pri. tagghìarici V abbiti, idda si fici 
travari ni la casa di lu Re. Lu Re, sodu, ci cumannau a 
lu custureri di pigghiari la misura a la zita chi era ddà 
prisenti. Lu Do Giuseppi taliava la zita, e nun ci dicia lu 
cori di pigghìarici la misura, pirchì ci paria ca era so mug- 
ghieri. Si misi a tramazzar i ni la facci , ci trimavanu lì 
manu. 'Nsumma spiculau d'ammintàrici a lu Re ca si scur- 
dau lu sìngu. Si arriscidiu la sacchetta , e ci dissi a lu 
Re: — « 'iNa grazia, Maistà, vurrissi fatta! » — « Ed è? » 
rispusi lu Re. — < Già mi scurdaiu lu singu a la casa , 
e rhaju a jiri a pigghiari. » — t Va jìtilu a pigghiari , 
abbasta chi vinili prestu. » — « Ora vegnu; » ci dissi Do 
Giuseppi. Iju a la casa, e si misi a chiamari a ^ò mug- 
ghieri, pricchi stava cu pinseri. Comu si misi a chiamar), 
la mugghieri di la casa di la Re lu sintiu e ci iju, di- 
cennu : — f Chi aviti? Ccà arreri siti, tingiutu! Sempri 
viniti ca 'na scusai Va jitivi a buscari lu pani. Vazzi 
chr* vinjti arreri ora! vasinnò veru nun la finemu bona. » 

^ Mon v'arrischiate più {vazzi per *iìfazzi non faccia, non fia mai). 
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Iddu cuilatu si ni iu arreri ni la easa Riali. Coma la 
vitti lu Re, ci dissi : — « Videmu cW scusa avemu echio. 
Do Giuseppi ! Quali grazia vuliti fatta cchiù ? » — « Ca- 
m'ora nenti » ci rispusi cliiddu. La gnura Grazia a Iu 
solila Sì fìci truvari ddà , e Do Giuseppi ci accuminsan 
a taggbijn-i ràbbiti. Pirò taliànnula, mittia a trimari, esi 
travugghia tutto. Pigghiau Vàutra scusa, e ci dissi a la 
Re:— « Maistà, grazia ! » — i Chi cosa vuliti ?» — « Pi fau- 
ri, mi scurdaiu li forfici, quantu 11 vaju a pigghiu. » — 
« Pi sfàulra vota vi lu cuncedu, ci rispusi la Re; ma vi- 
dili ca si sparli di sta vota vi ni jiti arreri , poi si bì 
jirrà la vostra testa. » Iddu si ni ija ni la so casa , e 
'ntra ssu ^stanti la zita di lu Re si spugghiava lesta le- 
sta, e si ristia di ddi robbi di casa chi tìnia Iu Do Giu^ 
seppi; e si facia truvari filanhu. Coma lu vidia cumpà- 
i'iri, mentri iddu si cunsulava vidennu a so inugghieri, 
la gnura Grazia ci facia 'na gran strapazzata, e ci dicia 
sempri ca sta gilusia ci avia a fari perdiri lu pani pri 
sempri. Basta, iddu stava un momenta e ci cuntava a la 
inugghieri ca la zita di lu Re era propria tali e quali 
coma idda. Si ni iju poi arrerì> e iju a tagghiàrici Tàb* 
bili; accuminsau a tagghiari, laliava a idda e si cunfan- 
nia luttu. Poi ci dissi- a lu Re: — e Maistà, graziai 
Haju un dulari di stomàcu e nun haju comu fari. Haja 
a fari uii altu granai, e mi ni haja a jiri subbila. » Lu 
Re, capiennu la cosa, nun ci vulia darì lu pirmissu, ma 
misu a li slritti, accunsintiu a darici arreri la pirmisso. 
fddu si hi iju, e la gnura Grazia si liei travari ddà ar- 
reri. — « Oh pesta! ci dissi, arreri ccà vinistivu: lu paoi 
pirdìli ! » — • e Ha iu chi ci pozza fari ca altura ca ci pìg- 
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ghia la misura, mi pari chi fussivu vui propria !» — t 'Nca 
la chiavi di la casa nun l'aviii vai, e mi tiaiti chiusa. 
Dunchi coma vi pirsuaditi ca iu ni lu stissu tempa fussi 
ccà e ddà? Jilivinni cuelu, e nun dubbilali a Denti! La 
sapili?Si vui vi dipartati beni, forsi ni la spunsaltziu di 
la Re, ammitana a mia, e coma li ziti si ni vannu a vil- 
liggiatura, forsi a mia mi ci purtirannu ! Nun fa nenti poi' 
si vai arristati sulu pri pocu jorna; servi ca guardati la 
casa; iu poi vegnu cu tanti cosi di cumplimenlu! > Lu 
Do Giuseppi pirsuasu si ni iju ddà arreri. Spiddiu T ab- 
biti, e poi si puntaru li capituli, e si avianu a spusari» 
Lu Re dissi avanti di lu stissu Do Giuseppi, ca comu si 
spasa vanu, avianu a jiri sabbitu a vilUggiatura. La sira 
si spusaru, e Do Giuseppi iju a fari la privinzioni a so 
raugghieri, dicennu : — « Vidi ca lu Re a mia mi porta 
a la vìi Uggia tura. Iu ti lassù pri pocu jorna. Quannu 
ìu parta, tu alTacci di lu (laistrunì; ma vazzi chi quannu 
iu coddu cu Iu Riuzzu tu ti resti affacciata a taliari an- 
cora: allura ti ni hai a tràsiri. Affacci tutta cummigghiata 
e nun ti fa' vidiri. » Si licinziaru cu so mugghieri , e 
idda ci raccumannau di stari cuntenli, e nun dubbitari a 
nenti. 

Iddu si ni iju ni la casa di li^ Re, ^ntra ssu 'stanti la 
mugghieri prucurau 'na cacuzza saracinisca e la misi cum- 
migghiata cu 'na mantillina .affacciata a la finestra. 

Comu iddu partiu cu la Re, cu la so spusa e tutta 
Taccumpagnamentu, Tunica 'nlisa chi iddu avia era di 
taliari a la so finestra pri vidiri si so mugghieri era an- 
imerà affacciata. Yidennula affacciata cci facia signali di 
trasirisinni, ma chidda nua si ni trasia (pirchi era la cu- 
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cuzza) e lu custureri si abbìliava dicennu: — « Chidda sta- 
pila nan si ni voli iràsiri. > Camina camina, nun pu- 
tennu cchiù risisliri pinsannu a la mugghieri, senza diri 
nenti a lu Re, a cavaddu stissu arriggirau e si ni ij a a 
vidiri ni la so casa si la mugghieri era aocora affacciata. 
Di lunlanu ci facia signali ancora di tràsirr: e chidda nun 
si muvia. 

Appriltau lu passu ^, e iju a vidiri, currivalu, pricchì la 
mugghieri nun s'avia mossu, e ci vulia dari lignati. Ma 
arristau comu un minchiuni quannu vitti la cucuzza cum- 
minata cu la mantillina di supra ! AUura si misi a gri- 
dari:— t Tradimentu ! tradimentu ! Chissi fuoru li chiamati 
di lu Re ! chissi fóru li finzioni di me mugghieri ! » E ac- 
cussi dicennu nisciu pazzu. 

Polizzi'Generosa 2. 

VARIANTI E RISCONTRI 
La vostra bedda Grazia ! {Trapani).' 

Specie di satira al grosso cervello dei Montesi, questa no- 
vella racconta che un trapanese amava la moglie d'un montese 
a nome Grazia. Una notte alTrettandosi ella a fuggire con lui 
preparò al marito un fantoccio sulla terrazza e Io coperse del 
solito manto. Il trapanese che s'era fatto amico del marito 
di lei, e gli avea parlato tutta la sera dal suo balcone, si li- 
cenzia, e per la strada lo saluta dicendogli: Vi salutu, cumpari-, 
jeu mi uni vaju cu la vostra hedda Grazia. E quello risponde: 

^ Apprittari, in Pai. affritlari. 
* Raccolta dal sig. Gialongo 
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Lu Signuri v'accumpagna. Troppo tar Ji però sì accorge che la 
moglie della terrazza, cui egli non disturba perchè le lasci 
godere il fresco notturno, è la gramola delta sua casa. 

E né più né meno Re Barhadicane e Grazia, nov. I] di Dom. 
Batacchi, senza neppure togliervi il doppio senso di Grazia. 

Ha lo stesso fondo della novella narrata dal quinto filosofo 
nella Storia d*una crudele matrigna (Bologna, 1862) che pure,^ 
sia detto di passaggio, si trova con leggiere varianti nei Com- 
passionevoli avvenimenti di Erasto , cap. XVI : « Filandro fi- 
losofo col narrare la sagace astutia d'una donna in Grecia, 
che per mano del marito proprio et geloso , si fece dar per 
moglie ad un giovane forastiero amato da lei, fa soprastar di 
nuovo Tesecutione della sentenza contro di Erasto. • (In Ve- 
netia, appresso Marindri, MDLXXXV). 



/ 
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CLXXVII. 
Li dui capi-mariola. 

Si raccunta ca 'n Castrettermini cc'erana du' capi-ma- 
riola di nnomu Vicienzu e Filippu. Sti du' mariola e- 
rana maorti di fami e dispirati. Un juorna Filippu si noi 
jj' nni Vicienzu e cci dissi: — « Gumpà', comu faciemmu 
€a siemmu dìsptrati ? » Gei dissi Vicienzu: — « Lassati fari 
a mia: pìgliammu ddu quatru €h'è nni la vostra casa e 
lu 'mbignammu ^» Accussì ficiru, e lu jeru a 'mbignari 
ani un tali di lu gnuri Filici putiaru, ca cuomu quatra 
anticu cci dieiti tri cariini. Iddi cci dissiru: — « Quanna 
vi puortu li tri cariini mi dati lu quatru. » 

Vicienzu dissi, a so cumpari Filippu: — « Lassati fari a 
mia; » si nni va 'ntra un galantomu, e si fa 'mbrìstari 
'n'àbbitu di pannu finu cu lu cappieddu e cincu scuti dì 
dinari ', e ddoppu si nni ij' nni lu gnuri Filici, e cci 
dici: — « Sàcciu ca cc'è un quatru ca si vinni. » Rispunai 
lu gnuri Filici: — « Ma 'un si pò vinniri ca jè cosa an- 
tica e dì valuri. » Rispunni lu Vicienzu:— « Nun 'mporla 
ca è di valuri, ia ci lu pagu lu duppiu di quantu va. «si 
misiru a priezzu, e cumminièru dicidott^unzi; cci lassa 
cincu piezzi * di caparru, e cci dici: — « Dumani viegnu, 



^ Prendiamo quul quadro che è nella vostra casa » e Io mettiamo io 
pegno. 

* E cinque scudi in danaro. 

* Gli lascia cinque piastre di caparra. 
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vi puorta la riestu di li grana ^ e mi piglia lu quatru; » 
e si nni ij\ 

Si nni j' nni so cumpari Filippa e cci dissi la fatlu 
Gouìu stava. La Yicienzu, vistata arrieri ca li so^ robbi, 
si nni va nni la gnuri Filici e cci dici: — < Gnari Fi- 
lici, viegnu ca li tri carlini, datimi la qaatra. » Lu gnari 
Filici ch'avia fatta nigozia cu *la finta galantomai', cci 
parsi forti dàricci la quatru, e cci dissi: — « La qualru 
si rampì\ ca cadP di la chiuovu. » Rispanni Yicienzu: — 
€ Lu quatra 'un cci lu puozzu lassar!, pricchi è di valuri.» 
Cci rìspunni la gnuri Filici : — « È buona ca vi dugnu 
se^ unzi pri lu quatru.» Ri$punni Yicienzu: — < Ma chi 
su' se' unzi? lu quatru è di valuri e m'àti a dari lu qua- 
tru.» Àbbasta ', cumminaru dudici unzi: lu Yicienzu chi 
appi li dudici unzi tuUu cuntenti si nni va nni so cum- 
pari Filippa. 

Lassammu a chisli e pigliammu a lu gnuri Filici ch'a- 
spittava lu galantomu pri la quatru cumminatu dicidot- 
t'unzi; accumencia a taliari tutti li strati aspittannu lu 
galantomu pri purtàricci li grana e pigliarisi lu quatru: 
ddoppu aspittannu tantu tiempu ca 'un vinni cchiù, si 
stizza' e rumpi' lu quatru, e cci appizzà' li grana; e lu 
galantomu Yicienzu, e cumpari Filippu si manciaru li di - 
nari. 

Casteltermini *. 

' Domani verrò e vi porterò il resto dei quattrini. 

* C( l credalo galantuomo. 

* Abb sta^ basti, insomoia. 

* Raccont'^ta da G. La Duca, e fatta raccogliere dal sig. Gaetano Di 
Oiovanoi. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Confronta colla novella del Gcsari, ove un mariuolo va a 
vendere un quadro a un treccaie, e un altro fìnto antiquario 
va a comperarlo per una vistosa somma, di che lascia una ca- 
parra; onde venendo il primo mariuolo per riprendere il suo 
quadro, il treccaio gli dà di molti quattrini per ritenerlo, do- 
vendo, pensava egli, venderlo all'antiquario. 

Ricordo d'aver letto in altro novelliere moderno questa ca- 
pestreria; ma non saprei dir dove. Non è guari la Gazzetta ca- 
labrese di Catanzaro ripubblicava da un diario di Milano un 
aneddoto simile. Invece di un quadro v'era un violino pro- 
digioso appartenuto non so a quale illustre personaggio. 
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CLXXVIII. 



Lu Scarparieddu. 



'Na vota cc'era uà povìru scarparu clii nun avia né 
tìuia : lu celu lu jitlau, e la terra Tapparau *. Chistu nun 
facia àulru ca siddu ci vinia quarchi parruccianu * pi vu- 
liri fattu quarchi paru di scarpi, iddu si facia dari li dinari 
pi accattar! li 'mpigni e 'nsocclii ci abbisugnava , é poi 
li dinari chi ci arristavanu di la mastria, chisti si li spin- 
nia pi lu mangiari , e 'nsocchi ci abbisugnava pi putiri 
tràri avanti stintatamenti. Siccomu era picciuttieddu , la 
testa ci dicia di maritàrisi; e ^na vota mannau pi partitu 
'nta 'na picciotta, ca* pi essiri cchiii scarsa d'iddu ci dissi 
si. Doppu jorna si cunchiudiu lu partitu, e a la mugghieri 
si la purtau ni la fatta a casuzza chi avia iddu \ Tra- 
vagghiava quannu ci vinia la pruvidenza, e cu li dinari 
di la mastria circava di sustintàrisi cu la mugghieri. 'Na 
vota sintiu diri ca a la chiazza c'eranu sardi frischi. Lu 
scarparu n'avia desideriu, ca sa quantu tempu avia * ca 



^ Frase comune per signilìcare che un tale sia disgraziato, e non ab- 
bia conforti ed aiuti nel mondo. 

* Costui non facea altro che (questo) : se (siddu) gli veniva qualche 
avventore. 

* E a la mugghieri ecc. E menò seco la moglie in quella (specie di 
busa) che era fatta a foggia di casa. 

*' Ca sa ecc. Che chi sa da quanto tempo. 
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nun n'avla mangiata e si tuccava la sacchetta pi vidiri 
sidda li putia accattar!. 

Basta^ vitti ca pussidia un tariula ^ e ammucciani di 
la mugghieri iju a pigghiari lì sardi. Li purtau dintra cri- 
dennusi ca la mugghieri ci avia a fari la prea *. Ma lu 
fatta ^un fa accussi: ca coma la magghieri la vitti af- 
facciari ca li sardi la pigghiaa pi stòlita , pircbi iddu 
sapia ca ni la so casa nun e' erana ligna né padedda pi 
frijli '. » La marita allara ci fici curaggiu, e ci dissi 
ca ssa cosa era nenti. Pinsaa ca avia un para di far- 
mi viecchi , li ciaccau , e livau la quistioni di li ligna \ 
Poi ci dissi di vestisi idda, e jiri ^nta 'na vicina pi fàrìsi 
^mpristari la padedda. La mugghieri nisciu e si iju a fari 
'mpristari la padedda, e parlata chi Tappi dintra frìija K 
sardi coma megghiu petti e si li mangiaru. Lu marita a 
la finuta ci dissi di jiri a parlari la padedda a chidda 
stissa chi ci Tavia 'mpristatu, vasinnò quarch'àutra vota 
nun e' era nuddu chi cchiù si pruntava a fàrici piaciri ì 
La mugghieri allura a ssa discarsa s' opposi , e ci dissi 
ca iddu li pedi Pavia pi putirìccilla parlari. Basta: la ma- 
rita chi dicia di purtarìccilla la mugghieri; la magghieri 
di pur^riccilla la marita, e 'nta sta moda s^ alliticavann 
senza purtarìccilla nuddu. Lu maritu doppu tantu cum- 
màttiri, siddiatu ci dissi a la mugghieri di Sniri la qui- 
stioni cu ^na scuonaissa, e ci dissi : — < A cui parrà prì- 

' Tariulu o tariolu, dim. di (ari, cent. 42 di lira. 

* Cridenntui ecc., credendo che la moglie dovesse fargli festa. 

* Pi frijli, in Palermo pi frijUi, ^t figgerle {U s»rde); 

* Si ricordò che avea un paio di forme vecchie» le spiteoò,- e così levò 
la questione delle legna (per fare il fuoco onde frigger le sarde). 
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mu di ouàtri du'> ci porta la padedda ^ i 'Nca la mug- 
ghieri accunsinlia a la cosa, e si misira a la prova. Si ni 
scioneru ni la polla, e la marita Iravagghianna nun fa- 
eia àutra chi flscari *. La mugghieri chi filava ogni tanta 
si facia assèntri cantanno. Scurau la sira , e si ni ac- 
chianaru tolti da' pi jirìsi a corcari. La porta non la 
la chioderà , e la lassaru sbarracata. A menzannotti li 
genti chi. passavano taliavanu a la porta, e non si pò- 
liana figorari lo mativo pirchi era aperta. Pìgghiali di 
cariusìtà acchianaro, e vitliro a lo marita e la mogghieri 
ca Tocchi aperti senza dàri canta '. Allora ddi pirsoni 
li misira a scòtiri, e iddi li taliavano senza darici conto. 
Una di chissi chi acchianaro avia 'na certa prattichizza 
a canosclri lo poso. Ci la taccao a tottido", e ci paria 
ca erano boni. Ma poi sospittanna ca ci avissi pigghiata 
qaalchi cosa, dissi a li so' compagni ca era giosto chi ci or- 
dinavano lo Viatico sabbilo, pirchi di momento ^n momento 
pntiano moriri. Li compagni pi falla lesta jero a parrari a 
la parrino pi dàrici PEslrema Unzioni. Lo parrìno, accom- 
pagnata co chiddi ci ijo, e ci ijo a dari T Estrema Un- 
zioni. Accominzao di lo marita, ca lo taliava co tanti 
d^occhi senza dàrici conto; e finio. Poi 'ncognao ni la 
mogghieri, ca facia la stissa cosa di lo marito, di taliaU 
la e si lassava untari Pogghio santu« Ma qoanno fa ora 
di miltiricillo 'nta li spaddi, la mugghieri grìdao , e ci 



* A cu* ftìTta ecc. Chi primo parlerà di noi due dovrà riportalr ]a pa- 
della (a chi ce Tha prestala). 

* Fiscari, deito pure in Salaparutn, per ftitear!, fischiare. 

* Senza risponder nìerfte. 
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dissi ca Dun vulia essiri scummigghiata. Lu marita altura 
olii la sintia parrari si sasiu e ci urdinau di purtari la 
padedda a la vicina pirchi idda parrau primu. Comu In 
sacerdotu li sintiu parrari , taliava a l' àutri pirsani chi 
r avianu juta a chiamari cridenqusi ca era buffaniata. 
Àllura tulli chiddi siutieru lu fattu e si fìciru la cruci 
ca pi cosi di nenti avianu fatlu scantari li genti. 

Polizzi-Generosa *. 



Raccolta dal signor Gialongo. 



J 
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CLXXIX. 
Li du' orvl. 

Una vota si cunta e si riccunta ca cc'era un orva morta 
di fami, era veru debuli, fraccu ca nun putia cchiù; si 
iju a circari n'àutru cumpagnu e cci dissi: — « Cumpari, 
com'àrau a fari, ca nni slama murenna di la fami ?*» Ar- 
risponnì Tàatra, e cci dici: — t Nni nni valema jiri, dici, 
a Palerma? » Idda cci dicia:— « Nan pozza cchiù.» — « E 
campa', dici, appaiativi a mia, ca eu m'appoja a vai. » 
Mentri chi caminavana chi si nni jiana a Palerma e si tra* 
vavana fracchi, si faciana la canta si patiana vascari qaan- 
la faciana 'na manciatedda K Sta manciata s'avianu fatta 
Ja cunta ca 'mpartava se' tari; dici:— < Yarriama sei ta- 
ri. > Stamentri chi chisti si faciana la canta, passàa ana; 
si li 'ntisi belli belli ca li so' discarsi •, e ci dici: — • Tini' 
sti se' tari, chi vi proja >; ma nan cci li praija: iddi, Torvi, 
tattidai apparavana la mana, ma idda nan cci nni detti. 
€hidda dissi: — « L'àatra li pigghiaa.» L'àatra: — e Chid- 
da li pigghiaa; > e tìrara avanti. Si nni jera; si jera a 
'nQlari 'nta 'na trattarla pri jiri a spenniri sti sei tari. 'Na 
vota chi Onera di manciari, la lacanneri valia li grana ': 
Torva, a l'àatra orvu cci dicia: — t Va', dàticci li grana.» 

^ Si facìanu ecc. faceano i calcoli se potessero buscar tanto da farsi una 
buona mangiati na. 

* Udì bel bello i loro discorsi. 

* Grana, qui come altrove quattrini. 

PiTRÉ. - Fiabe e Novelle. Voi. HI. *l 



322 FIABE, NOVELLE, RACCONTI, EC. 

L'àulru ci dicia: — « Daticcilli vui; » e s'alliticavanu 'ntra 
d'iddi. Lu lucanneri ddocu cci valìa dari di manu, e si 
scianiava ca vulia essiri pagala. Si trova a passari chid- 
da stessu chi cci avia iìnciutu di dari li se' tari; li villi 
'nla sta 'ngùslia, e pri libràri sii poviri orvi *, cci dissi: 
— « Lassatili stari, dici, Torvi; datimi un picciottu ca mia 
ca li se' tari vi li dugnu eu. t Cci ha data lu picciotlu, 
e camina camina si la porta ca ìdda 'nta 'na Chiesa: ddà 
attrOva un canfis^uri chi cunfissava e cci iju a l'aricchia; 
dici: — « Vassa vidi ca sta picciottu havi li senzì smag- 
ghiali, ca voli se' tari *; (dici): vessa la cunfessa e cci fa 
livari ssa smàgghiachi havi.i Lucunfissuri dici:— « Las- 
sati fari a mia, ca cci pensu eu; va beni ! > Chiddu allura 
si nni iju; e lu cunfissurì, comu tìniu di cunfissari a li 
fimmini ch'avia, dici:— « Veni ccà, cunfèssàti. » — « Chi 
cunfissari! eu pri li se' tari vinni. » — « No, veni ccà, di- 
ci, tu lu sènziu smagghiatu hai, cunfessati. » — • V'haju 
ditta, datimi li se' tari, ca haju chi fari. » — « Ah no dici! 
aspetta ! » e pigghia 'na virga pri dàricci 'n coddu, ca cci 
vulia fari finiri lu smagghiamentu. Ddocu chiddu a diri: 
« Li sé' tali vogghiul * e lu parrinu a gridari: — « Cun- 
fessati ca smagghiatu si' I chissu lu dimoniu è ! > s'arrola- 
Du tanti aggenti, e li spàrtinu pri sentiri comu java la 
cosa '. — € Cunta tu. » — « Parrassi vassia. » S'addunanu di 



' E per liberare questi poveri ciichi. 

* Vossa ecc. Sappia che questo giovane ha spi {lionato il piano di sopra 
(ha i sensi smarriti) e pretende 6 tari. 

■ S'arrotanu ecc. si accaha lama gente, e li divide per udire come la 
irada a finire. 



_i 
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la burra ^ e s'attruvaru gabbati tuttiduit E ccà finisci lu 
cantu, e Torvi si ficiru la manciata filici e cuntenti senza 
spénniri picciali, e chiddu si la sfilau bellissicnamenti. 

Borgetto ■. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Si trova nalle Novelle del SACCHfiTTi, n. CXL: • Tre ciechi 
fannno compagnia insieme, e veggendo la loro ragione Santa 
Gonda, vengono a tanto , che si mazzicano molto bene in- 
sieme, e dividendo l'oste e la moglie, sono da loro anco maz- 
zicatì. • 

Per l'aneddoto del confessore vedi in questo volume Lu Pi- 
tralisì. Ti. CLIII, e le relative varianti e riscontri. 



' Burro, burla. 

' Raccontali da Francesca Leto e raccolta da Salomone-Marino. 
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CLXXX. 
L' apprinnista di lu medicu. 

'Nna vota ce' era un medicu chi jia a fari li visiti cu 
lu so Àpprinnista. 'Nna jurnata avennu vistu un malatu, coi 
dissi : -— < Ah! 'nquà nu' nni vuliti sentiri nenti ca nun 
aviti a manciari ?» — < Signuri, cci assicuru chi nun baja 
manciatu nenti,.» dissi lu malatu. — « Gnurn^ arrispuo- 
niu lu medicu^ ca jeu trovu lu pusu di racina ^; veni a 
diri chi aviti manciata racina. » Ddocu lu malatu , cun- 
vinciutu, dici : — « Ora chi voli ! Veni è ca mi la màn- 
ciaì la racina, ma un sgangu fu *. » — « Bonu; -un v'ar- 
risicati cchiù a manciari, pirchi pri minchiuni a mia nun 
mi cci pigghiati. » 

Lu poviru Àpprinnista chi java cu lu medicu arristau 
amminchiunutu com'è chi lu so maistru 'nsirtava di lu 
pusu ca chiddu avia manciatu racina; e subbitu chi ni- 
sceru cci spijau : — e Maistru^ d' unni si nn' addunau ca 
chiddu avia manciatu racina ?» — e Senti, cci dici la me- 
dicu, unu chi va a visita ' un malatu, pri minchiuni nun 
cci havì a passari mai; allura chi trasi metti Toccbitt pi 
tuttu lu lettu, e sutta lu lettu pui*u; e di (da) ddi muddichi 
chi vidi, s'adduna di 'nsocchi ha manciatu lu malatu. Jea 



^ No, rispose il medico, che io trovo il polso (di uno che abbia man- 
giato) deU*ava. 

* Sgangu di rvieina, racimolo d'uva. 

* Uh che vada a visitare. 
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vitti la rappagghia ' di la racina, e di-ddocu cci ^nsir- 

tal ca chiddu avia mancìatu la racina. t 

Succedi lu 'nnumani roatinu ca cc'eranu malati assai 

'nta lu paisi, e lu medicu ^un putennu arrivari a fari lutti 

li visiti, mannau lu so Àpprinnista a visitàrinni ^na pocu. 

'Nta di ràutri TApprinnista va e va nni «idu malatu chi 

s^avia manciatu la racina, e vulennu fari ^na parti di 

'spertu comu lu so maistru, pi fari vidiri eh' era medicu 

viriticu ', comu s'adduna ca sulta lu lettu ce' eranu Pila 

di pagghia, cci dici arrabbiatu : — « Ma vui nua vulili 

sentiri nenti, ca nun aviti a nwnciari ! » Dici lu malatu : 

— • Cci Tassicuru jeu , ca mi purria cumunicari ca nun 

baju tastatu Pacqua. » — t Gnursi, dici TApprinnista; vui 

manciàstivu pagghia, ca nni vìju li fila sulla lu lettu. » 

E lu malatu di bottu :— « E chi m'ha pigghiatu pi sceccu 

com'è vossia ?» E TApprinnista flci la figura di ddu min- 

chiuni e chi era. 

Salaparuta *. 

VARIANTI E HISCONTHI. 

È tal quale in Straparolì, Tredici piac. notti. Vili. 5 : • Due 
medici, de' quali uno era di gran fama e molto ricco : ma con 
poca dottrina, l'altro veramente dotto, ma mollo povero. » Il me- 
dico ignorante trova nel letto deirammalato una pelle d'asino 
e chiede all'ammalato se abbia mangiato dell'asino. L'amma- 
lato dà d^'ll'asino al medico. 

La stessa novella ricordo di aver Ietta neW'Utile col dolce del 
P. Casalicchio. 

' Rappu'jghiaj dira, di %'appa, grappulii.o. 

• Virxlica, veridico, qui valente, intelligente, esperio. 

* Raccolta da me in Salaparuta. 
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CLXXXI. 
La scummissa. 

C'era un mari tu e 'na mugghieri. Lu mari tu era scar- 
paru, e la mugghieri filava a li geati. A la chiazza vin- 
niruli sardi frischi. Lu maritu dissi: — « lu lì vaju a'c- 
cattu li sardi; ma cui li va a frij pirò?» La mugghieri 
dissi: — € Nui avemu a fari un survizzu l'unu. lu mi vaju 
a 'mprestu la padedda ni 'na vicina, e vui jiti a'ccallari 
lu carvuni. lu vaju a'ccattu Togghiu, e vui poi cuvali lu 
focu. lu poi friju li sardi. » Idda, comu lu maritu li par- 
tau, friiju li sardi, e li misi cummigghiali supra lu lavu- 
linu^ Poi dissi a lu maritu: — « Li sardi sunnu fritti, ja- 
munnilli a mangiari. » Lu maritu dissi: — « Primuavemu 
a mettiri 'na scummissa. lu haju a finiri li scarpi chi haju 
accuminsati, e vui la cunucchiata. A cui speddi primu^si 
va a mangia li sardi. » Iddi si misiru tira tira a finiri la 
stagghiata e a cui si putia spidicari ^ cchiù assai. La mug- 
ghieri cantava, e lu maritu fiscava senza sentiri a nud- 
du. Poi darreri la so porta ci iju un cumpari, e si misi 
a chiamar!: — « Cumpari! Cummari! » e nun sinlia nod- 
du. Doppu tantu chiamari e gridari , nun putennu risi- 
stiri cchiù (pirchi anchi chiamaru li vicini) lu cumpari si 
siddiau, e si allavancau a la porta ' e vitti a so cumpari chi 

^ Essa , come il marito glie le portò si diCile <i friggere le sar>le » le 
posò sul tavolino belT e coferte. 

* Chi primo si sbrigasse più presto. 

* E si buttò verso la porta. 
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fiscava, e so cummari chi cantava, e nun ci dissiru nenti ^ I 
Iddu ci dissi: -— < E nun Taviti sintuta ca ia haja chia- 
mata 'na siritina e vuiàutri nun mi aviti vulutu dari 
«unta 1 > Iddi pirò la sintevanu, ma siccoma avianu misu 
la scummissa di nan parrari, nan ci rispannìanu. Iddu, 
in camparla comu ancora nan parravanu, si assittaa e si 
mangiaa latta lu piatta di li sardi. Poi senza dìrici nenti 
lu campar! si ni iju. Tatti li genti sintenna la fatta bat- 
terà li mani a lu campari, e dissiru un mìgghiaru di 
^mproperìi a lu maritu e a la mugghieri ! 

Favola ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra ca la mia è ditta. 

PoUzzi'Gmerosa •. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Nella favola 1' della Vili* dello Straparola un poltrone scom- 
mette colla moglie che debba chiudere l'uscio di casa quello 
<di essi che avrà parlato il primo. Lasciano 1' uscio aperto : si 
pongono a Ietto, entra uno che si trova a passare , interroga 
il marito, interroga la moglie, essi con tanto .d' occhi aperti 
non rispondono. Quel che ne segue però vedasi nella favola 
stessa. 

La stessa novella è raccontata da Antonio Guaoagnoli nella, 
^ua poesia La lingua d*una donna alla prova. 

^ ] qur.li non gli dissero nulla. 
* raccolta dal sig. Gialongo. 
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. CLXXXII. 
La vidd&nu santòcchiu ^. 

'Na vota cc'era un viddanu', lu quali era assai divotii 
di lu Crucifissu. Li scarsizzi 'nta la so casa sempri s'am- 
munsiddàvanu ' e iddu circava di suffrilli cu 'na certa 
pacenzia.^ Cliistu pirò era curiusu di sapiri cu quali morti 
evia a mòriri. Si ni jia sempri ni la Chiesa e si jia a 
nietliri addinucchiatu ni Tartàru di lu Crucifissu e fra 
ràutri prighieri ci dicia ca vulia 'na grazia, di sapiri cu 
quali morti avia a mòriri. A lu jornu appriessu ci iju 
arrieri, e parrava a vuci forti cu lu Signuri. Sicutannu 
sta cosa, lu sagristanu era curiusu di sapiri pi quali mu- 
tivù chistu jia sempri og i juornu alPartàru di lu Cru- 
cifissu. S'ammucciau, e si sintiu tutta la storia. — « Va 
beni, dissi tra iddu lu sagristanu, già chi è chissu ti la 

* 

conzu io la 'nsalata dumani. > Pi dda jurnata lu viddanu 
nisciu, e duoppu un piezzu lu sagristanu, ca si truvava 
ammucciatu, nisciu videmma, e chiudiu la Chiesa. A lu 
^nnumani lu sagristanu nun si mossi di la Chiesa^ e sa- 
pennu Tura chi lu viddanu sulia vèniri , si iju a'mmuc- 
ciari darreri Tartàru di lu Crucifissu pi fàrici qualchi bonu 
scherzu. 'Nca lu viddanu cumpariu, e si iju a mettiri a 
ni la Chiesa , davanti a V artàru dì lu Crucifissu a fari 
orazioni. Fra di Tàutri cosi cci dicia di mannàrici la pru- 

' Il villano ippocrita. 

* Le s:ri?tlozze nella casa di lai seinpreppiù crescevano e si accalca- 
vano. 
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videnza a iddu, e a li so' fìgghi , e poi cunchiudia ca 
iddu nuQ si dì jia di ddà sì prima nun cci facia la gra- 
zia di dirici cuomu iddu avia a mòriri. Allura lu sagri- 
stanu acchirchiava \ e si jia pinsannu la risposta chi cci 
avia a dari. Basta^ quannu iddu, lu viddanu, riplicau ar- 
reri, lu sagrislanu ammucciatu, faciennu vidri ca era la 
Crucifissu chi cci arrispunnia , a vuci forti cci dissi : — 
« Lu vò' sapiri comu mori ? 'mpisu !... » Allura lu vid- 
danu misi a taliari cu tri parmì d'occhi a lu Signurì > e 
botta ^nlra botta cci ri.spunniu : — a E tu pi ssa mala 
liDguazza chi hai si' ddocu 'n cruci ! » 
E chisti su' li divoti ! 

Polizzi-Generosa, ' 

' Aeckrchitiri acchicchiari^ mellersi io allenzìon'*, in orecihi, guar- 
dare inarcando le ciglia. 
* Raccolta dai sig. Giatongo. 
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CLXxxm. . 

La mastru scarparu e li spirdi. * 

Cc'era 'na vota, e cc'era un mastru scarparu morta di 
fami e chinu di curaggiu. Slu scarparu 'na jurnata 'an 
avennu pututu vuscari un tirdinari si misi la cofifa di li 
firfamenti 'n coddu e iju 'n cerca di survizzu'; però fu 
tempu persu, pirchì la sira si scurau 'nta un paisi unni 
li genti eranu cchiù morti di fami d'iddu. "^Nta stu paisi 
cc'era un gran palazzu , e lu scarparu vidennulu appi 
cusirità di sapiri cu' cci abbilava , e nni spijau a li vi- 
cini. Li vicini cci rispusiru ca lu palazzu era vacanti, pir- 
chì era chinu di spirdi, e cui cci trasia, nni nisceva cchiù 
mortu ca vivu. Lu scarparu si misi 'n testa d' arristari- 
sìcci iddu pi forza, e accussì fici. La sira mentri travag- 
ghiava pi vuscari un tuzziteddu di pani, tuttu 'nsèmmula 
quantu vidi cumpàriri un monacu cu tanlu di varvuni 
ca cci juncia sina a li pedi; e ccr astutau la cannila. Lu 
scarparu cu 'na santa pacenzia pigghia un cirinu e Tad- 
duma arreri. Passatu n'àutru pizzuddu, lu vidi spuntali 
di la stissa banna e fari la stissa scena; e iddu pacin- 
ziusu ad addumalla arreri. A la terza vota nu nni polli 
echini : afferra lu trincettu , e si cci lassa jiri coma un 

^ Il maestro calzolaio (qui c'abattino) e gli spirili. 

' Questo calzolaio un giorno, non avendo potuto guadagnare an quat- 
trino {un iirdinari, quasi un centesimo di lira), si pose la coffa de* ferri 
addosso, e andò in cerca di lavoro. 
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canazzu arraggialu pi vulillu sbacantari]*; ma varvuni spi- 
na % e In mastra scarpara arristau amminnalata. 'Nta ssa 
stata di cosi, 'aa sapia coma fari pi pigghiari curaggiu; 
pigghia un marleddu, e si metti a sbattili sapra 'na 
furma, pi fari arrassari li spirdi, e accassi aviri tantic- 
chia di cumpagnia facennu battaria. Ma sii appena cu- 
mencia sta mazzaliata vidi nèsciri 'na filata di monaci , 
chi purtavanu un morta supra un catalettu. Iddu si metti 
a guardari , e li monaci ddoppu 'na flrriata , lassàra la 
morta ddà e si nni jeru. 

Gunsiddirati lu povira scarpara truvannusi sulu a sala 
cu ddu mortu ! Arristau coma un pantàsimu senza sapiri 
gràpiri la vucca. Vulia pigghiarisi di curaggiu, ma lu 
scantazzu cchiù cci criscia. Passatu un pizzuddu di stu 
beddu stari, scrupisci un monacu chi mandava; cci ad- 
dumanna un muccunedda ; é la monaca cci arrispunni , 
ca tannu cci nni dava, quannu la mastru facia zoccu cci 
diceva iddu. Lu mastru cci dissi di si, pirchi la fami si 
lu pigghiava pi darreri lu cozza. Lu monacu cci detti a 
manciari, e dipoi cci dissi ca s'avia a finciri morta, senza 
pipitari, né datari, masinnò maria; e spiria. Ddoppu un 
pizzuddu accumpariscinu 'na pocu di monaci, lu mettinu 
'nta un catalettu e si lu portana 'nta la Chiesa e lu chiù- 
jinu 'nta 'na sepurtura. 

A lu 'nnumanl lu mastra scarpara spinci la balata e 



^ Alla terza volta non ne potè più : nfferra il trincetto e si avventa 
come un cane arrabbiato per infilzarlo. {Sbacanlari, vuotare, detto deU'u- 
soir che fanno gr intestini dopo un colpo.) 

* Ma barbone (l'uomo dalla lunga barba) spari. 
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chi vidi ? I vidi tutta la fossa china di munita d'oru, d^ar- 
gentu e di ramu; a manu a manu nesci pi jirì a pìgghiari 
la so cuffltedda, e trasennu 'nta la cimmara, vidi lu ca- 
talettu tuttu d'argentu massizzu. Allura si jinchi la coffa, 
li sacchetti, li scarpi, la pitturìna di piccinli ^ , e si nni 
torna nni so mugghieri. 
Si fici palazzi, jardina, carrozzi, e addivintò un signori. 
Iddu arristau filici e cuntenti 
Nui semu ccà e nni stujamu li denti. 

Palermo -. 

« 

* Tosto si riempie di quali ini la sporta {coff<r, pù sopra cuffi'edda , 
dioi di eoffa), le tasche, le scarpe, il petto. 

* Rjicconlala da Anria Guaslella f.intesoa. 
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CLXXXIV. 
Lu Bcarparu dispiratu ^ 

Cc'era 'ona vuota ud pòvra scuarparu; cci fini' lu cuapi- 
tali e era dispràtu sinu alPossa. 'Nna vuota 'un' avennu 
echi fari, muortu di lu pitiettu, si uni ij' di fora. Camina 
camìDa, jiva scurannu e vidiva 'nua lucerna e dissi : — 
< r ddà he d'essiri.» Cumincia a caminari sina ch'agghi- 
cau una' era dda lucerna. Cuomu arriva' ddà , vidi un 
gran pualazzu cu ccampani e ralòggiu. Cumincia a tup- 
piari e nuddu cci arruspunniva. Mischienu si stava di- 
sprànnu si pi lu pitiettu e si ca nun cci arrispunniva 
nuoddu. Airuortimu 'misi 'nna vuoci: — < Cu' è dduocu ? » 
— f r suognu. » — « E cu' si' tu ?» — • Suognu un puó- 
vru diavulu muortu di fami, nuodu e cruodu. » — e E chi 

• 

^ A risparmio di frequenti noie reco qui una versione letterale dclld 
presento novella. 

Il calsolaio fpi#nt«to 

</ern una volta un [>overo calzolaio. Gli fini il capitale , ed era po- 
vero sino all'ossa. 

Una volta non avendo che fare , morto dalla fame, se ne andò in 
oamprigna. Cammina cammina; andava abbuiando e vedeva una lucerna, 
e dissfì : — « Io devo andar là •. Comincia a camminare fino (a tanto) 
che giunse (aggh'ciu) ov*era la iuccrn*. 

Api ena giunse colà, vede un gran palazzo con campane e orologio. 

Comincia a bussare e nessuno gii rispondeva. Meschino (poveretto) si 
«lava disperando si per la fame (che avea) e si perchè Qì n gli rispon- 
deva nessuno. 



334 FIABE, NOVELLE, UACCOMÌ EC. 

vao' tu ?» — t Calatimi tantiècchia di pani ! • Mentri dici 
accussi, vidi spalancari lu puortunì. Mischinu, trasi", e 
'un viedi a nuddu; e si viedi chiudi lu puortuni. — « Olii 
Biedda Matri !... calatimi tantiècchia di pani. > E nuodda 
cci arrispunniva. Si piglia di curaggìae acchiana suosu; 
e vidi tanti càmmari granni granni tutt'urnati e tanti can- 
nieli ch'addumavanu e po' s'astutavanu suoli. Lu pavii- 
riddu si stava disprànnu di tunnu, e stancu d'aviri tantu 
suffiertu , Lidi un littu e si curcà. Mentri stava dram- 
minnu si vidi cumparìri setti donni ccu li torci 'mmanu; 
una lu chiamava : Fra Ghiniparu! Dna cci diciva : Scar- 
parazzu! Una cci diciva : Testa di cani! Una: Mmalidit- 
tazzuf 'Nn'àtra cci diciva : Va jéttiti a mari f 'Nn'àtra cci 
dissi : Chi vinisti a fari ccà ? L'ultima cci dissi : Lu Bieddu 
miuf Nni sta mentri si sdruviglia lu scuarparu e cumin- 
cia a taliari; si piglia di curaggiu e cci dici : — t Viditt 



D.i ultimo uJi una voce : ^ • Chi è là ? • — • Son io. • — • E chi 
sei lu ? > — • Sono un povero diavoi • mono dalla fame , nudo e crudo 
(nudo bruco). • — •E che vuoi tu ? » -- • Calatemi un pò* di jane 1 • 
Mentr'egli dice cosi, vede spalancare il portone. Poveretto, entra, e non 
vede nessuno; e si vede chiudere il portone. — • Oh t bella madre 
(Maria) ! ... calatemi un po' di p.ine ! • E nessuno gli rispondeva. Si 
prende di coraggio, e salisce soprt^ e vele !arite camere grandi grandi, 
tutte ornate, e tante candele allumate, e poi si spegiiìCvano da sé sjle. Il 
poveretto si stava disperando del tutto {di tunnu) e stanco d'avere tanto 
sofferto, vede un letto (vidi un ILlu) e si coricò. Mentre stava dormendo 
(druniinnu) si vede comparire sette donne cjn le torce in mano ; una 
(di esse) lo chiamava : Fra Ghiniparu ! Una gli dicevi : Scarparazzu ì 
Una gli' diceva : Testa di cani l Una : M tnalidittazzu (muledeltaccio ) 
Un'altra gli disse : Chi vinisti a firi cci f L'ultima gli disse : .Lu biddu 
miu t (11 bello mio t) 
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ca V sugna an póvru scuarparu; facitimi la carila carni 
nni vaju. » Gei arrispunni una di cbieddi : — e E tu cuomu 
si', maritatu ? » — • Già. » — « E quantu figli ha' ?— « Setti 
nn'hdju. » — « Ora chi cci vulissi purluari tu a sti to' 
figli ?» — t Chi cci vulissi puartari ? 'Nquà pani quanta 
muanciàssiru. » — « E nuàtri ccà ch'aviemu pani ? Ti nni 
pao^ jiri; e duna accura ca jusu cc'è 'na rosa; duna ac- 
cura Qu la cogiiri. > La scuarparu cumu 'ntisi accussi, si 
nni cala jusu e vidi lu puortuni apirtu. Comu vitti la 
rosa dissi: — e r mi Thè cogiiri sta rosa, ca chista jè la 
mò fortuna. » Si cogli la ro$a, e si vidi afBrratu d' unu, 
e cci dici : — • Si' murtu I Pri tu ristari vivu t' ha' a 
mitlri sta rosa a li manu e l'ha' a pur tari nni chiddi 
setti ca ti mannàru. E bidi ca ti dicu 'na cosa: ca susu, 
porti nun nni truovi ccbiù; tu cìàuri sta rosa e unni vò' 
tràsiri^ trasi. t Lu póvru scuarparu acchianà' susu e nun 

Id questo mentre si sveglia il calzolaio e comincia a goardan*; si prende 
di coraggio j e dice : — • Vedete (badate) che io sono un pove o cal- 
zolaio ; fatemi la carità (di darmi un po' di pane), che me ne vado. » 
Gli risponde una di quelle : — • E lu sei forse ammogliato ? • — • Sì. • 
— • E quanti figli hai tu ? > — • Ne ho sette. • — «Or bene : che cosa 
vorresti tu portar loro, a questi tboi figli ?» — « Cho cosa vonei portar 
^loro) ? pane qua to possano mangiare. » — «E uoialtre qui che ab- 
biamo pane ?! Tu puoi andar via, e bada {e duna aceura) che abbasso 
v'é una rosa ; guardati dal coglierla. • Il calzolaio appena inlese coai , 
scende abbasso, e veJe il portone aperto (apirtu). Appena vide la rosa 
dissi*: • Io me l'ho a cogliere questa rosa; essa è la mia fortuna. « Coglie 
la rosa, e si vede afferrato da uno (il quale) gli dice : -> • Sei morto r 
Perché tu possa restar vivo, t'hai a mettere {méllri) questa rosa alle mani; 
e lliai à portare a quelle sette (donne) che ti mandarono (qua). E had.i 
(e vidi, e vedi) che io ti dico una cosa : che (tu, salito) sopra non tro- 
verai più porte; tu odora questa rosa, e ovunque vorrai entrare entrerai <^ 
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aviva dùnni tràsiri. Ciàura la rosa, e vidi sbarracari ^noa 
porta; e vidi ddi setti donni 'n canicchiani ca cci dicinu: — 
« Danni sta rosa, ca nuàtri li dama sa chi bù\ > Lu scaar- 
para cci dici : — - e M' àti a dari sissanta milia aonzi, e sto 
paalazzu e vuàtri vi nn'àti a jiri. E nn'àtracosa: ca ora 
m'àti a fari vìoiri ccà la genti mi\ masinnò la rosa mi 
la tigna e voàtri mariti tutti. • Allara valistiva vidrì ! 
si grapi 'nna porta granni granni e ^n fanna cc'era aa cor- 
nucchfali. Cci dissira li setti fimmini : -^ « Talia di ccà : 
e vidi sa chi cc'é.> La scaarpara talìà^ di ddà, e vitti a 
^ò muglieri ca chianciva e li figli misi attarna ca cci ad- 
dimannavana pani. La scaarpara cci dissi a li fimmini ; 
. — < Si vuàtri mi faciti viniri ccà li me' genti, vi dugna 
la rosa. > La ccbiù granni fimmìna batti la torcia 'n terra, 
e si vidi yèniri la mogli di la scaarpara ca tutti li figfi. 
Coma si vìttru tutti , si caminciaru a basari. Lu scuar- 

Il povero calzoliio sali sopra, e non avea d* onde entrare. Odora la 
rosa, e v«de spalancare ana porta, e vede sette donne in ginocchio» ie 
quali gli dicono : — • Dacci codesta rosa, e noi ti daremo quel che la 
vuoi (sa ehi bù"). » 

li calzolaio dice loro. — « Mi avete a dare sessanta mila onze« e qoesto 
palazzo, e voialtre dovete andar via. E un'altra cosa (io voglio, ed è) : 
che ora m'avete a far venire la mia famiglia {la genti mi'), se no, la rosa 
me la tengo (tignu) io , e voialtre morre e tutte. » Allora avreste Telmo 
(vidrt, veliere) t Si apre una porta grandissima, e in fondo (alla stanza) 
T'era un e innocchiale. 

Gli dissero le setìe donne : — • Guarda di qua, e vedi che cosa c'è. » 
U calzolaio guardò di là, e vide sua moglie che piangea, e i figli messi 
intorno (a lei) a dimandarle pane. Il calzolaio disse alle (sette) donne : 
— « Se voialtre mi fate venire qui la famiglia* vi do la rosa. • La mag- 
giore delle donne battè del torchio per terra, e (tosto) si >ide venire la 
moglie del calzolaio con tutti i figli. Appena {eumu, come) si videro 
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para cci detti la rosa a li fìmmim e la sira si divirti' 
assai. Dduoppu d'avìrisi divirlutu si jeru a curcari. Ma 
'nta lu miglia lu scuarparu cu tutti li so' genti si 'ntisi 
tanti vastunalL di 'n cuddu, e cumn agghiurnà', lu scuar- 
paru si truvà' nni la so casa cchiù murtu ca vivu. E 
dduoppu puocu tiempu nisci' foddi iddu cu la muglierì, 
e di li figli cci nni muriru 'na puocu. 

S. Cataldo \ 

(sivUtru) tulli, presero a baciarsi ("un l'altro). Il calzolaio diede la rosa 
alle donne, e la sera si diverti molto. Dopo d'essersi divertiti, se ne an- 
darono a Ietto. Ma nel meglio {mÌQliu), il calzolaio con tutta la fami- 
glia si senti (piovere) molte bastonate addosso {di ^neoddu, io collo , di 
sopra), e appena fece giorno si trovò nella sna casa piìi morta (murtu) 
che vivo. E dopo poco tempo (limpu) usci malto insieme colla moglie; e 
de' figli ne morirono molti. 

^ L'ho raccolta dalla bocca d'un contadino in presenza del signor G. 
Curatolo da S. Catald). 
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CLXXXV. 

I 

Lu mastru e li spirdi. 

'Na vota s'arraccunta ca c'era un Principi, ch'avia ui> 
palazzu e 'un lu pulia abbitari pi la gran scrusciuta ^ ca 
c'era, e ci fu un puviru mastru ca nun putiennu pajari casa 
si nni iju 'nta stu Principi, e ci dissi : — « Signuri , mi 
ci facili tràsiri 'nta stu vuoslru palazzu ?Cu un pattu pe- 
rò, ca si ili lievu stu rumuri 'nta stu palazzu, voscienza 
mi rhavi a vinnìri, ca iu cci lu paju. » Lu Principi ci 
dissi di sì, e ci detti la ciavi. Lu pùviru mastru si nni 
iju a lu palazzu e tutti li vicini di ddà sutta ci dissiru : 
— « Vui chi siti pazzu ca putiti reggiri a stu gran ru- 
muri ca c'è! » Iddu rispusi : — « lu sugnu cristianu vat- 
liatu, e nun hannu chi mi fari supra la mia pirsuna *. 

La sira non avia chi fari; sapia corchi cosa di leggiri, 
iju 'na la Libraria di lu Principi, si pigghiau un librò e 
si misi a leggiri. Mentri ca era misu ca Uggia s'ha vistu 
ò cantu ad una ca cci misi a diri : — « Viditi ca ccà veni 
unu, e chistu vi cumincia a diri chistu e chistu; vui àti a 
diri : sìssignura. » Vinni un omu tuttu ammugghiatu, e 
ci spijau tanti e tanti voti *, ma lu mastru, nenti. Quannu 
lu mastru vitti ca 'un ni putia cciù pri li tanti vuci cj. ci 



^ Scrusciuta, qui ramorio, o rumore continuato. 
« È una vecchia credenza popolare che l'uomo battezzalo iiou abbia 
niente da temere dVsser preso e malmenali» dagli spiriti. 
' E gli dimandò tante e tante \olte. 
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facia jiltari, lu lassaa 'n Iridici e si nni ìju. Pri tri siri 
ci cumparia sempri chislu chi ci spijava, e sempri ni la 
slìssa situazioni *; si ci roittia ò cantu e ci dicia la stìssa 
cosa. AlPàutri tri siri ci cumparieru tanti cu tanti spati, 
e ci facievunu : — • Pigghialu , afTièrrulu , acciàppalu ! » 
Iddu allura si pigghiau 'na spata e si misi a cummàttiri 
cu iddi. Pri tri siri Gei lu stissu. 

AH'àutri tri siri 'ntisi sona, citarri e viulina; tutti ab- 
ballavunu, ed iddu si misi a'bballari cu iddi; quannu 'un 
pulia cciù, iddi si nni jèvunu. AH'àutri tri siri vitti una 
gran pricissioni di luttu e un gran tabbùtu ed una donna 
chi ciangia darrieri a lu tabbùtu. Iddi si misiru cu la 
donna a ciànciri pi tri siri; l'ultima sira li tri siri ci dìs- 
siru: — « Ciangiatillu tu, già ca si' ustinatu. » Ci lassàru 
lu tabbùtu e si nni jeru. Lu tabbùtu lu truvau cinu di di- 
nari, pagau lu palazzu a lu Principi e ristau riccu e cinu. 

Noto. * 

VARIANTI E RISCONTRf. 

Si ravvicini colla pre'cedòTite. 

1 Situa :ioni, intendi postura. 
* Raccolta da Mattia Di Martino. 
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CLXXXVI. 



Maju longu. 



Si cunta ca c'era un mariLu e 'na mugghieri. La mug- 
ghieri era troppa babba. Lu maritu si ni jia a travagghiarì 
e idda arristava sula, e pinsava sempri comu avia a sba- 
razzari lu frumentu pri fari largu a la casa. Comu vinia 
so maritu idda ci dicia: — «Maritu miu, quannu ravemu 
a sbarazzar! la casa? » So maritu ci rispunnia: — « Quan- 
nu veni Maju longu. » Poi lu maritu si ni jia a travag- 
ghiari, e idda 'ntra ssu mentri si ni jia avanti la porta 
spijannu a cu' passava siddu iddi eranu Maju longu. Co- 
mu ni lu paisi sapevanu lu fattu, un mariolu si fingiu 
Maju longu, e comu idda lu chiamau e ci dissi: — « Sili 
vui Maju longu ?» — « Gnursi, ci dissi iddu, iu sugnu Maju 
longu.ii — - «Oh quant'havi chi v'aspettu, rispusi la Omraina; 
viniti ccà, vinili ccà! Pigghiativi tuttu lu frumentu, prie- 
chi me maritu accussi mi dissi.» — « Gnursi, iu lu sàcciu, 
ci parrai cu voslru maritu ! » Chistu era pignataru, chi 
vinnia pignati di Garipuli, ed era frùsteri ^ Si pigghiau 
tuttu lu frumentu e lu iju a lassau a lu funnacu. Poi co- 
mu ci iju pri carricarisi lu restu, idda ci dissi: — « Vui 
mi aviti a cumplimintari un càrricu di pignati. » — « Gnur- 



' Costui ersi pentolaio, il quale vcndea pignatte di Gallipoli , ed era 
forestiere. 
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SÌ, ora vi lì vaja a pigghiu. » Poi vìnni puntuali e ci li 
purtau; dopu chi ci li purtau, idda ci dissi : — « Muslràti 
quantu vi viju ni la facci pri quantu amrnenu ci lu dicu 
a me maritu ^ > Iddu, lu mariolu, scàngiu di farici vidiri 
la facci, si caiau li causi e ci fici vidiri Teccètera. Idda 
poi, comu si ni iju chiddu, misi a purtusari tutti li pi- 
gnati e li fìccau ni lu rumaneddu *. Poi misi dui chiova 
ni la càmmara a dui mura opposti, e appizzau dda corda 
cu li pignali. La sira poi vinni so maritu, e idda ci dis- 
si:— € Chi cc'é, maritu miu, a quanl'ha chi v'aspettu ! » 

— « Pirchi?.. Chi cosa facisli ? Cc'è paura ca facisti qual- 
chi frittata?» — € No, chi c'entrai.. Lu sai chi fici? Vin- 
ni Maju longu e allibirtaju la casa di lu frumentu ■. » 

— t Ah! poviru mia! lu dissi iu ca mi fici spugghiari la 
casa ! » — « Ma caminali ccà, rispusi la mugghieri, nun vi 
scantati! » Lu purtau ni la càmmara, e ci fici vidiri li pi- 
gnati purtusati. — t Ora la facisti bona, mugghieri mia ! » 
Comu poi sintiu tutlii lu fattu^ pigghiau lu lignu , e ci 
detti vastunati pri idda e pri ramici, e la lassau cchiù 
morta ca viva. 

Favula ditta, favula scritta, 
Dicìti la vostra, ca la mia e ditta. 

Polizzi'Generosa *. 

^ Mus'rati ecc. Lasciate che io vi veda in faccia, perchè io poss dirlo 
a in io marito. 

* Misi a purtusari ecc. Si pose a forare tulle le pignatte , e le ficcò 
entro la funicella. 

* E liberai (sbarazzai, sgombrai) del frumento la casa. 

* Raccolta dal sig. Vincenzo Gialongo 
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VARIANTI E RISCONTRI 

È uno degli aneddoti della Palatocca, ove la Zonza, che è 

ne più né meno che la nostra, avendo inteso dire ai marito che 

uno dei pezzi di carne ciie egli ha preparati è per Gennaro, 

un altro per Fehhraro ec. dimanda a uno se sia Gennaro; quello 

dice si ed essa glielo dà. 

Un aneddoto simile è nel Viddanu di Larcara n. CXLVIII di 
questa raccolta. 



1 
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CLXXXVII. 

La mugghieri babbf. 

C'era 'na vola un marita e *'na mugghieri. La mug- 
ghieri avia la fadetla sfardala, * e nun facia àutra chi ac- 
cunnuliari *. Lu marita vidienna chissà, pinsau di giasta 
di partaricci 'na fadetta nova. La magghieri altura misi 
a pizzìari la drappu novu ', e misi a ripizzari la fadetta 
vecchia, quanta cchiù megghiu la putia 'ntaccuniari *. S'ar- 
ricugghiu la marita, e idda tutta priata curria a scun- 
Irallu purtànnuci la fadetta 'ntaccuniata, dicennu:— « Vi- 
diti 'nsocchi haju fatta? > E vulia fattu lu preu. Quannu lu 
marita vitti ca sminnau la fadetta nova pi la vecchia, ci 
detti tanti Ugnati ca la.lassau cchiù morta ca viva! 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Polizzi'Generosa ^ 

^ La sotUna stracciata. 

' Accunnuliari, o 'neunntilan, rappezzare. 

' L'I moglie allora si poso a tagliare in pezzi il drappo nuovo. 

* 'Ntaccuniari, ralioppare. 

^ Raccolta dal sig. Gialongo. 
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CLXXXVin. 

i 

Lu loccu di li pàssuli e flou ^ 

^Na vota ce' era uq figghia babbu chi nun mangiava 
àutra chi pàssuli e fica. Li so' cumpagni cci dissira: — 
« Cci vói viniri a h'gna ? » Idda cci dissi: — « E ddà cci 
n'è pàssuli e ficu? » — « Oh pir chissu ti li purtamu nuà- 
tri. » — t Allura cci vegnu. » Si noi ija a ligna e a via 
di stentu nni potti fari un fascileddu quantu un mazza 
di sarmenta. Allura li cumpagni cci dissiru: — « Babbu ! 
^nca chissi ha' a cunnùciri? E metticcinni 'n'àulrì dui ! » 
E iddi si nni jeru a 'n'àutra bannà. Lu loccu circannu 
ligna, vitti 'na fumana, e vicinu, sutla l'umbra, tri Ninfi * 
chi durmevanu cu la facci a lu Suli : pigghiau e cci misi 
'na pocu di pampini 'ntra la facci e si nni iju. Li NinPi coma 
s'arrusbigghiàru, s'addunàru di li pampini e di lu bene- 
ficiu chi cci avìa fattu qualcunu chi passau pri nun li 
fari arrùstiri a lu Suli, e dissiru: — « Chi cci sia cunci- 
dutu a cui fu lu bonu 'nsocchi voli '. » Lu loccu, comu a- 
via attaccatu lu fascia di li ligna si cunfunnia, dicennu: 
— « Ora siti 'nfasciali, ma cu' v'havi a purtari? Vuàutri 
aviti a purtari a mia ?» Ed eccu ca li ligna si mettinu 
sutta dMddu, e lu cunnuceru sinu a Palermu a la so casa. 
A lù passari pìrò chi fici d'una strata ce' era la figghia 
di lu Riuzzu affacciata, e si nni misi a ridiri. Allura idda 

^ Lo sciocco delle nva passa e dei fichi. 

' La I rima volta che compaiano le Ninfe nelle nostre novelline. 

' Che sia conceduto a chi fu cosi buono quel che egli desidera. 
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cci dissi: — f Chi pozzi nescirl gravita di mia ! » Ed eccu 
falla lutta. Coma la patri si nni addanau^ cci misi a dari 
liti, ma la figghia 'nnuccenti nan sapia chi cci diri. Coma 
sgravaa, la patri, delti ordini ca si s'avissi travata ca' 
era la marita, davissira essiri misi tattidai 'ntra 'na 
valli di bronza e jittali 'nlra lu mari. E pri travari cai 
era , fici fari tri jorna di pranza. La prima pri talli li 
nobili; la secanna pri latta la mastranza; lu terza pri la 
pepala. In ogni pranza facia girari la picciridda, dicen- 
nucci: — t Va cerca a lo patri. » Nni la juorna di li No- 
bili , la picciridda giraa e nan la polli Iravari ; nni lu 
juornu di li mastri, manca. Tuccava lu terza a lu popu- 
lu. Allura, li cumpagni dissiru a la loccu : — « Vidi ca 
oggi è ^nvilatu latta lu populu a manciari nni lu pa- 
lazzu di lu Reni \ Tu chi nan ci veni? » E lu loccu: — 
€ Ddà cci n'é passali e fica ?» — « Oh lerramu ! sempri 
passali e Gcu, pàssuli e fica!! Cci n'é, cci n'è, camina cu 
nui. ca li trovi. » Coma la loccu fu nni lu palazzu, si misi 
a stòrciri, a slinnicchiari, a badagghiàri, e vinuta Tura di 
lu pranzu , cci dissi lu Re a lu picciriddu: — « Va cer- 
cali a tò patri ! » Lu 'nnuccenli cerca di ccà, cerca di ddà, 
arrivaa davanti a lu loccu. — « Eccu me patri , » dissi. 
Allura la Re dissi a la figghia : — < Oh stupita ! E chi 
hai l'occhi di prisuttu? e di lu loccu li jisli a 'nnamu- 
rari I Oh pesta!... Ma nan dubbitari... » Fici fari 'na vulli 
di brunzu, cci li fici chiantari luttidui e lujitlaua mari. 
Allora lu loccu cci cuntau lultu a so mugghieri lu fatlu 
di li ligna e di li Ninfi, e ci dissi: — « Cci pensi quannu 
io passaiu a cavaddu a li ligna e lu ridisti ? Allura iu 

* Reni, parag per Re. 
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dissi : — Chi pozzi nèsciri gravila di mìa ! » — • Oh , 

dissi la Ogghia di tu Re, cliìssu fu ca altura ti mittisti a 

parrari adàciu? È ca dicevi sta cosai Ora si tu hai sta 

pulirì , pirchi nun dici chi la vutti unni semu noi pig- 

ghiassi terra ? » Ed eccu. ca si trovanu supra terra. Dici: 

— « Oh ! chi si grapissi, e nuàtri putissimu nèsciri !» — 

< E tu mi nni duoi passali e fìcu ? > — e Si, maritu min. > 

Ed eccu ca su' nisciuli fora di la vutti. Allura , comu 

fóru liberi, si accattaru un gran palazzu, cci flci un gran 

jardinu cu tutti sorti di dilizii; e davanti di la porta cci 

misi un guardianu chi facissi leggiri a tutti 'nsocchi cc'^era 

scriltu supra la porta di lu jardinu: Viditi, ma nun tue- 

cali ! ca pri un piru, pri ^na rappa di racina jiti a la mar- 

ti. Trasiu fra Tàutri 'ntra lu jardinu lu patri di la mug- 

glìieri di lu loccu , iu Riuzzu. Allura lu loccu lu canu- 

sciu e dissi: — « Chi si pozza truvari dintra 'na sacchetta 

di lu Re una rappa di racina ! • E accuss: fu. Lu loccu 

cuminciau a gridari a lu guardianu: — « AfHrrati a ssu 

latru,affirratilu! » Lu Re si vidia pigghiatu di li Turchi \ 

Ma lu loccu lu fa arriscèdiri ', e si cci truvau 'na rappa 

di racina. Lu loccu allura cci dissi ca era cunnannatu a 

morti. Lu Re cci misi a dumannari pirdunu , pietà, mi- 

siricordia, e lu loccu si.fici canusciri cu' era. 

Tutti arrislaru filici e cuntenti, 

E nuàtri semu ccà senza nenti. 

Cerda ». 

^ li re si sentiva come pr so dai Turchi; non ci si raccapezzava pia, 
non sapeva più capire. 
* Arriscèdirit cercare, rifrugare. ^ 

^ Baccolia da Giuseppe- Vincenzo Marotta. 
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VARIANTI E RISCOiNTRI. 

Una versione ficarazzese e in Pitré, Otto fiabe e novelle, 
n. HI, Lu cimtu di Martinu, 

In una novella palermitana inedita un giovane dormendo 
riceve in dono da tre fate-maschi: 1« un naso che possa farlo 
marito essendo egli stato cacciato dai parenti della moglie per 
difetto di naso («); T tante bellezze che egli non abbia chi lo 
vinca; 3» quattrini a saccn. — Svegliatosi va dai fratelli della 
sposa, e fatlo degno di tornare a star con lei, ne ha un figlio, 
e rimane il più felice uomo del mondo. 

Nelle Tredici piac. notti dello Straparola, III, I', è la stessa 
novella: • Pietro parzo per virtù d'un pesce chiamalo Tonno 
da lui preso, e da morte campato divenne savio, e piglia Lu- 
ciana figliola di Luciano in moglie che prima per lui era gra- 
vida. » 

E la stessa è anche ììì una versione napolitana del Cunto de 
li cunti del Basile, i, 3: Peì^onto: « Pervonto sciaurato de cop- 
pella va pè fare na saracena a lo volco, usa no termene d'a- 
morevolezza a tre, che dormeno a lo Sole, ne receve la Fata- 
tione, e burlato da la figlia de lo Rè, le manna la mardettione, 
che sia prena d'isso, la quale cosa successe, e sapenno essere 
isso lo patre de la creatura. Io Rè lo mette dinto na votte co 
la roogliere e co li figlie, iettannolo dinto mare : ma pe ver- 
tute de la fatatione soia, libera da lo pericolo, e fatto no bello 
giovene deventa Rè. • 

Questa novella ha pure riscontri tedeschi, danesi, greci, russi 
e polacchi. 

Il nostro sciocco è fortunato quanto Mammaciuco, n. XXVIII 
delle Novelline di S. Stefano del De Gubernatis. 
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CLXXXIX. 



Sdirrameddu. 



Cera un maritu e 'na mugghieri. La mugghieri era 
lavannara ; Sdirrameddu nun vulia fari nentì. La mug- 
ghieri ci dicia : — t Sdirrameddu, vattinni a ligna. » 
Sdirrameddu rispunnia : — tMi lu duni lu sceccu? » La 
mugghieri ci dicia si. Ora sta mugghieri avia 'na ciocca di 
puddicini. Un jornu la mugghieri si ni ìju a lavari , e 
ci dissi a Sdirrameddu : — « Mi ha' a nèsciri la ciocca 
cu li puddicini a lu Suli. > — « Sì, mugghieri mia, chissà 
lu fazzu. » Lu maritu pinsau di giùstu pigghiari 'na ug- 
ghiaia di spacu e 'na zaccurafa S e li puddicini li 'nfi- 
lau pri lu coddu e li misi a lu Suli. A lu tramuntari di 
lu Sulì poi li misi ni la cartedda tutti morti cu la ciocca 
di supra. La sira poi vìnni la mugghieri e ci dissi a la 
maritu : ■— t Sdirrameddu , li niscisti li puddicini a lu 
Suli? » 7- « Si, mugghieri mia, su' tutti 'scìulli comu pas- 
suluna *. » La mugghieri ci dissi : — « Chi facisti ca su'- 
tutti 'sdutti ? » Rìspusi lu maritu: — « Viditi, o mugghieri 
mia. » La mugghieri a quatlru occhi vitti li puddicioi e 
si misi a pilari tutta. — « Ma com'hè fari, o Sdirramed- 
du, tu nun vuoi jiri a Ugna, li puddicini mi Pammazza- 

1 L'indofna:.i maUina pensò bene di prendert' una gugliata di spago 
e UH agugiione. 
* Su' (utli ecc. (I pulcini) son tutti asciutti come fichi secchi. 
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sti. 'Nca la sai chi ti dicu? di la casa mia ti ni vai. » 
— e Si, mugghieri mia, dammi dui scecchi ca a li Ugna 
ci vaju. » La mugghieri ci rispusi: — « 'Nca comu! dui li 
scecchi? € — « £!ì, sì. Supra unu ci vaju a cavaddu , e 
nna Tàutru ci mettu li Ugna. » La mugghieri pri cuntin- 
tari a so maritu si pigghiau dui scecchi pi lavari. — 
e Sdirrameddu miu. ci dissi la mugghieri^ dumani ti ni 
hai a jiri a ligna. • — « Si , mugghieri mia , dumani ci 
vaju. » Lu dumani comu affaccia l'alba la mugghieri si 
ni iju a lavari, e lassa dittu a 'na vicina di chiamari a 
Sdirrameddu. La cummari chiama a Sdirrameddu, e ci 
dici di jiri a ligna. Subbitu si alzau pi jiri a ligna. Men- 
tri chi si vistia, dda flmmina ci 'mmardiddava li scecchi K 
Sdirrameddu affacciau avanti la porta, nun vitti a nud- 
du , e truvau li scecchi suli, e misi a fari tra dMddu: 
« Cu' mi cravacca? e poi cu' mi scravacca •? » Dda vicina 
sintiu fari stu cummàttitu, scinniu, e Paccravaccau, e ci 
dissi : — e Tingìutu ! vattinni a ligna ; nun lu vidi ca tò 
mugghieri si ni va a lavari pri dari a mangiari a tia?» 
E Sdirramieddu si ni iju a lu voscu. Mentri chi ca- 
minava dissi tra iddu: — « Dunca mi ni vaju a ligna.... 
Arrivu ddà, e poi cu' mi cravacca?... e poi cu' mi scravac- 
ca ?... E poi cu' mi fa ligna ?... E poi cu' mi li càrrica ? Ora 
megghiu chi è mi mangiu lu pani e mi vivu lu vinu e 



1 Menlr'egli (Sdirrameddu) si yesiiva, quella donna gli preparava l'a- 
sino. 'Mmardiddari o 'ttvardiddari, metter la vardedda, bardella, sopra 
l'asino. 

* Chi mi cavalca? e poi chi mi scavalca ? (chi mi pone suir asino ? e 
poi chi mi scende da esso ?) 
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mi ni vaju. > E decussi fici. Arrivau a la casa e misi a 
fari a li vicini: — « Cu' mi scravacca ? » Li vicini dud 
lu vòsiru scravaccari nuddu, mentri chi nun purtau li 
ligna, e lu lassaru a cavaddu pri fìnu chi vìnni so mug- 
ghieri. So mugghieri comu vinni di lavari ci dissi: — 
• Tingiutu ! ni purtasti Ugna *? » — t No , pirchi senti , 
mugghieri mia: cui mi li facia li ligna? cu' mi scravacca? 
e poi cu mi cravacca ? perciò fici megghiu ca mi ni 
vinni. » La mugghieri cu tutta la pacienzia lu misi a 
scravaccari e lu jinchiu di tanti parulazzi. Dopu ci dici: 
— f Lu sai chi ti dicu? Va' vinni * sti scecchi. » — tSi, 
chistu lu fazzu, mugghieri mia. Dimmi quantu rhaju a 
vinniri ca ci vaju.» I^a mugghieri ci dissi: — « Eccuti sta 
vurza e ti la fai jinchiri china china.» E Sdirrameddu si 
ni iju a la fera a vinniri li scecchi. Mentri chi cami- 
nava, un paisanu ci 'ncunlrau e ci dissi: — « Unni vai, 
Sdirrameddu ?» — « Nun lu viditi unni vaju ? A vinniri 
sii scecchi. » — f Quantu vuoi ca mi raccallu iu ? • — 
t Aspittati, ora vi lu dicu. M'aviti a fari china sta vurza. » 
Lu paisanu pigghiau quattni tari di picciuli e ci jinchia 
la vurza*. Comu Sdirrameddu vitti ca la vinnita fu fatta 
prestu, pinsau di iavarisi la cammisa e li causi di la tiia 
e arrristau nudu nudu; la vurza era russa, e la pusaa 
supra 'na petra; mentri Sdirrameddu si lavava la mu- 
tanna, cala un corvu a tutta furia, e si pigghiau la vurza, 
pirchi ci parsi ca era carni. Lu poviru Sdirrameddu vi- 



^ Vai a vendere. 

* Luptiianii ecc. Quel borghese prese quattro lari di mor.eta spic- 
ciola, e gii riempi (a Sd:rramcddu) lu borsa. 
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dennu stu fatlu lassaa di lavari e si misi a'ssiculari nuda 
la corvo; pirchi la lesta ci dicia di vulirici lirari la vurza. 
Intantu sàuta ccà^ e sàuta ddà, si mittia a scurari e piti- 
sau di giustu jirisinni darreri la porta di so mugghieri, 
facQnuu li muzioni dì un veru porca. La muggliieri vi- 
dennu ca detru la porla ci eranu porci , jpigghiau un 
furcuni e grapiu la porta e ci dissi: — « Zù, zù. » Sdir- 
rameddu rispunniu: — « mugghieri mia, nun cacciar?, 
ca iu sugnu.» ~ « E comu, Sdirraraeddu! ci dissi la mug- 
ghieri, nudu si' ? E chi ni facisli di li scacchi ? » -- t Mug- 
ghieri mia, corcami: dùnami a mangiari, ca poi lu dicu. » 
La mugghieri la curcau, ci detti a mangiari, e poi ci dissi: 
— « Comu fu stu focu granai !» — « Senti, mugghieri mia: 
li scecchi li vinniju quanlu mi dicisti, ma pinsaju di giu- 
stu lavarimi la camraisa, e la vurza la misi supra 'na po- 
trà, calau un corvu e si la pigghiau ^ Mugghieri mia, pir- 
ciò fu chistu lu fattu. » La mugghieri vidennu si' affari 
si misi a pilari. Lu pigghiau pri 'na manu e un pedi e 
lu jitlau di lu letlu appinninu; ci delti vastunati e ni lu 
isannò fora. 

Favula ditta, favula scritta. 

Diciti la vostra, ca la mia é ditta. 

Polizzi'Generosa ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Questa tradizione non vuol essere scouipagnata da quelle 

^ Senti, moglie min: gii asini li vendei quanto tn mi dicesii; ma pen- 
s.ti bene di togliermi la camicia , e la bursiì la misi sopra una pietra 
sceso un corvo e >e I • prese. 
' Raccolta l'al si,-. Gialongo. 
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sopra Giiifà, colje qaali in molti punti ha uno stesso fondo 
appena qua e là modificato. Sdirrameddu pertanto sembra es- 
sere un altro Giufà, n:a più sciocco e senza nessuno de' fatti 
che a Giufà riescono a bene. Le sue sciocchezze son di qaelle 
di Pimj^i ignudo, n. XXVII delle Novelline di S. Stefano del De 
Gl^krnatis; anzi Pimpi e Sdirrameddu sono uno stesso tipo 
come lo è Don Biasio neWUtile col dolce del P. Gasalicc&io, | 
cent. I, decad. li, arg. 3. —Vedi, del resto, l'articolo del Kohler ; 
a pag. 1274-75. anno i870 delle GÓttingische gelehrte Anzei- ! 
gen, e la Fola dia Patalocca nelle Novelle pop, bolognesi della | 
Coronedi-Bkrti. 
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CXC. 



Oiufà. 

1. Cliufà e la statua di ^hitta ^ 

Si canta ca cc'era 'na mamma, e a via uq figlia chia- 
mata Giufà; sta mamma di Giafà campava pòghira *. Stu 
Giufà era babba, e lagnasu e mariuolu: so mairi avia 'na 
puoca di tila e cci dissi a Giafà : — « Pigliammu 'na 
paoca di tila,* e la va^ a vinoi ^ntra un paisi luntanu, e 
riia' a vinniri a chiddi pirsuni chi parlana picca '. » 
Giufà si parti** cu la tila 'n cuoddu e si nni ij' a vinniri. 

Arrivatu 'atra un paisi accumincià' a vanniari: — « Cu' 
voli la tila ! » Lu chiamavanu li genti e accuminciavanu 
a parlari assai, a cu' cci paria grossa, a cu' cci paria ca- 
ra. Giufà cci paria ca parlavanu assà\ e 'un cci nni vulia 
dari. 'Nquà camina di ccà , camina di ddà , si 'nfila 
^ntra un curtìgliu; ddà nun cc'era nuddu e cci truvà' 'na 
statua di gghissu , e eci dissi Giufà : — t La valiti ac- 
cattari la tila ?» ~ e la statua 'un cci dava cuntu ; 'ntantu 
vitti ca parlava picca ; — Ora a vu' , ca parlati picca, 
v'haju a vinniri la tila. » — ; piglia la tila cci la stenni di 
supra: — e Ora dumani viegnu pri li grana, • e si nni ij'. 

Quannu agghiurnà', cci ij' pri li grana , e tila 'un ni 



^ Gghissu, gesso. 
* Pòghira, povera. 



* Picca, poco. 

PiTRK. - Fiabe e Novelle. Voi. III. 23 
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truvà', e cci dicia : — « Dùnami li grana di la lila; » — 
e la statua 'un cci dicia nenli.—- « Già ca 'un mi vó' darl 
li grana, li fazzu vidiri cu' sugnu ia ; » si 'mbresta un 
zappuni e va a mazzia la .statua fina ca l'allavancà', e noi 
la panza cci trova 'na baccaredda di dinari '; si mintili 
dinari nni lu saccu e si nni va nni so ma'; arrivannu, a 
so ma' cci dissi : — « La vinnivu * la tila ad unu chi nun 
parlava, e grana a la sira 'ufi mi nni detti; puà ccijivu 
la matìna cu lu zappuni, l'ammazzavu, lu jittavu 'n terra 
e mi detti sti dinari. » — La mamma, ca era 'sperta, cci 
dissi: — « 'Un diri nenti, ca a puocu a puocu nni jemmu 
manciannu sti dinari.» 

Casteltermini ^ 

2. Oiafà e la pezza di tila. 

'N'àutra vota la ma tri cci dissi: — « Giufà, haju sta pez- 
za di tila ca m'abbisugnassi di falla tinciri; va' nna lu tin- 
cituri, chiddu ca linci virdi, niuru, e cci la lassi pi tin- 
cirimilla. i Giufà si la metti 'n coddu, e nesci. Camina 
camina^ vidi 'na serpi bella grossa; 'n vidennula, ca era 
virdi, dissi: — « Mi manna me mairi, e voli tinciuta sta tila. 
(E cci la lassò ddà) Dumani mi la vegnu a pigghiu. > 

Torna a la casa, e comu so mairi senti la cosarsi ca- 
minciò a pilari. — e Ah ! sbriugaatu i comu mi cunsuma- 



^ Una brocca ripiena di danaro. 

• La vendei. 

* Raccoi.tata da Giuseppe La Duca, e faUa raccogliere dal signor G. 
Di Giovanni. 
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sti!.... Curri, e va' vidi si cc'è ancora! » Giufà turnò;ma 
la tila avia valatu. 

Palermo *, 

3. Ofnfa e lo Jadici.. 

Si canta ca Giufà 'na matina si nni ij' a finocchi % e 
ad arricuglìrisi a lu paisi si arridduci' di notti; nna men- 
tri caminava cc'era la Luna ed era annuvulala, e la Luna 
affacciava e cuddava ; s'assetta 'n capu 'na petra e si 
minti a laliari la Luna ca affacciava e cuddava, e cci di- 
eta quann'affacciava :-— « Affaccia, affaccia; > quannu cud- 
dava cci dicia: — t Codda, codda, » e 'un allintava * di diri : 
e Affaccia affaccia t codda codda! > 

'Ntantu ddà sutta la via cc'eranu du' latri ca scurcia- 
vanu 'na vitedda, ca Tavianu arrubbatu; quannu 'ntisiru 
diri : — « Affaccia e codda, » si scantavanu ca vinia la 
Ghiustizìa; appizzanu a cùrriri * e lassanu la carni. Giufà 
quannu vitti curriri a li du latri, ij' a vidiri chi cc'era, 
e trova la vitedda scurciata; piglia lu cutieddu, accumen- 
cia a tagiiari carni e nni jinghi ^ lu saccu e si nni va : 
arrivannu nni so ma' : — « Ma', apriti. » So matri cci di- 
ci : — « Pricchì vinisti accussi notti « ?» — « Vinni notti 
ca purtavu la carni e dumani V àti a vinniri tutta , ca li 

^ Raccontata da Rosa Brusca. 

' Si dice di chi va in cerca di erbe selvatiche mangiarecce. 

* Non cessava. 

* Si danno a correre. 
» Ne riempie. 

* Cosi tardi ? 
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dinari mi sièrvinu. > Gei dissi so matri : — e Dumani ti 
nDi va' di fora ^ arrieri, ca ia vinnu la carni. » Qaaona 
la matina fu juornu Giufà si nni ij' di fora, e so mairi 
vinnr tulta la carni. 

La sira vinni Giufà e cci dissi : — t Ma' la vinnistiva 
la earni? » — f Si, la detti a cridenza a li muschi. • — 
« E li grana quannu vi V hannu a dari ? > <— e Quanna 
rhannu. » 'Nquà passàru ottu jorna , e dinari li muschi 
'un ni purtavanu ; si parti Giufà e va nni lu ludici e 
cci dici : — e Signuri Jùdici, vuogliu fatta ghiustizia , 
ca detti la carni a cridenza a li muschi e 'un hannu vi- 
nutu a pagarimi. > Lu Jùdici cci dissi : — « Ti dugnu pri 
sintenza ca unni li vidi V ammazzi. » Ghiustu ghiusta 
posa 'na musca supra la testa di lu propria Jùdici, Giufà 
appizza c'un pugnu ' e cci rumpi la testa a lu Jùdici. 

Casteltermini '. 

4. Oliifà e chiddii di la birritta. 

Giufà, di travagghiari 'un ni vulia a broru *, e l'arti 
di Michilazzu cci piada ^ Manciava e poi niscia, e java bac- 
chittuniannu ^ di ccà e di ddà. 'Nca so matri facia ab- 
bili \ e sempri cci dicia : — « Giufà, e chista eh' è ma- 

^ Va' di fora, vai io campagna. 
* Gli dà un colpo col pugno. 

" Raccontala da G. La Duca e fatia raccogliere dal sig. G. Di Giovanni. 
^ Giufà, di lavorare non volea saper.e 

^ L'arte di Michelaccio si sa bene qual'era: mangiare, bere e non far 
nulla. 
" Bacchìlluniarit andar vagabondo senza far nulla. 
"^ Sua madre facea bile, ne andava in collera. 
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nera ! 'un pigghiari nuddu spirimentu di fari 'na cosa < 1 
Manci, vivi, e coma arrinesci si cunta I... Ora io chista 
'an mi la sentu ccliiù : o tu li va' a buschi lu pani, o 
io ti jettu 'mraenzu la strala. » 

'Nca Giufà, 'na vota si nni iju 'nta lu Cassar u, pi jirisi 
a vestiri. Nn'ón mircanti si pigghiò 'na cosa, nna n'àutru 
mirranti si nni pigghiò n'àutra, 'nsina ca si visliu di tuttu 
puntu pi fina a 'na bella birri Ita russa (ca a ssi tempi 
tutti javanu cu li birritti; ora lu cchiù lintu mastru va 
cu tùmminu o puru cu lu caccioltu *). Ma Giufà nun li 
pagau sii cosi ; pirchi dinari 'un n' avia ; dici : — « Mi 
fa cridenza , ca 'nta sii jorna cci la vegnu a pagu ; » e 
accussì cci dicia a tutti li mircanti. 

Quannu si vitti beddu accunciateddu », dici:— « Ahnl 
ora cci semu, e me mairi 'un havi cchiù chi diri ca su- 
gnu malacunnulta *. Ora p' 'un pagari li mircanti com'hó 
fari ?... Ora mi finciu ca murivi ' e videmu comu fini- 
sci... » Si jelta supra lu letlu : — « Moru ! moru !... Mu- 
rivi !» e si misi li manu 'n cruci e li pedi a palidda ^. 
— «Figghiolilfigghioli !chifocu granni! (so mairi si misi 

* Ta non prendi nessun espediente di darti a un'occupazione, a un me- 
stiere qualunque. 

• A quei tempi tulli portavano il berretto; sdosso il più tristo maestro 
va in cappello a cilindro o in cappello a pajuolo. 

' Quando si vide Lene acconcio, ben rimpannucciato. 

*• E mia madre non avrà p ù a dire che io sia uno sbarazz'no. 

' Adesso fingerò di esser morto {ca murivi, che morii). 

« Li pedi a palidda» i piedi a pala, cioè come quando uno si corica 
supino, in (ui le punte pe' piedi guardano in alto, e il tallone tocca il 
letto. 
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a pilari luUa). E comu m'avvinni sta focu granni ! Fig- 
ghiu mio 1.:. » Li genti sintennu sti gran vuci currevana, 
e tutti la miscliiniavanu a sta povira mairi ^ Comu si 
spargiu la nullzia di sta morti di Giufà, li mìrcanli la 
javanu a vidiri, e comu lu vidianu mortu, dicianu: — 
t Mischinu Giufà ! m'avia a dari (mittemu) se' tari, ca cci 
viunivi 'un paru di causi... Cci li binidicu ! » E tutti java- 
nu e cci li binidicìanu '. E Giufà si livò tutti li debbili. 
Chiddu di la birritta russa nn' appi un so chi di curri- 
vu; dici : — « Ma io la birritta 'un cci la lassù. » Va e 
cci trova la birritta nova framanti * 'n testa; e chi fa? 
la sira, quannu li beccamorti si pigghiaru a Giufà e la 
purtaru a la Chiesa pi poi vurricallu, cci ijupi d'appres- 
su, e senza fàrinni addunari a nuddu si 'nfilò 'nta la Chie- 
sa. Ddoppu un pizzuddu trasutu, putia essiri accussi, ver- 
su menz'ura di notti, tràsinu e tràsinu 'na pocu di latri; 
ca javanu pi jirisi aspàrtiri unsacchiteddudidinarich'a- 
vianu arrubbatu. Giufà 'un si catamiau di lu catalettu S e 
chiddu di la birritta si 'ntanò arreri 'na porta senza manca 
datari ^ Li latri sdivàcanu * supra 'na tavula li dinari, 
tutta munita d'oru e d'argentu (ca a ssi tempi l'argenta 
curria comu l'acqua "^ ! ) e nni fannu tanti munzeddi quan- 

^ E luUi compassionavano questa povera madre. Misehiniari dìcesi 
quando per pietà che si senta d'una persona si ripete: Mùchinu... Mi- 
schinu, cioè poveretto ! 

* Binidirif in questo senso, rimettere, rilasciare. 

^ Nova framanlif Ietterai., nuova fiammante, cioè nuuva intuita. 

^ Giufà non si mosse per niente di sul cataletto. 

^ £ quello del berretto s' intanò dietro una porla senza neppur fiatare. 

* I ladri riversano ecc. 

■^ Questa osservazione richiama al canto popolare: Ora ea cc'è la Tà- 
Ha fannu Tàlia dei miei Sludi di poesia popolare» pag. 30. 
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t'eranii iddi ^ Àrristava un dùdlci tari, e 'uq si sapia cu' 
si Pavia a pigghiari primu.— « Óra pi livari quislioni, dici 
unu d'iddi, facemu accussì: ccà cc^è un morlu, coi tiramu 
a la merca *, e cu' lu pigghia 'mmucca, si pigghia lu dudici 
lari.» — « Bella bella ! » tulli appruvaru. Eccu ca s'hannu 
priparatu pi sparari supra Giufà. Comu Giufà vidi chislu, 
si Susi 'mmenzu lu catalettu e jelta un gran vuciuni. — 
€ Morti, arrisuscitati lutti ! » Nni vulistivu cchiù di li la- 
tri ? ! lassanu tutti cosi 'n Iridici, e santi pedi, ajutaliaii ! 
ca ancora cùrrinu. Giufà comu si villi sulu, si susi e curri 
pi li munzidduzza '. 'Nla stu mentri nesci chiddu di la 
birrilta, ch'avia slatu 'ngattatu ♦ senza mancu pipitari, e 
curri pi la tavula p'affirrarisi li dinari. Basta: jeru a mità 
pr'orau, e si sparteru ddi dinari. Arrislava cincu grana; 
si vota Giufà: — « Chislu mi lu pigghiu io. » — « No ca lu 
cincu grana tocca a mia. » Àrrispunni chiddu: — < À mia 
lu cincu grana !» — « Vattinni ca nun ti tocca; lu cincu 
grana è mio ! » Giufà afferra 'na slanga, e si jetla pi scar- 
ricariccilla 'n testa a chiddu di la birritla ; dici : — 
« Ccà li cincu grana! vogghiu li cincu grana! » A stu 
puntu li latri stavanu aggirannu pi vidiri chi farìanu li 
morti, ca forti cci paria appizzàricci tutti ddi dinari. Van- 
nu pi 'ncugnari arreri la porta di la Chiesa e senlinuslu 
contradittoriu e sta gran battaria supra lu cincu grana. 
Dici: — « Minchiuni! a cincu grana Tunu jeru, e li dinari 
mancu cci abbastaru! Cu' sa quanlu su' li morii chi ni- 

^ E ne fanno lanli mucchi quanto sono essi. 

• Qui è un morto; tiriamogli addosso. 

^ Si alza per dar di mano a' mucchielti. 

* 'Ngattalu, rannicchialo, rincatuccialo come un gallo. 
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sceru di la sepurtura !... » Si mettina li tacchi 'nta l'ec- 
cetera, e si la cògghinu. 

Giufà si pigghiò li cincu grana; si càrrica lu so sac- 
chiteddu di dinari e si nni va a la casa. 

Palermo *. 

5. Ginfà e la Cantn-matiDa. 

Si cun^a ca a tiempu di Giufà 'na matina nni V arba , 
mentri iddu era curcatu, senti sunari lu fiscaliettu e spijà' 
a so matri: — « Ma', cu' jè chissu chi passa ?» So matri 
cci dici : — « Chissu è lu canta-matinu. » Ogni matina 
passava stu canta-matinu; 'na matina si susi Giufà e va 
a'mmazza stu canta-matinu, ca era un omu chi sunava 
lu fiscaliettu; pùa si nni ij"* nni s6 matri è cci dissi : — 
« Ma', i'ammazzavu lu canta-matinu. » So matri sintiennu 
ch'ammazza' l'omu chi sunava lu fiscaliettu lu va a pi- 
glia, lu porta jintra ' e lu jetta nni lu puzzu, ca era va- 
canti senza acqua. 

Quannu Giufà ammazza' a l'omu, si nn'addunà unu, e 
lu ij' a diri a la so famiglia ; subbitu si partinu e uni 
fannu stanza a la Ghiustizia comu Giufà ammazzau a In 
canta-matinu. 

La matri di Giufà, ca era 'sperta, pinsà' ch'avia un cra- 
stu ; r ammazza e lu jetta nni lu puzzu. La Ghiustizia 
si nni va nni Giufà pri fari la virifica di lu muorlu; la 
famiglia di lu muortu cci ij' 'nzèmmula. Lu Jùdici cci 

^ Racciniata da Rosa Brusca. 
* In casa. 
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dissi a Giufà: — «Unni lu purtasti lu muorlu?» Ri- 
spanni Giafà, pricchì era babbu : — « la lu jitlavu nni lu 
pozzu. > Attaccaru a Giufà cu ^na corda e lu calàru nni 
lu pnzzu; arrivannu a lu funnu di lu puzzu , minti ^ a 
circari, e trova e tocca lana e cci dici a li figli di lu 
muortu : — « Nn'avi a lana tò pà' ? » — « Ma pà' 'un nV 
via lana. » — « Chistu havi la lana ; 'un è tò pà'; » pùa 
tocca la cuda: — « Nn'avia cuda lo pà' ? » — « Ma pà' 'un 
n'avia cuda. » — « 'Nquà 'un è tò pà'. » Pùa tocca , ch'a- 
via quattru piedi, e dici: — « Quantu piedi avia tò pà' ? » 
— « Ma pà' du' piedi avia. » Rispunni Giufà : — « Chi- 
stu havi quattru piedi; 'un è tò pà'.» Pùa tocca la testa, 
e cci dici : — « Nn' avia corna tò pà' ? » Rispunninu li 
figli : — « Ma pà' 'un n'avia corna. » Rispunni Giufà : — 
e Chistu havi li corna; 'un è tò pà'. > Rispunni lu lu- 
dici : — « Giufà, (I cu li corna o cu la lana acchiànalu. » 
Tiranu a Giufà cu lu crastu 'n cuoddu, la Ghiustizia villi 
ca era veru oràstu, e lassa' liberu a Giufà. 

Casteltermini *. 

6. Oinfà e la simnla* 

La mairi di Giufà avia 'na picciridda elavulia bèniri 
quantu l'occhi soi. 'Nca 'na jurnata s'appi a jiri a sen- 
tiri la Missa; si vola cu so figghiu: — « Giufà, vidi ca io 
vaju a la Missa: la picciridda dormi; còcicci la simulid- 

^ Minti, si dà, sì mette. 

* Raccontato da Giuseppe La Duca, e fatto raccogliere dal sig. Gaetana 
Di Giovanni. 
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da * e cci la dani a manciari. » Pigghia Giufi e eoci 'na 
gran pignata di simula; comu fu cotta nni pigghia 'na 
bella cucchiarata e cci la 'nfila 'mmucca a la picciridda. 
La picciridda cuminciau a jittàri sguiddari *, ca s'abbru- 
ciau/ e ddoppu jorna ni muriu, ca la vucca cci fici can- 
crena. La nr.atri 'un ni putennu cchiù di stu figghiu; pig- 
ghia c'un lignu, e nni lu mannò a lignati. 

Palermo '. 

7. Oiufà e la ventri lavata. 

Ora la matri di Giufà 'n vidennu ca cu stu figghiu 'un 
cci putia arrèggiri , lu misi pi piccioltu * di tavìrnarn. 
Lu tavirnaru lu chiamau: — « Giufà, va a mari, e va l^va 
sta ventri, ma bona lavala, sai I masinnò abbuschi '. » Giufà 
si pigghiò la ventri e iju a ripa di mari. Lava, lava; ddop- 
pu aviri lavatu 'na raatinata, dissi: — «E ora a cu' cci spija 
s'è bona lavata? » 'Nta stu mentri s'adduna d' un basti- 
mentu chi slava partennu; nesci un muccaturi ®, e si metti 
a fari signali a li marinara, e a chiamalli:— « A vui! a 
vui ! Viniti ccà! Vinitr ccà 1 » Lu capitanu si nn'adduna 
e dissi: — « Puggiamu, picciotti, ca cu' sa chi nni scor- 
damu 'n terra... » Scinni 'n terra, e va nni Giufà. — « Ora 
chi cc'è? » — « Vassìa mi dici : È bona lavata sta veu- 

^ Cuocile il semolino. 

* Sguidtliri. grltli, striJa. 

" Paccontata da Rosa Brusca. 

* Per goallero. 

* AltrimeDti ne toccherai. 
^ Moccichino, pezzuola. 
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tri *? » Lu capitana unu era e cenili si fici '; afferra un 
pezza di ligna e cci li sunau boni boni *. Giufà chian- 
cennu cci dissi: — « 'Unca com'hé diri ?» * — « Ha' a diri, 
cci arrispunni la capitana: — Signuri^ facitili currin.—E 
accussi nn'accanzamu lu lempu ch'àmu persa '. »• 

Giufà cu li spaddi beddi càudi, si pigghia la ventri e 
sferra pi 'na campagna, dicennu sempri: — - « Signuri, fa- 
citili curriri 1 Signuri, facitili curriri! » 'Ncontra a un cac- 
ciatori ca tinia di fiUu du' cunigghia. 'Ncugna Giufà: — 
« Signuri, facitili curriri ! Signuri, facitili curriri 1 » Li cu- 
nigghia scapparu. — « Ah! figghiu di scarana *! macari tu 
mi nn'ha' a fari ? » cci dici lu cacciaturi, e cci chianta di 
manu a culazzati di scupelta ^ Giufà chiancennu chian- 
cennu cci dici: — « 'Cnca com'hè diri ?» — « Comu ha' a 
diri ? — Signuri facitili ocidiri ! » 

Giufà si pigghia la ventri e java ripitennu zoccu avia 
a diri. Scontra, e scontra a dui chi si sciarriavanu. Dici 
Giufà: — t Signuri, facitili ocidiri! » — t Ah 'nfamuni! pu- 
ru tu attizzi! > ^ dicinu chisti dui; e lassanu di sciarrià- 
risi e chiantanu di manu a Giufà. Poviru Giufà arristau 



^ È un modo proverbiale solilo dirsi dopo d'aver fatto molta fatica, e 
non aver visto gradirò l'opera nostra, o averla vi^ta prendere per cosa 
di ne^un conto. 

* S'arrabbiò terribilmente. 
> E èli battè la solfa. 

* Dunque come devo dire? 

^ E cosi ci rifaremo del tempo perduto (per ragion tua). 

* Figlio d'una... 

"^ E comincia a picchiarlo colla culatta dello schioppo. 
« Anche tu ailizzi (la lile)! 
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CU la scuma^a la vacca, e ^un putia cchiù parrari. Ddop- 
pu un pizzuddu, dici sugghiuzziannu ^: --» « 'linea com'hè 
diri ?» — « Comu ha' a diri ? cci arrispunninu iddi; ha' a 
diri : « Signuri, faciUli spàrtiri ! » — t 'Nca, Signuri, faci- 
lili spàrtiri, accuminzò a diri Giufà; Signuri, facitili spàr- 
tiri. » E java caminannu cu la ventri 'mmanu e . sempri 
dicennu la stissa canzuna. 

Caminannu caminannu, a cui 'ncontra ? a du' picciotti * 
ca niscianu di la Chiesa maritati allura allura; comu sen- 
tìnu: — « Signuri, facitili spàrtiri ! Signuri, facitili spàrti- 
ri! » curri lu zitu, si sciogghi la cintura e , tiritinghi e 
tiritanghi • supra Giufà dicènnucci: — « Aclddazzu di ma- 
lagùriul ca mi vói fari spàrtiri cu mèmugghieril...» Giufà 
'un ni putennu cchiù si jittò pi mortu. Li parenti di li 
ziti 'ncugnaru pi vidiri si Giufà era mortu o vivu. Ddop- 
pu un pizzuddu Giufà arrivinni e si susiu. Cci dicinu li 
genti: — « 'Unca tu accussì cci avivi a diri a li ziti ? >— 
« E comu cci a via a.^iri ? » cci addumanna Giufà. — « Cci 
avivi a diri: •— SijwMn, facitili ridiri t Signuri^ facitili 
ridiri t » 

Giufà si pigghiò la ventri e si nni turno a la taverna. 
Passannu di 'na strata, cc'era 'nta 'na casa un raortu ca 
li cannili pi davanti, e li parenti chi chiancianu a chianta 
ruttu. Comu sentinu diri a Giufà: — « Signuri, facitili ri- 
diri! Signuri, facitifi ridiri ! » — zoccu cci * avianu ditto 



' Singhiozzando 

* Due giovani, maschio e femiiia. 

* E picchia e ripicchia. 

*' Quel che a lui, a Giufà. 
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diiddi di lu zUaggia S — coi parsi 'na cosa fatta apposta; 
nesci una cu uo inarrùggiu, e a Giufà cci noi delti pi iddu 
6 pi àutra. 

Àllara vitti Giafà ca lu megghiu era di zitlirisi * e cur- 
riri a la taverna. Lu tavirnaru comu lu vitti cci detti lu . 
restu, ca Pavia mannatu cu la matiuata, e s'arricugghiu 
'n versu vintitri uri; e poi cci detti la coffa •. 

Palermo *. 

8. Manciatiff rnbbiceddl mei I 

Giufà com'era menzu lucchignu' nuddu cci facia 'oa 
facci % comu dicissimu di 'mmitallu o di dàricci quarchi 
<;osa ^ Giufà iju 'na vota nna 'na massaria, pi aviri quar- 
cbi cosa. Li massarioti comu lu vìlliru accussi squasunatu, 
pocu mancò ca 'un cci abbiaru li cani di supra; e nni lu 
ficiru jiri cchiù tortu ca drittu. So matri capiu la cosa, 
e cci pricurau 'na bella bunàca, un paru di causi e un 
gileccu di villutu. Giufà, vistutu di camperi iju a la stìssa 
massaria; e ddocu vidistivu li gran cirimonii !.., e lu 'mmi- 
tara a tavula cu iddi. 'Sennu a tavula, tutti cci facianu 
cirimonii. Giufà pi 'un sapìri leggìri e scriviri comu cci 

' Le persone del corteo nuziale. 
^ Di slarsi zitto. 
" Lo licenziò. 

*• Da un aggiustore della Fonderia Oretea. 
* Lucchignu, che ha dello scemo, mogio. 
« Nessuno gli facea ana gentilezza. 

"^ Come sarebbe a dire d'invitarlo o di dargli qualche cosa (da man- 
giare). 
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vinìa tu manciari, pi 'na manu sì jinchia la panza, pi 
'n'àulra manu chiddu ch'avanzava si lu sarvava 'nta li 
sacchetti, nna la coppaia, nna la bunàca; e ad ogni cosa 
chi si sarvava dicia : — « Manciati, rubbiceddi mei , cà 
vuàtri fustivu 'mmitati ! » 

Palermo ^ 

9. « Giufày tirati la porta ! > 

'Na vota la matri di Giufà iju a la Missa; dici: — « Giafà, 
vaju a la Missa; tirati la porta. » Giufà , coma nisciu so 
matri, pigghia la porta e la metti a tirarl; tira tira, tanlu 
furzau ca la porta si nni vinni. Giufà si la càrrica 'n cod- 
du, e va a la Chiesa a jittariccilla davanti di so matri: 
— • Ccà cc'è la porta !... » Su' cosi chisti ? !.., 

Palermo *. 

iO. Aufà e la S^jocca ^ . 

Si cunta ca 'na vota cc'era Giufà; so matri si nni ij' 
a la Missa e cci dissi : — « Giufà, vidi ca staju jennu a 
la Missa, vidi ca cc'è la hjocca, e havi a scuvari Tova, la 
pigli, cci duni a manciari la suppa e pùa la minti 'n capa 
arrieri , ca nun bazzi ca s' arriffriddanu V ova *. » 'Nquà 
Giufà piglia la hjocca, cci fa la suppa cu pani e vinu e 



^ Raccontala da Francesca Amato. 
* Raccontata dalia Brusca. 
' Hjocca ciocca, chioccia. 



*' Cci duni ec. Le dai da mangiare la zoppa (di pane e Tino), e poi la 
rimetti sulle uova; che non si raffreddino {nun bazzi, non faccia). 
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la civa, tantu chi la civava ca cci la fuddava cu lu jitu e 
raffuccà' e murP *; quannu Giufà vitti la hjocca 'n puortu *, 
dissi : — « Ora comu fazzu , ca Tova s' arrifrìddanu t ora 
mi cci minta ìa ^n capu Tova. » Si leva li canzi * e la 
cammisa e s' 'ncula 'n capu Pova, e si cci assetta. Vinni 
so ma' e cci gridava:— « Giufà, Giufà ! » Arrispunni Giufà: 
— € CAtto, chila *, 'un cci puozzu viniri ca sugnu hjocca 
e sugnu misu 'n capu l'ova, manzinò * s' arrifrìddanu. » 
So matri si misi a gridari: — « Birbanti, birbanti! ca tutti 
Tova scafazzasti ! » Si susi Giufà e l'ova eranu tutti 'na 
picata. 

Casteltermini ^ 

li. aiufà e li latri. 

Caminannu pi 'na campagna sularina, 'na vota a Giufà 
cci vinni di fari acqua '. Ddoppu chi finlu, sapiti com' è 
quannu si piscia? ca va facennu tanti viuledda e curri *. 
Giufà si vola» cu li viuledda e cci dici:— « Tu pigghi pi 

^ E la Hva ecc. E la cibrt, e la cibava p^r modo che (la zuppa) gliela 
spingea col dito; e cosi l'affogò e la chioccia mori. 

* 'N pwnlUt in porto« qai per morta; (non tanto in uso). 

* Canzi, calzoni. Le mastranze e i civili dicono . càvai\ in Cianciana 
lutti cazi. 

^ Imitazione del gridio della chioccia. 

* Manzinòt volg.; in Cianciana; masinnòt altrimenti. 

* Raccontalo da maestro Vincenzo Aricò e fatto raccogliere dal signor 
Di Giovanni. 

^ Fari acqwì, orinare. 

* Sapete com'è quando si piscia? che l'urina va dividendosi in tante 
s! rosele e scorre. 
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€cà; tu pigghi di ccà, lu pigghi pi ccà (parrannu pi rarina), 
e io pigghiu pi ccà; » e scinniu. 

Giustu giustu ddà sutta cc'era ^na grotta, e cc^erana 
'na poca di latri chi si stavanu sparlenna ^na poca di di- 
nari. Sentina accussi, dici: — « Ah ! pi santa Dima * ! ca 
la Gìuslizia vinni a pigghiàrinni, e nni sta attarnianna 1 > 
e scappara lassannu li dinari ddà. Scinni Giafà, vidi sti 
gran dinari: né gatta fu né dammaggiu Sci, e si li pig- 

ghìau. 

Palermo *. 

12. < Occhi di cacca. » — e Ahi ahiS » 

Giufà duvennu purtari li dinari a la^asa, si scantava ca 
cci li piggbiavanu; e chi fa? li metti 'nta un sacca e di 
supra cci metti spini di sipàla ' pi fari avvìdiri ca ''un era 
nenti chiddu chi parlava ^ Si la jetta arreri li spaddi e 
arranca pi la casa. Li picciotti la scuntravanu: » e Giafà» 
chi porti ?» — « Occhi di cucca; » (sintennu parrari di la 
munita d'argenlu chi lucia). ^Ncugnavanu li manu pi tue* 
cari e si puncianu: — • Ahi ahi I » 

Passava di 'n' atra banna; li picciotti: — e Giufà^ chi 
porti ? » — f Occhi di cucca. » Tuccavanu: — t Ahi ahi I » 
6 accussi Giufà juncia a la casa e cci parto sani e sao- 
seri ' li dinari a so matri. 

Palermo •. 

^ Si ricordi che Disma è il santo protettore dei ladri. 

* Raccontala da Francesca Amalo. 
' Sipàla, siepe. 

* Per far vedere che non era nolla quel che egli portava. 

" E portò sani e iniatti. Sanu e sanseru, maniera di dire per dinotaiv 
cosa che non sia stata toccata. 
' Raccontata da Francesca Amato. 
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13. Oiocà e chidda di la scnmmissa. 

Cc'era 'na vota un prupriitariu, e si pigghiau un cra- 
pìcciu. 

'N tempu di 'mmernu cci dissi a un 'ndividu : — « Si tu 
li fidi di scurari ccà supra la rina vicinu lu mari comu 
i\ fici tò matri ^ ti dugnu cent' unzi quannu aggliiorni 
vivu '; s'agghiorni mortu, perdi lu còriu. » A stu fatta 
cci misiru guardii : — e Guardati a chistu! > 

Di notti tempu passa un bastimentu. Ddu poviru mi- 
schinu chi era a la spiaggia , stinniu li manu comu si 
s'avissi vulutu quadiari cu lu lumi di lu bastimentu. Jur- 
nau la matina ; riflreru li guàrdii a lu prupriitariu : — 
e Signuri, tutta a notti la fici nudu '; ma a la menzan- 
notti passau un bastimentu cu lu lumi, centu mìgghia a 
mari , e ìddu si quadiau. » Risposta di lu prupriitariu a 
chiddu di la scummissa: — « Aviti persu: vi quadiàstivu, 
6 pirdistivu la scummissa. » 

Chiddu chi persi la scummissa si mittiu chiancennu e 
iju nni Giucà. Dici Giucà: — e Chi hai ca chianci ? » Di- 
ci : — « Stanotti cci fu chiddu tali chi si pigghiau stu 
crapicciu, e pirchi passau lu bastimentu, e io Qci accussi 
cu li manu \ dici ca mi quadiai. Comu pò essiri chi- 
stu ?... E ora io persi la scummissa ! » Giucà cci arri- 



^ Come ti fecH tua madre, cioè ignudo afTaKo. 

* Se però lu il domani sarai vivo. 
" ha fici nuduy la passò ignudo. 

* Il narratore sleso le mani in segno di volersi riscaldare. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. Ili, 24 
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spunni : — t 'Un ti scantari : ccà sugau io. Ma dimmi : 
ddì li sparlemu li picciuli si io vinciu pi tia ^ ? • — « Sì.» 
Eccumi ca Giucà accattau un zimmili di carvuni e un 
crastu '^ e misi la zimmili di carvuni addamata a un 
capu di Trapani a li Scappuccini *; pigghiau 'na gradìg- 
ghia ^ e k misi a dirizioni di li Cappuccini a la Loggia. 
Pigghia sta crastu , e la misi supra la gradigghia , e lu 
focu lu misi a li Cappuccini; e misi a firriari ddu crastu 
senza focu. Tutti l'aggenti vidennu a sta bestia fari st^o- 
perazioni , lu crastu a la Loggia e lu focu a li Cappuc- 
cini, cci spijavanu chi fàcia; e Giucà cci dicia : — « Ar- 
rustu stu crastu. > 

Eccu chi passa chiddu di la scummissa; dici :— « Chi 
fai 5 Giucà? > — « Arrustu stu crastu. » — « E lu focu 
unn'è ?» -^ « A li Scappuccini. > — « E coma, armali I » 
-p- « E missèri e armali veru, dici Giucà, comu pò essiri 
mai ca chiddu si quadiava cu lu lumi di lu bastimentu 
centu migghia arrassu ? Comu 'un si pò arrustiri chistu, 
^un si pùtia* quadiari chiddu. > 

A stu fatlu Giucà cuntau tutti cosi a lì genti, e chiddu 
cci appi a dari la scummissa. 

Trapani *. 

* Ma dimmi : e se io vincerò per le, ce li divideremo i qu. Urini? 
» Un castralo. 

' Scappuccini e Cappuccini, quasi ìnJistintamenle; coirvent > faori Tra- 
(lani presso Torri gnì. 

* Gradigghia, graticola. 

' Me l'ha raccontata Gaspare Stinco facchino, per gentile mediazione 
del sig. Giuseppe Polizzi, Bibliotecario dilla Fardellianu. 
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VARIANTI E RISCONTAI 

Il nome di Giufà si modifica e trasforma da paese a paese; 
In Trapani èGiucà, in Piana de' Greci, Palazzo Adriano e nelle 
altre colonie albanesi di Sicilia, Giu^à, in Acri (Calabria ci- 
ter.) Giuvali; in Toscana, Roma e Marche, Giucea^ ecc. li nome 
di Giufà coincide con quello d'una tribù araba, ed il perso- 
naggio ha riscontri in Sdirrameddu e in Maju longu di Polizzi, 
Del Loccu di li passnli e ficu di Cerda, e in Martinu di Palermo 
(personificazioni fantastiche le cui scempiaggini si attribuiscono 
anche a Giufà), in ì'rianniscia di Terra d'Otranto> nel Maio di 
Venezia, in SimonStt del Piemonte e in Bertoldino e Cacasenno, 
Giufà è l'autore d'un adagio che dice una cosa notissima: Quan- 
nu chiovi, friddu fa, dissi Giufà ; e corre proverbiale sempre 
che si voglia accennare a scioccherie fatte da qualcuno. 

D'uno che ne abbia fatte di tutti i colori si suol dire: È un 
Giufà! Nni fici quantu Giufà, Ecco intanto i riscontri che le sue 
saiocchezze hanno nelle altre tradizioni italiane. 

1. Se ne ha una versione napoli tana nel Cunto de li ctmti 
del Basile, T, 4 : Vardiello, « Vardiello essenna bestiale dap6 
ciento male servitje fatte a la mamma, le perde no tuocco de 
tela e volenno scioccamente reccepatola da una statola deventa 
rkco. * 

Vedi nelle Cinque storie della n,onna (Torino, Paravia) il Gia- 
comino e la pianta dei fagiuoli, 

2. Variante della precedente. 

3. L'aneddoto della mosca è in Imbruni, Novellaja fiorentina, 
n. Ili : La frittatina^ e meglio nella variante in nota, pag. 30; 
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nel Bertoldo , Bertoldino e Cacasenno , canto XII (Venezia, 
MDCCXCl) e nelle Piacevoli e ridicolose semplicità di Bertol- 
dino (Milano, 1871), pag. 74, Berìoldino insegue le mosche, e 
le assalta; e non potendone più, chiede aiuto da sua madre 
Marcolfa. Nelle Tredici piacev. notti dello Straparola, XIH , 3: 
leggesi che uno sciocco Fortunio, il quale stava a' servigi di 
uno speziale di Ferrara, dovendogli cacciare d'estate le mosche 
di sulla fronte calva, diedegli un colpo di pestello per ucci- 
derne una importunissima. — Ecco una variante di questo a- 
neddoto : 

Gìufà noi lu Jùdioi. 

Li muschi 'ncuitavanu a Giufà e 1' allapitiavanu ^. Iddu si 
nni iju nna lu Jùdici, e l'accusau. 

Lu Jùdici si misi a rìdiri, e cci dissi : — « Unni vidi muschi, 

e tu ci duni pugna. » Giustu giustu, mentri lu Jùdici parrava, 

'na musca cci iju 'nta la facci. 'Ncugna Giufà e e' un pugna 

cci frica lu nasu ». 

Palermo '. 

5. Vedi la novella del 4» filosofo nella Storia d'una crudele 
matrigna, ove si narrano piacevoli storie. (Bologna, Romagnoli 
1862, Di sp. XIV della Scelta di curiosità letterarie inedite o 
rare dal sec. XIII al XVliy, e le Tredici piacev, no^t dello Stra- 
parola, XIII, 3 , ove Fortunio getta nel pozzo un becco per 
non farsi cogliere della Giustizia. Riferisco q«i due belle va- 
rianti : 

Gìufà « lu Cardinali. 

Si riccunta e cc'era 'na vota e ce* era Giufà. So matri na 
jurnata, pi scapularisillu di supra li costi * cci dissi : — * Val- 

^ Allapììiart, assalire come fanno le api. * E con un pugno gli rom- 
pe il naso. 3 Piacconlalo d.i uno della conlradu DenislDDi. * Per levar- 
selo d'attorno. 
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tinni a caccia, va' pigghia un cardidduzzu.* Pigghiasi la sca- 
petta, camiDannu : -r « E quali sunnu li cardiddi , matri ? jeu 
'un li canusciu.»— « bestia.' manca sai quali sunnu li car- 
diddi ? sunnu chiddi chi hannu la testa russa ! » Giufà si ha 
pigghiatu la scupetta e si 'nn' ha jutu a caccia fora li porti. 
Camina e camina , arriva 'nta 'na chiusa, e ddà a cu' vitti ? 
vitti a un Cardinali chi stava passiannu. Coinu cci vitti la cup- 
pu Ietta russa 'n testa, dissi: — • chi bellu cardiddu:ii ! » buhmi 
e cci tirau 'nascupittata. Lu poviru Cardinali agghiummuniau ' 
senza diri ciu; Giufà allura tuttu cuntenti s'acchiappa 'n cod- 
du lu cardidduni e ammuUa a jiri 'n casa. Comu arrivau a la 
casa^ si misi a fari un sassinu *: — « Matri, matri, scinniti chi 
jeu sulu nu' lu pozzu acchianari lu cardiddu; è veru grossu. • 
S6 matri , comu 'ntisi accussì , jisau li vuci : — « Mischina 
mia ! sa chi fici.... sa chi successi !... » e pi la prescia si 
sdirrùpa scala scala. Quannu va pi vidiri , ci vinni quaramai 
un motu '.— « Comu facisti ! arma scilirata, a cu' ammazzasti? 
ora ti mànnanu a la furca.... e mori... e jeu arresta sula mala 
8cunsulata .'...com'hó fari?... ah chifigghiu chi mi sciurtiau !...^ > 
£ la povira matri si pidduliava tutta , s' ammazzava tutta. 
Giufà, alluccutu, alluccutu, all'ultimata cci dissi a so matri: — 
• Ora, matri, m'aviti a diri chi su' sti specii ^ chi faciti; nunca * 
doppu chi mi dìci^tiva di jiriminni a caccia, e di pigghiari un 
cardiddu cu la testa russa , e jeu tuttu chistu l' haju fattu, 
viju chi stati facennu comu 'na fera, e vuliti a centu chi vr 
tennu. * — • Vattinni, erva vili, mancia persa^ arma dannata; 
comu ému a fari ora cu stu mortu ! ?... unni 1' urvicamu ! ?... 
oh chi tusciu chi m'avvinni !» E la povira matri 'un si dava 
paci e chiancia a larmi di sangu.— «Nenti, matri mia, vossa 'un 



^ Cadendo, s'aggomllolò, mori. * Un diavolerio. " La colse quasi quasi 
nn accideiile. * Che mi è loccnlo in sorte. » Scherzi. • Dunque. 
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%{ scanta, cci dissi Giufà, ora lu jettu 'nta lu pu2za e eci jetla 

^na poca di ^etri di 'n capa e 'un sì nni parla cchiù.-* Aocassi 

fici Giafà; pigghiaa la moria, la jittaa 'nta hi puzza e poi eci 

lassau jiri di 'n capa 'na quantità di tnazzacani ^ e di culi. Poi 

cci vinni 'n testa di jittàriccì an crasta morta e supfa di lu 

crastu n'àtra poca di petri grossi e giachi », «hi la pazza qua- 

ramai si jinchiu. Doppa chi s'aliistia, chi pensa r ? . . p«nsa di 

jiri nna lu Judìci e cci canta chi 'nta lu pazza di lu so dar- 

tigghiu ce' era jittatu un Cardinali mortu. Là ludici sapendu 

ca' èra Giafà cci dissi ridennu-^ • Vattinni ^a, pezza di ma- 

lunata , va vidi socco ha' a fari, va. • Ma videonu lu Judìci 

cfa Giafà 'un si nni valla jiri, e dicia sempH: « Vossa carni- 

na , vossa camina , • dissi 'ntra d'idda: *- « Cosa ce' è?* 

Chiamau 'na poca di sl)irri,6 tutti 'nsèmmala jeru 'n ca^a di 

Giufà. Arrivati chi fòro, lu Jùdici cci dissi a Gio'fà: -^ • Scin- 

nicci tu stessa 'nta lu puzza e videmu soccu cc'è.» — < Giofà 

vagghiardu > sclnnfu 'nta lu puzzu 'e di ddà jusu cci dissi a la 

Judici:— « Signuri Judici.Pacqua petri addivihtàu, e lu morta 

è sutta li petti. • Allura li sbirri abbuscaru 'na corda * e 'na 

coffa e si tnlsfru a tirar! li petri chi Giufà cci pruija. Doppu 

un beddu pizzazzu, Giafà si misi a gridari di ddà jasu: — 

« IkTe' signuri, me' signuri, a lu Cardinali li corna cci nascerà.» 

Lu Judici si misi a ridiri, 6 cu' 'na m'agnità la cchrù granai 

chi mai cci dissi z"-'* 'Un 4i nni 'ncarrlcari, sectita a liva'ri 

petri, • e Oitifà sicutàva a livari petri. Quanuu iu crasftu'fu 

tutta scummigghialu di li petri Giufà chiamau arte: — « Sigou- 

'ri, iddu crastu ò.* Lu Judìci alluta ci arrispunnio:-* • Acchia- 

natìnni, pezzu di birbantunazzu; haju vistu quanta si' tocen; 

*n'àtra vota 'un ti arrisiòari di fari sti cosi, «ai; va' travagghia, 

« va' buscati lu pani senza 'ncuitari a nuddu , e vaainnò ti 

' Sassi. * Cfoltoli. * Gagliardo, subitamente. ^ Allora i birri procura- 
rono una fune. 
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fazzo aUaccari e ti faszu mettiri a lu castaddu; vattinni.* Giofà 
arristau comu un minnali , la Judici e li sbirri si nni jaru, e 
la povira matri di Giufà tulta cugghiQta cugghiuta, riscialaa 
«hi 8ò figghiQ si la scapalau corno vosi Diu. 

Favola favola, 'on cci nn'è cchiù. 

Malo viaggia quacao fu . . 
"^ Marsala *. 

Cani «-la-notti 

'Na vota la matri di Giufà aveva on gaddu. 'Na jarnata lu 
€0cia e si lo manciaro a tavola. Giufà, ca no no' avia man- 
ciata mai, cgì piacio e cci spijao a so matri: comò si chiamava. 
So matri cci dissi : Canta -la^notti. 'Na siritina Giofà vitti on 
povireddu chi cantava darreri 'na porta; pigghia un coteddo, 
cci l'azzicca 'nta lo cori ^ si lu càrriea e si lo porta a la.s6 
casa, e cci dici a so matri: * « Mamma, l'hajo portato lo 
€dnta4a-noUL* La matri video no a ddu morto si misi 'a con- 
fosioni, e pigghia ^o morto e io jetta 'ntra lo puz^o. 

La GiosCizia accominzau a circari di chiddo eh' avia stato 
amrmazzato; e Giufà cci dissi ca l'aveva ammazzato iddu e ca 
cci l'avia portata a so matri pi faricciliu cociri. La matri co- 
rno sappi sta casa sobbito scanna on crastu eh* avia, e coi lo 
jetta sopra lo morto nna lo pozzo. Nna metri, veni Giofà co 
la Giostizia. Idda spija si Giofà avia portato on morto ; e sii 
matri cci dici, ca avia portato on crasto fituso, e cci l'aveva 
jiltato '&4a hi pazcu. Uno di la Giustizia si, cala 'ata hi. puzza 
e tuccanott tuccanno vitti pila. E coi spijau a H parenti di lo 
morto ca erana sopra: — * Chi è? piloso? > -^ « Foréi 'ola la 
petto. • ToccanoM tocc^nno vidi quattro pedi. *^ « Chi b^vì 
qufttiro pedi ?• — « Hayi do' pedi e do' mano. • Tantianoo taA* 

* Raccontata da Anna Maltese e raccuUa il il prof. Silv. Stra'ppa. 



376 FIABE, NOVELLE, RACCONTI, EC. 

tiannu vidi ca havi do' corna e spija:— *^Cli'avia du' corna ?»^ | 

Ddocu s'adduoanu ch*era buiTanìata. ' 

1 

Palermo '. ì 

7. Una versione senese è ne* Proverbi e modi di dire del 
Gradi : Fignuccio, 

9. È simile al primo aneddoto di Sdirrameddu, alla Novella 
di Cacasénno, pag. 21-22 (Milano, (870) e alla Patalocca delle 
Nov. pop. bologn. della Coronbdi-Berti, oye Zonza porta ai ma- 
rito nel bosco l'uscio di casa. Vedi pure li Cunti di Giucà ift 
queste Varianti e riscontri. 

Una versione subalpina diedela A. De Gubernatis nella Ci- 
viltà Italiana di Firenze, anno I > numero 3 , pagina 45-4G: 
leggende dei popoli comparati : Lo sciocco, ov'ò pure un'altra 
versione della nostra IL— H De Gubernatis richiama alla no- 
vella mongolica riferita da Liebrbcht neìVOrient und Occident 
del Benfey, I, p. H^. Una versione romagnuola di Savignano 
la diede nello stesso periodico , an. T, n. 5, pag. 79 E. Teza : . 
Ancora dello sciocco; una calabrese F. Chieco, an. I, n. 13, pa- 
gina. 203-5 : Ancora la novella dello sciocco. 

10. nel Bertoldino, pag. 46 e segg., Bertoldino, lontana la 
madre, va a sedersi sulle uova delle oche per tenerle calde e 
far nascere le paperrne. 

U. Nelle Sicil. March, della Gonzenbach^ n. 57 a un giovane 
che non ha paura di nulla cade di mano una brocca d'acqua, 
ed egli dice alle strisce d'acqua che scorrono: t 500 di qua; 400 
di là; 600 da quella via. > Sotto ci sono ladri che stannosi 
dividendo una somma di danaro ; credendo che vengano birrv 
£i danno a fuggire. la^ci^ndo il giovane padrone di tutto. 

^.Riscconlala da Rosa Brusca. 
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Quasi la stessa è nella Patalocca della Coronboi-Bbrti , ove 
ZoDza e Toniolo restano padroni d'una buona somma di da- 
naro che una mano di ladri lasciano nel vedersi cadere di so- 
pra qualche cosa che la Zonza'^ salita sull'albero, scarica loro 
addosso. Altro riscontro è nella Novellaja milan, dell'lMBRiANi, 
n. X: L'esempi di lader. Una versione greca di Terra d'Otranto 
è negli Studi dei Morosi, pag. 74, 111, Trianniscia; altra versione 
è nella XIII delle Notti dello Straparola, fav. 5. Vedi pure li 
Cunti di Giucà in queste Varianti e riscontri. 

La seguente tradizione non è che una variante degli aned- 
doti ti e 9, non che del Loccu di li pàssuli e ficu. 

Gun^i di Gìaoà. 

Giucà 'na vota iju a Ugna; comu iju a Ugna era cu tanti 
picciotti. Chiddi ficiru lu -so mazzu di ligna, e iddu arristau 
ddà. Quannu si fici li so' mazzi di Ugna, si nni vinai catàm- 
luari catàmmari a lu paisi ^ Caminu facennu, stava pigghiannu 
pi 'na grutla , era stanca e pusau ; e cci vinni di pisciari, e 
fici quatlru viola. — • Curriti, curriti , chi vi canusciiij » cci 
dissi Giucà. 

Ddà sutla cc'eranu latri, e si misiru a curriri. Eccumi vi- 
dennu a ddi bestii curriri dici : — « Oh chi fòru bestii ! di 
mìa si scantaru ! • Pigghia lu mazzu di ligna e si li scinni 
nna la grutta. Vitti ddà lu quadàru chi vugghia; attrappa un 
pezzu di carni e un pezzu di pani, e mancia. Figghiau e iju 
pi circari li picciuli , e si pigghiau un bellu saccu di munita 
d'oru; 'nfasciau arre li ligna, e jisau , e si nni vinni pi Tra- 
pani. 

Trasennu la porta, dici (unu di chiddi di la porta) :— « Giucà, 
chi porti ?» — « Ligna » e si nni iju 'n casa di so matri. Mentri 

1 bemmc lemme al paese. 
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8tava saieìino iu eurtiggbia, -Sò matri p'arlava eu li vicini. Dici 
Giucà: — « Matr i, traùti ! ^ — « Oh ! dici, tuttu staocu ai'. Gioca ? » 
•«- « Vinili oca; zilUti ^ • Spàsicia lu mazz^u di Ugna e cci eaa- 
signa Iu saecu di la munita d'oru a aO matrì. So matri, ae&li 
ffliachiana, i'ammncciati, « cci dissi: -^^ « 'Un parrari, sai • pir- 
chi si la Liggi Iu sapi, nni manna 'n|[alefa a tutti dui. • 

So matri iju a pigghiari pàssuli e ficu siccbs, a&chiana sopra 
li ciaramiti ',^e iddii era 'nta Iu letto addtimmisciutu. Eccooii 
chi so matri pigghia fico e pàssuli , e cci li jetta di sopì*. 
Sta bestia quannu s'arruspigghiau e viiti sii pàrssoli :--« Matri 
mairi ! » -> < Chi voci ? • — « Ccà eci su' pàssuli e fieu. • ^ 
• Pigghiali, figghiu miu, ca lu Signuri cbiovi ^• 

'Na vota si sciarriaru tutiidui, la matri e lu figghiu — • Mis- 
seri e bojanazza ! datimi li picciuli chi purtai , mannò arri- 
cufru * .♦ » 

La matri 'un ni vosi sentiri nenti; eccumi ca Gìucà iju aV- 
rìcu'rriri nni Iu ludici : — • 'Ccillenza, cdi purtai un sacca di 
munita d'oru a me matri, e idda 'un mi 4i voli dari. • La matk'i 
di Giucà fu chiamata di hi ludici. »« Giucà, io fu' chiamata di 
(da) lu Judici; tirati la porta. • Pigghia sta bestia, si purtau la 
porta 'ncoddu 'nt' 6 Judici. 

Lu ludici dici : — « Vui cci aviti e dari li picciuli a vostro 
figghiu. • -> « 'Ccillenza, 'un lu vidi ca me figghiu è foddi; ca 
purtò la porta 'n coddu? • Risposta di Giucà: » • Signuri, pi 
tali signali chiuviu tannu parsoli e fico sicchi. > lUsposta di 
iu Judici : *- • Chi viniti ccà ? 'Un vidtti eh' è foddi ? ! • 

TrapUtii K 

Vedi del resto le Sicilianische Màrchen della Goxzsnbach, 

^ t'jsteUi. * CiaramUi, tegoli. *Chiovi,)n(SVB,qìXi vBrbo personale. ^ ili- 
trimenti ricorrerò. ' Racconlato da Nicasio CMaiìZaro, soprannominalo 
Baddazza. 
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a. 37: Giufà^ 6 la relativa nota del Kt^HLBR, voi. H, pa|[. S28; 
gli Aneddoti siciliani di A. Longo, n. XXI e XXII: La Storia di 
Giufà; le Fiabe popolari veneziane del Bbrnolni, n. XI : El mato; 
Simonett nelle Nooelle popolari piemontesi àeìVAMETTi; Lo Ron- 
dallayre, Caentos populars catalans di Maspons y Labros, ser. I* 
pag. 79 (Barcellona i87l). Lo Beneyt; la Litterature populaire 
iit la Gaseogne di CkitAC Mougant, e nel ^ahrbuch fur romani- 
Sùke und engUsehe Literaiw di Lipsia, VJII, 3, le Italienisehe 
VoUsmarchen del KdULBR, pag. idi e ae^. 
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CXGL 
Chlddu di la scummissa. 

'Na vota cci fu un gran matri-Fulippa, ca 'un avenna 
comu quasàrisi \ iju nn'ón scarparu pi jìrisi a pigghiari un 
paru di scàrpi. 'Nsaja chisti, 'nsaja chiddi *, nni truvò u» 
paru chi cci assittavanu 'na galanlaria. 

Nna 'na vutata d'occhi jelta c'un sàutu fora la putia e 
si nni fuj cu li scarpi misi. Lu mastru comu lu vidi fùijri 
si cci jetla d'appressa gridannu: — « Affirratilu ! ca li scar- 
pi m'arrubbau I aflìrratilu !.... » Li genti lu slavanu affir- 
rannu, ma chiddu, prontu, dici: — « Lassatimi jiri,ca scum- 
missa è I.... » E dicennu chistu li genti lu lassaru pas- 
sari cridennu ca era 'na scummissa di cu' sapia curriri 
cchiù assai. E lu poviru scarparu arristau curnutu eva- 

stuniatu ^ . 

Palermo *. 

VARfANTI E RISCONTRI. 

È tal quale neW'Vtile col dolce del P. Casalicchio, cent. IIU 
dee. \ì, arg. 4. Altra molto anfiloga è nello stesso libro, I, IX, 
8, ed anche Jll, IV, 6, la quale è quasi la stessa d'un'altra del 
Cesari. 

^ Quasà.ùi, calzarsi. 

* Prova queste scarpe, prova quelle. 

* E tosi il povero calzi-liio restò eql danno e il indanno. 

* Racconiala da Francesca Amato. 
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CXCIL 
Ohiddu di 11 scecchi. 

'Na vota cc'era un viddanu chi purtava 'na ritinata di 
scecclii. Li scecchi eraau Iridici, e n'àutru nn'avia di sulla 
iddu. 'Nca caminaunu caminannu junciu 'nt'ón paisi;cc'era 
'na festa, e si misi a'ilianari vidennu zoccu si facia 'nta 
iu paisi. Quannu fu ura di jirisinni e sicutari lu so ca- 
minu cunta li scecchi, e nai trova unu di menu: eranu 
dudici. Dici : — f Ah , mischina mia I ca un sceccu mi 
manca t... E ^om'hè fari?... » E li cunta: — « Unu, dui, tri, 
quattru... » sina a dudici..., pirchi lu sceccu suo 'un cci 
lu minia. Cunta arréri; ed eranu dudici; lu puvireddusi 
misi a chianciri ca cci avianu pigghiatu un sceccu. 

Lu scontra un vurdunaru ^: — « Cumpari , ch'aviti ? » 
— f E ch'haju ad aviri !.. ca avia Iridici scecchi e mi nni 
trovu dudici!... — « Veru, cumpari? » e si metti a cuntari 
li scecchi; cunta li scecchi ed eranu Iridici; dici: — « E 
'un su' Iridici? » — « Gnirnò, dudici sunnu: laliati: unu, 
dui, tri, quattru, cincu, sei, setti, oltu, novi, deci, unnici 
e dudici 1 » — t E chiddu ch'aviti di sulla?... » Comu sentì 
accussi lu viddanu dici: ^ « Aviti raggiuni, cumpari; avia 
Ju sceccu di sulla e mancu mi nn'addunava! » 

Palermo ^ 

^ Vurdunaru, mulaltiere. 

^ Raccontato da Francesca Amato. 
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axcffl. 

Va' trasi lu cavaddul 

Cc'era 'na vota un cairitteri ; chistu si maritò 6 pi^- 
ghiò 'na bedda picciotta. Qaanou la ziiaggiji flnia e ar- 
ristarà suli sniiddi li ziti, si vota la carritteri e cci dioi 
a la zita : — e Lu vidi, Rasidda (dici) : ora semu marita 
e mugghieri. Chi filicità )... Ora io m'accatta uà cavaddo; 
mi fazzu un carrettu; e accussi vaja a càrricu, e noi va- 
scamu la pani. Ha io haju sta cosa: ca quannu tornu di 
fora, io 'un vogghiu travagghiari cchiù. 'Unca, vidi, Ru- 
sidduzza mia: d'ora 'n poi quannu io vegnu di fora, ta 
pigghi lu cavaddu,'lu spaj, e ti lu 'nfili dintra, rabbiviri; 
'n summa cci pensi tu, ca io sugnu stancu. » La picciotta 
si misi a'rruncbiari li spaddi; dici:— « Chi nn'hè fari... » 
— t Chi veni a diri ?! 'Unca cu' Phavi a tràsiri lu cavaddo, 
io *9! • — t Io sti cosi 'un li sàcciu fari... • — e E bonu, dici 
lu picciottu, ti lu 'nsignì. > — « No: io 'un cci sugou avvezza 
a sti cosi. A la me casa io nun ce' era 'nsignata. » — < E 
bonu, ti cci 'nsigni ora; a picca a picca. ><r-> « No, io la 
cavaddu 'un lu trasu... » -^ « Ma comu si fa ca tu l'ha' a 
tràsiri?! » — i E io nun lu trasu comu nun lu trasu ! »-^ 

' D'ora *n poi ecc. < D'ora ionanzi quando io verrò da faori (da uo 
viaggio fuori il paese)» tu prenderai il cavallo. Io staccherai (d d carro), 
e lo metterai dentro. » La giovine si mise a tirar le spalle (in segno di 
rifiuto); dice : — « Che n'ho a fare (no : questa non la farò).»-' * Qhf 
(dice lo sposo) che vuol dir questo ? Dunque chi l'ha a meller dentro il 
cavallo, io? 
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«E io ti dicu: o tn la trasi,o finisci làdia. > — «No no: né ora 
né mai ! > A chistu la picciottu si siisi arrabbiata, si sciog- 
ghi la currìa:— i Ora io ti dica: ta trasi lu cavaddu o 
io ti chianta di mana ^.. Va' trasi la cavadda ! » — «No 
ca nan la trasa !» — « Ahn ! chistu cc'è ?... Va' trasi lu 
cavaddu !... > e appizza cu un gran corpu di curria su* 
pra li spaddi. Nni valistivu cchiù di la zita? si metti a 
gridari com'arsu ^: — t Ahi ! morul 'un lu vogghiu trà- 
sirì lu cavaddu ! 'Un lu vogghiu tràsiri ! • — « Va' trasi 
la cavaddu, Thaju dìttu ! > e ddocu corrìàli di livari lu 
pilu *. E « va' trasi lu cavaddu! » e « no ca nun lu tra- 
su, > curreru li vicini: — • Figghioli figghioli, chi cc'è? 
ancora mancu siti maritati e cuminciastivu li sciarri ! Chi 
è? pi lu cavaddu? Vegna ccà: lu traserau nuàtri... Unn'è 
la cavaddu? » — r « Mai, dici lu picciottu; era discursu...; 
lu cavaddu l' avemu a'ccattari. • — « E chi vi vegna un 
capustornul p'un discursu facili tutta sta fera * 11 » 

Palermo •. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una variante di questa storiella è nella Favilla, Giornale di 
Scienze, Lettere, Arti e Pedagogia, serie lì, an. 1 (Palermo 1863]. 
Sopra i proverbi. Dialogo III di G. Pitrè, pag. 699. 

* A ehislu ecc. A questo punto, il giovane si alza arrabbialo, si scio- 
glie la correggia (e dice) : — « Ora io ti dico : o tu metti dentro il ca- 
vallo, o io li do addosso. » 

* Si mette a gridare come arso (uomo che bruci nel fuoco). 
' E qui correggiate da levare il pelo. 

* E ehi vi vegtia ecc. E che vi veoga un accid»;nte ! per un (semplice) 
discorso fate tutto questo casaldiavolo 1 1 » 

* Racconlaia da Francesca Amato. 
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cxav. 



Lu burgisi e lu patruni. 



Truvannusì un burgisi 'nta 'na massaria cu tatti Tàa- 
tri a cunvirsazioni cu lu patruni, e parlannu di pecurie 
tumazza, cci scappau di diri chi avia avutu cumplimintatu 
un tumazzeddu, ma chi li surci cci Favianu manciata 
tullu. Allura lu patruni, ch'era unu riccu e cu tanta di 
panza ^ lu pigghiau pi sceccu e pi cavaddu dicennu eh' 'an 
era pussibili chi li surci si putissiru manciari lu tumaz- 
zu; e tutti li pirsuni presenti deltiru tutti raggiuni a lu 
patruni e tortu a lu burgisi. Ddu puvireddu petti parlari 
cchiù?... Discursu porta discursu, ddoppu un pezzu lu pa- 
truni dissi, chi avennu a la scapulata untatu 11 vòmmari 
d'ogghiu p' 'unni li fari arrugginiri,li surci cci manciaru 
tutti li pizza '. E ddocu scattia l'amicu di lu tumazzu: — 
« Ma, signuri patruni, comu pò essiri mai chi li surci nun si 
pottiru manciari lu me tumazzu, si si manciaru li pizza di 
li vòmmari ? » Ma lu patruni e tutti V àutri si misiru a 
gridari: — « Zittu, bestia! zittu, bestia! havi ragiuni lu pa- 
truni ! » 

S. Ninfa K 

^ Era un riccone e con tanto di pncia, cioè grasso e altiero. 

* Dissi ecc. Disse ehe avendo egli alia fìne de* lavori d'arato unti d*oIio 
i vomeri { er non farli irraginire, i topi rosero loro tutte le pante. 

* Raccolta d:il cav. Antonino De Stefani - Perez. 
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VARIANTI. E RISCONTRI. 

il fondo di questa novellina è nello scritto La prima veste dei 
discorsi degli animali di M. agnolo Firenzuola. Un tale si fé' 
conservare non so quante libbre di ferro da un suo amico; quan- 
do lo volle restituito, quello osservò chef topi glielo avevano 
mangiato; e il malcapitato bisognò tacere. Poco appresso, co- 
stui invitò a pranzo l'amico e lo volle col suo figliolino. Ver- 
so sera gli fé' sparire il figlio, e lo nascose, e quando il padre 
corse a cercarlp. l'ospite osservò di averlo visto prendere da- 
gli uccelli e portar su. • Udiste voi mai, osservò il padre, che 
gli uccelli se ne portassero in aria ? • E) l'amico rubato: « Do- 
vresti tu tanto maravigliare, che in quel paese dove i topi man- 
giano tante migliaia di libbre di ferro> gli uccelli se ne portino 
gli uomini, non che i fanciulli ? • E vinse. 

Vedi nella presente raccolta La panza chi parrà, n. Vili. 



PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. HI. 2$ 
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CXCV. 
Lu foddi K 

'Na vola cci fu un galantomu chi iju a visilari lu 'Spi- 
ziu *. Ddà cc'era 'nta di Tàutri un foddi, chi cci misi a 
fari tanti ciriiuonii , e lu misi a'ccumpagnari. A certa 
puntu si firmau e cci dissi: — < Ora va, quantu mi dati 
ca vi dugnu un cunsigghiu ?» — « Chi v'hè dari ? cci dici 
la galantomu. — Pi gghiativi un bajoccu '. » E cci detti 
un bajoccu. Comu la foddi appi slu bajoccu 'mmanu, cci 
dici: — « Vicinu li fabbrichi ''un cci passavi. » Lu galan- 
tomu sinteanu accussi dissi 'nta iddu: — « Va, 'un ce' è 
mali: lu cunsiggbiu è bonu. » Ddoppu un pizzuddu *, lu 
foddi si vota arreri: — « E si vi dugnu n'àutru cunsigghiu, 
mi lu dati n'àutru bajoccu ? > Lu galantomu pinsau; poi 
cci dissi: — i Vaja ' st'àutru bajoccu I » E cci lu detti. Lu 
foddi si lu pigghia, e cci dici: — e Grapi rocchi a lu vu- 
tari ^.> Lu galantomu* mussiau ''y p rchì cci parsi 'na cosa 
fridda ; ma puru si cuntintò. Lu foddi cci dici V àutra 
vota: — « Si mi dati quatturrana S io vi dugnu un cunsig- 

^ Il pazzo. 

* Il manicomio. 

* (Conlesimi 4 di lira.) 

* Dopo un poco. 
» Vada pure. 

* Intendi al to' tare strada;, per le carrozze. 
'' Torse il muso. 

* Quattro grani (poco più dì 8 cent, di lira). 
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ghia cchiù megghiu di chisti dui.» — e Airarma di sfàii- 
tri quatturrana ! Ccà, pigghiàti, » cci dici lu galantomu, 
e cci pruiju li quatturrana. Lu foddi si li pigghia, e cci 
dici: — € jB cu foddi 'un cci panari / • e cci scattia 'na 
scorcia di coddu ^ e fuiju. Lu galantomu vitti ca lu fod- 
di avia raggiuni e ^mparau a costi soi. 

Palermo ». 

VARIANTI E RISCONTRI 

L'ho udito anche da napolitani. Mutato il principio leggesi 
tal qaale ne' Cento Racconti di M. Somma, race. LXXXIf: È cosa 
molto pericolosa il trattar con matti, l tre consigli del matto 
degli Incurabili (il fatto si riferisce avvenuto a Napoli) sono*.— 
• Quando vedi carrette^ carrozze e galessi, tanto statti lonta- 
taao, altrimenti sarai arrotato • (Il matto prese uno spago e 
lo tenne da una estremità; dall'altra il fé' tenere dal savio. Poi 
presone uno più lungo, disse:)—* Tanto statti lontano da dove 
si fabbrica^ se non vuoi morire; • ~ # £ con pazzi non ci aver 
che fare ! * 

^ E wli aggiusta on manrovescio. 
' Raccontata da uno del Borgo. 



388 



CXCVI. 
Lu 'nniminu ^ 

'Na vota cc'era unu ch'avia passala la so vita arrab- 
bannu e assartannu li genti. Scansa ora , scansa poi, la 
Giustizia Taccapitau * e lu misi carciaratu ; cci nisciu la 
sintenza, e fu cunnannatu 'n vita, senza putiri viviri àa- 
tru chi vinu. Stu poviru cunnannatu avia 'na figghia ma- 
ritata, e a sta figghia cci niscianu li ciriveddi pi stu pa- 
tri *. Ogni jornu java a la Vicaria, lu java a vidiri e 
chiancia sintennu li lamenti chi facia stu patri privu dt 
'na quartaredda d'acqua. Li carciareri quannu idda tra- 
sia * la circavanu di la testa a li pedi, p' 'un cci fari tra- 
siri acqua: e la picciotta si sQrniciava pi vidiri comu pu- 
tiricci arrifriscari li labbra a so patri. 'Na jurnata pin- 
sau: — « Ora io 'un haju lu latti di lu nutricu? '. Jenna 
nni me patri, cci dugnu latti !» Va a la Vicaria, 'ncugna 
a la grada di la finestra unn'era so patri, e sì metti a 
dari minna a so patri. Poviru patri si 'ntisi arricriari, e 
binidiciu a la figghia di la so amurusanzià ^Lu'nnuma- 
ni la figghia fici la stissa cosa, lu ddoppudumani arreri» 
'nsumma p' un annu di cuntinuu lu sustinni cu lu so latti. 

Lu ludici 'un si putia capacitar! di st'omu chi campava 

^ L'indovino, rindovinello. 

* Scansa ora, scansa poi, la Giustizia lo acciaffò. 
' Questa figlia andava pazza d'amore pel padre. 

* I carcerieri quando ella entrava. 

^ Non ho io il latte pel nnio bambino ? 
^ Amurusanzià, atto d'amore. 
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Yivennu sulu vìnu; e facia 'nta iddu:— « Viditi comu vannu 
li cosi ! Io cridia ca ^n capa a 'na mìsata di slavità, sfomu 
sì Tavia a cògghiri \ e idda campa ed è ca tanta di salati 1 > 
'Na jarnata la figghia va ni sta ludici e cci dici: — 
i Signuri ludici, io saccia un 'nniminu, ca nun mi IMia 
saputa 'nniminari nuddu. Si vassia "un cci la sapi man- 
ca S mi l'aggrazia a me patri ? » — • E quaPè sta 'nni^ 
mina? » cci spija la ludici. — • Vassia chi nn'havi a fari ! 
Piima m'havi a dari parola ca mi l'aggrazia, e poi io cci 
lu dicu.» — « Ti sia cuncessa ! ci dici la ludici. Si io 'n 
tempu tri jorna ^un ti 'cniminu sta ^nniminu, tu ti porti 
a tò patri a la casa.» Si vota la figghia e dici: 

« Oggi è Tanna mi fu patri, 

Ed aguannu ' mi fu Ogghiu. 

E la figghia chi nutrica 

È marita di me matri. » 
Lu ludici cuminciò a pinsari supra stu 'nniminu e cci 
dissi di tamari doppu tri jorna. A li tri jorna iddu stava 
niscennu foddi di lu tantu smiruddàrisi pi sciogghiri sta 
'iiniminu. Vinni la figghia: — « Ora va , Signuri Judici, 
chi veni a diri lu me 'nniminu? » — « Cummaruzza *, cci 
dici lu Judici, diciti chiddu chi vuliti : ma io stu 'nni- 
minu 'un Thaju pututu 'nniminari; spijatimillu vuì, e io 
Y'aliibertu lu patri. » La picciotta cci dici: — t Io sugna 
ilgghia di la carciaratu, e ogni jornu cci haju jutu a dari 
minna di la grada '^; e iddu è ddocu sanu e chinu di vita.» 

* Dovesse morire. 

' Se anche lei non me Io siprù indovinare 
■ E quest'ani; 0. 

* Comnruicia. 

' Sono andata a dargli latte dalla gnla. 
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Comu lu Jadìci 'nlisi sta cosa, cci affacciara ii larmi 
alPocchi; pigghia pinna e carta, scrivi la sintenza: — « Chi 
sia scarciaratu lu patri di sta giuvina chi l'ha libbirata 
di la morti.» 

Iddi arristara filici e cuntenti 
E nuàtri semu ccà senza nenti. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una versione veneziana leggesi in Pitrà, Novelline popolari 
siciliane raccolte in Palermo, n. 5, pag. 76-78 : La bona' Fia. 
L'indovinello è questo: 

Indovina indovinatori 

Figlia io son de l'imperator. 

Oggi son figlia, doman son madre 

Di un figlio maschio, marito di madre. 
Una variante di esso Indovinello è in Bernoni, Indovinelli pop. 
veneziani n. 63. (Venezia, Antonelli. 1874). 

Il fondo di questa novellina era anche tradizionale a' tempi 
di Valerio Massimo; il quale così scrisse nella saa opera Facto- 
rum dictorumque memorahilum, lib. IV, cap. IV: De pietate in 
parentes: 

« Idem praedicatum de pietate Perm existiìnetur, qaae patrem 
suum Cimona consimili fortuna affectum, parique custodiae tra- 
ditum, jam ultimae senectutis, velut infantem pectori suo admo- 
tum aluit, Haerent ac stupent hominum oculi^ cum hujus fcicti 
pictam imaginem vident, casusque antiqui conditionem, prae- 
sentis speetaculi admiratione renovant; in illis mutis membro- 
rum lineamentis viva ac spirantia corpora intueri credentes. • 

^ Raccontata da Giovanni Patuano, cieco. 
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CXCV». 
Li tri Bigordi. 

Un omu si partiu di la paisi, pi jiri a parli farastera, 
e ddà si iju a 'mpijari'n sirvizia d'uà Abbati. Qaann'avia 
passata bastanti tempu di fidili sirviziu, cci vinni disiu 
di \ìdiri la mugghieri e lu paisi una'era nata. Cci dissi 
a TAbbati: — « Signuri, io riiaju sirvutu tanta tempu, ma 
ora vogghia tamari a la paisi. » — f Si, figghia mio, cci 
dissi l'Abbati, ma prima di tamari io ti diva dari li tric- 
cenl'unzì chi t'iiaja arricaggliiutu. Tu ti cuntenti di tri 
rigordi, di li triccent'unzi ? » La serva cci rispasi: — 
* Io mi canlentu di li tri rigordi. » — t Allora senti: 
Primu: Cu' cancia la via vecchia pi la nova, 

Li guai eh' 'un va circannu ddà li trova. 
Secunnu: Vidi assai e parrà poca. 
Terzu: Pensa la cosa avanti chi la fai, 
Ca la cosa pinsata è bedda assai. 
Te' ccà sta pani: chistu l'ha' a rarapiri, qaanna ti trovi 
^nta li veri cantintizzi. » E la bon' orna si parila. Ca- 
mina, camina, e si 'ncuntraa cu àutri viaggiaturi. Chi- 
sti cci dissiru: — « Nuàntri avema a pigghiari di l'accur- 
zu S Valiti vèniri cu nui? » Iddu pinsannu a li tri ri- 
cordi di la so patruni cci rispasi: — « Nenti, amici miei, 
io fazza la via chi staju facennu. » 
Arrivanna a menza strala: buhm ! buhm 1 senti 'na pò- 

' Noialtri dobbiamo prendere per la via scorcinloia. 
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CU di scupìUatì. — « Figglìioli, chi fu?» Li latri ammaz- 
zaru li so' cumpagni. — « Haju guadagnatu li primi cen- 
Tunzi) » dissi iddu a'iura, e sicutau a caminari. Camina, 
camina, arrìvau a 'na tratturìa. Era affamatu comu un cani, 
chiamau robba, è coi fu apprisintatu un gran piattu di 
carni chi dicia: naanciami manciami 1 Metti la burcetta, ar- 
rimina, agghiazzau tuUu di lu spaventu: era carni d'omn 
apparicchìata ! Vulìa addimannari chi cunsistia dda sorti 
di manciarì, vulia fàricci 'na cancariata a lu tralturi, ma 
a stu puntu pinsau: Vidi assai e parrà pocu; e si chian- 
tau. Veni lu lucanneri, fannu lu cuntu, paga, e si licen- 
zia. Ma lu lucanneri lu. tratteni e cci dici sti furmati pa- 
lori: — « Evvivay evvival v'aviti guadagnatu la vita. Tutti 
chiddi ch'hannu dumannatu supra lu me manciari 'un 
hannu jutu nni S. Petru pi pinitenza \ hannu stàtu am- 
mazzati, e biliissimamenti cucinati. i> — <r Haju guadagnatu 
ràutri cent'unzi, » dissi lu bon'omu, eh' 'un cci paria vera 
ch'avìa sana la peddi 'osina a st'ura. 

Arrivatu chi fu a lu so paisi si arrigurdau di la so ca- 
suzza; vitti la porta avvutatedda ', e si 'nlìlau. Guarda e 
'un vidi a nuddu, sulu 'mmenzu la càmmara ce' era 'na 
tavulidda, bedda cunzata cu du' bicchieri , du' burcetti, 
du' seggi, sirviziu pi dui. — « Com'è sta cosa ? dissi, io 
la lassai sula a me mugghieri, e ccà trovu cosi apparic- 
chiati pi dui l 'Mbrogghiu cc'è. » E s'ammucciau còtu cótu 

^ 'Un fari j ri nni S. Petra o Nun mannari a toma pi pinilenza, 
bastonare e battere fortemeute, tanto da non esserci bisogno di far an- 
dare a Roma per aver la penitenza da scontare. 

* Porla avvulaledda, porla semichiusa. Avvutakddu, dim. di avvu- 
iatu, che è participio di avvutari, voltare. 
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satta lu lettu, darreri la pidagna, pi vidilla tutta. Tn avia 
scappato un muinenlii, e vidi vèniri a so mugghieri ch'avia 
nisciutu tanticchia pi 'na quartaredda d'aequa. E ddoppu 
un pizzudddu, vidi tràsìri linnu linnu un parrineddu, e 
s'assittau a tavula. — « Ah, chistu è ?» E stava niscennu 
pi dàricci 'na fraccata di lignati *; ma cci vinai a menti 
Tal timu ricordu di PAbbati: Pensa la cosa avariti chi la fai^ 
ca la cosa pinsataè bedda assai; e si trattinni.Li vidi sò- 
diri a tavula a tuttidoi. Ma prima di mittìrisi a manciari 
si vntau so mugghieri cu lu parrin^ddu, e cci dissi : — 
e Figghiu mio, dicemii la solitu patinnostru a 'minzioni 
di tò patri... > Iddu comu senti la cosa, nesci di sutta 
lu lettu chiancennu e ridennu pi la cuntintizza , si ab- 
brazza e si vasa a tuttidui, ch'era 'na tinnirizza a vi- 
dilla. Si rìgorda dì lu pani dì lu patruni, ca cci dissi ca 
Si Favia a manciari 'nta li so' cuntintizzi, rumpi lu pani, 
e sì cci àdivacanu supra la tavula tutti lì triccent' anzi , 
chi la patruni cci avia misu ammucciuni dintra lu pani . 

Iddi arristaru filici e cuntentì. 

E nui ccà nni munnamu li denti. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

In una versione ciancianese col titolo : Tri boni cunsigli, il 
2 e il 3 consiglio son questi: Zoccu 'un t' apparteni , né mali 
tié beni^ e Tn essiri càidu (caldo) a primu motu. Invece di 
prete, il figlio è un bel giovanotto tutto azzimato. 

^ Una fioccara di legnale. 

• Raccolta dal prof. Carmelo Pardi. 
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lu una versione di X^WeìungSi ìniììoìaiU: Pensa la cosa avanti 
chi la fai, il padrone è un notaio; e il 3 consiglio è: Bissila 
vecchia a Jiruni, ca a lu peju 'un ce è fini. Su questo prover- 
bio leggasi la storiella della presente raccolta^ ma si noti il 
fatto che il nome di Niruni del proverbio è mutato in quello 
di Jiruni, che, salvo altro nome simile, ci riporterebbe ai nome 
storico siciliano de' tempi greco-sicoli. 

Un'altra versione siciliana è nella Gonzknbach , n. 81 : Die 
Geschichte von den drei guten Ràthschldgen. (La novella.de' tre 
buoni consigli). L'uomo ha la disgrazia di dover partire, e va 
a servir per 40 anni il ,papa. I consigli sonò : Non cangiar la 
via vecchia per la nuova; — Odi, vedi e taci-, — La rabbia della 
sera , serbala alla mattina. 

Una sfessa cosa col nostro racconto è I tre consigli del Dat- 
torne, nov. VII della Vigilia della Pasqua di Ceppo del Gradi , 
ove i consigli sono: Non lasciar la via vecchia per la nuova; — 
Non dimandar quel che non t'importa sapere; — La collera della 
sera serbala alla mattina. 

Una variante leggesi nel libro : Gasparis Exs Pausilypus, $ive 
tristium cogitationum et molestiarum spongia (Coloniae , 1631) 
pag. i21 e finisce con questo proverbio ; . ' 
Questi consigli son prezzati 
Che son chiesti e ben pagati. 
Onde il Kohler, che fornisce altre varianti di questa novella 
iSicil. Màrchen, voi. II, pag. 252), pensa con ragion avere FEns 
narrato sopra una novella italiana, molto più che il perso- 
naggio principale è Ugolino di Volatefra. 
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CXCVIH. 



Lu cuntu di lu 'nniminu. 



'Na vota cc'era un Rignanli e ijua caccia; si nni vinni 
Tacqua \ e si iju aYrìparari nna la casa d'un poviru 
campagnolu. Slu campagnolu avia 'na flgghia veru di ta- 
lentu, ca di lu tantu talentu eh' avia pincia aceddi 
pi Taria. 'Nta sta casa cci ficiru un bonu trattamentu a 
lu Re, di chiddu chi si pòttiru privaliri; e lu Re nni ri- 
sto ammiratu. Gomu scampau ', e lu Re si nni turno a 
Palazzu, piggliia un stafferi, pripara 'na turta, un crapet- 
tu, 'na ricotta e un pezzu di dudici tari e cci dici : — 
« Va' nna stu tali campagnolu e cci dici ca sta jurnata 
sti cosi si li mancianu pi mia. » 

Lu stafferi era gulutu '; rumpi la torta e strata strata 
si nni iju spizzuliannu menza; poi s'arrustiu un quartu 
di lu crapettu; poi si manciò menza ricotta, e la livò di 
la fascedda; scanciò lu dudici tari *, e si nni chiantò sei ^; 
va nni lu campagnolu : — « Mi manna -lu Re, e dici : a- 
viti a scusari, v' aviti a itìanciari sti cosi pi iddu. » La 
figghia capiu ca lu Re 'un putia mannari ddi cosi smin- 
zati % dici : — « Quanlu 'ncòmraudu, flgghioli ! Cci aviti 

^ Cominciò a piovere. 

* Appena spiovve. 

* Lo staffiere era goloso, ghiottone. 

* Scambiò la piastra da 12 tari (Ln. 5 cent. 10). 
** E se ne ritenne sei. 

^ H re non polca aver mandate qutfile cose dimezzate. 
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a fari tanti cosi a la Re, e cci aviti a diri sti paroli : 

Dadici su^ li misi di rannii : 

Sei, pirchì? 

La 'nfasciata era sfasciala : 

Menza, pirchì? 

E quattru caminanna, 

Pirchì vìnniru tri ? 

La Luna è quintadecima : 

Diciticci accussì. » 
Lu stafferi loccu loccu cci purtò la 'mmasciata, e lu Re 
capìu ca lu stafferi s^avìa manciata mità di lu cumpli- 
plimentu ; e lu castigau di làdia manera. Poi pigghiò 
cuntu di la picciotta, e siccomu vitti ch'era 'na cosa bona 
veru, si la maritò. 

Iddi arrìstaru filici e cuntenli, 

E nuàlri semu ccà senza nenti. 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione siciliana di questo indovinello é in Pitrè, Canti 
pop. sic, n. 888, voi. II 'Nnimini; un'altra in Gonzkxbach, Si- 
ciL March, n. I. Vedi la 1 delle Vergleiehende.Anmerkungen del 
KòHLER a detta novella. In una versione di Borgetto il com- 
plimento è mandato da un capraio alla sua moglie, ed è com- 
posto di un dodici tari, di una ricotta, di un agnello, e di 
un pane. I versi dell'indovinello u^juali a quelli del testo pa- 
lermitano. 

* Raccontala da Francesca Amat-> 
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CXCIX. 
La cuntu di la canzuna. 

Un viaggia cc'era un figgWu di Re, e cc'era 'na pic- 
ciolta puviredda biddissima; e stu Riuzzu la prilìnnia. La 
nanna di sta picciotta si figurava ch'era smaccata, chi lu 
Riuzzu vulia a chista, e si misi a fari: — t Nenti, 'un po' 
essiri, vassa cerca ad àulru smaccari, ma a me niputi Hm 
la smacca. » Intanlu però stu figghiu di Re cci accumin- 
ciau a cugghiricci la primura a sta picciotta. La vecchia 
jia a lavari e a sta niputi \i tìnìa sempri 'nchiusa, ca di 
quantu era biddissima 'un la facia vidiri a nessunu. Sic- 
comu chistu poi cci avia avutu la primura, cuminciau a 
vuliri jiricci dintra a Pammucciuni di la mamma e di lu 
Re, chi 'un vulia chi si la pigghiava, ch'era puviredda. 
Cci fici stigghi di casa ^ a dda puviredda a tinuri lu Re 
chi era; sempri dioennu chi la vulia pi spusa. Lu sappi 
so patri, lu Re; dici: — t Zi tu Thè fari cu 'n'àutra, e cci 
rhaju a pricurari làdia brutta ma ricca. • Lu sappi lu fig- 
ghiu; dici: — « Assolutamenti 'un ni la vogghiu; a chidda 
vogghiu. » Intantu pirò cci facia miniscordi supra la pic- 
ciotta *: — « Dnn'è bona, chissà è figghia di lavannara. » 
Ma comu dicia accussi cu la vucca, cu lu cori si nni 'n- 
tirnava. Ddoppu chi già si iju a spusari a la làdia, cchiù 
si nni 'ntirnau; e nni cadiu malatu. Cadennu chi fici ma- 

^ Li stifjghi di casa, il mobile più pecessario alla casa. 
* Intanto ailizzava liti contra la ragazza. 
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latu, idda chi fa? — tCom'hé fari, dici, jeupri pulìricci 
parlari ? » Dici: — « Havi a ristari senza né maritu idda; 
ed idda cci havi a perdiri la vita.... Com'hè camminari ? 
Ora mi vesta omu, ca ^oa citarra 'n codda, cci passa satta 
lu palazzu e poi pensa jea. > 

La sira si vistìa omu, e cci ija a cantari sutta la fine- 
stra di la palazzu: 

Pigghia la bedda e pigghiala pi nenti, 

'Un ti curari di robba e dinari, 

La robba si nni va coma la venta 

E di la bedda ti nni pò' prijari; 

Affaccia, beddu, e sentimi cantan 

Affaccia e vidira' coma si mori.» 
Affacciannu cci sparau la puviredda e piscau a la Re, e 
la Re morsi sutta la botta. Li genti cuminciaru a' fari: 
— « E cu' fu ?» — « E cu' fu ?» — f Fu un omu ! » — 
« Fu un omu !» e 'un si potti sapiri. E intanlu avia stata 
la cara amurusa puvuredda chi iddu avia pritinnutu. 

Montevago *. 

> Raccontata da Pietra Ferraro. 
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ce. 



Petru Faddani e Tovu. 

'Na vota Petru Fudduai lu pirriaturi * era clii travag- 
ghiava a la Cimitèriu, ddà, vicina la Chiesa di Santa Spi- 
rita *; passò anu e cci dissi:— t Petra, qaal'è la megghia 
vaccani dì l'omu ? • Si vota Petra Fadduni: — « L'ovu; » 
e finiu. 

'N capa all'annu Petru Fadduni travagghiava ancora a 
la stissa banna; era assittatu ^n terra chi rumpeva petri. 
Passa arreri chiddu di Tannu passata, e cci dici: — « Pe- 
tra, cu chi ? • sintennu diri: cu chi è bona Tovu di man- 
ciari: — t Cu lu sali; » cci arrispunniu Petru Fudduni. Ed 
era di testa accussi fina ca ddoppu un annu si iju aVrigur- 
dari di 'na cosa chi cci avia spijatu chiddu chi passava ! 

Ora slu Petru Fadduni era un gran pueta naturali, e 

si nnì cuntanu assai di li tanti dubbii chi appi cu Yini- 

zianu, cu lu Dottu di Tripi e macari cu li megghiu di la 

Cicilia; e lu sfurtunatu 'un avia mancu pani di manciari, 

e s'avia a'ffannari facennu lu pirriaturi. 

Palermo '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Questo aneddoto è stato sempre attribuito a Dante Alighie- 

' Pirriaturi^ cavatore di pietre. 

* Il Cimitero faori porta S. Agata, presso Tantica chiesa di "S. Spirito, 
uve s'iniziò il Vespro Siciliano. 
' Raccontata da Francesca Amato. 
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ri; di che vedi: Papanti, Dante $econdo la Tradizione e i no- 
vellatori (Livorno» Vigo, 1873); e intorno a Pietro Fullone ve- 
di il mio lavoro: Pietro Fullone e le sfide popolari siciliane, ne- 
gli Studi di poesia popolare,' o\e è anche riferito questo e tutti 
gli altri aneddoti che corrono sopra Pietro Fullone. Dopo tre 
anni pubblicato questo scritto (Vedi Nuova Antologia dì Firen- 
ze, sett. 1871) io non ho da rettificare neppur una delle mie 
idee sopra il Petru Fudduni leggendario. 
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